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萌 晶 新聞 朝刊 1 面 の コラ ム 「 天 声 人 語 ] の 英文 対 史 ・2015 年 1 月 一 3 月 分 
を お 届け し ます 。 

甘 訳 は 、 朝 日 半 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト 、Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 英 対 隊 ・ 天 声 人 語 」 と し て 掲載 され まし た 。 

上 上 の ラテ ン 語 の 意味 は 「 民 の 才 は 神 の 声 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 
日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 、 は っ きり し ませ ん 。「 天 に 声 あ り 、 人 を し て 語 

い み か いし ゃ く そん だ い ひび ぴ 

らし む 」 と いう 意味 だ と いう 解釈 も あり ます が 、 い さき か 王 大 に も 才 き ます 。 


業者 は わか りや すい ラテ ン 語 年 の 意味 の 方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た 
いと 考え ます 。 


日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 に 見 出し は あり ませ ん 。 し か し 、 英 訳 に は 毎回 、 工 夫 
を こら し た タイ トル が 付け られ て いま す 。 英語 独特 の 発想 、 言 い 回 し や 、 斉 を 
踏ん だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 そ れ ら を 参考 に し な が ら 日 本 語 の 方 に も 
タイ トル を 付け まし た 。 
義生 9 日 を の コラ ム を 、 和 交 と 美 文 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同じ ペー 

ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て 8 を 科 し 、 肖 し ヘー ッ に 、 取り 流 っ た 件 、 才能 ま な と 
に 関す る 注 (こと ば 〉) や 、 そ の 日 の 羊 な ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 写 真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を 永眠) と し て 掲載 し ます 。 


か ん りゃ く さく いん も う よ さん こ 


さら に 、 巻 末 に は 、 簡 略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 
に な れ ば 幸い で す 。 


また 、 原 六 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 添え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
人 の 読者 も 少な く な い の で 、 そ の 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
ぶ ふ た し ば あい し ょ うり ゃ く 
か ら な か っ た り 不 和 か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


新聞 で は 文章 の 区 功 り を 印 で 示 し て いま す が 、 本 書 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 新聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 部 


ん れい か た が き 電話 矯 * 


失語 と も に ょ り ます 。 共和 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


「 天 声 人 語 」 は 萌 昌 新聞 論説 員 の 福島 申 二 と 根本 清 樹 が 筆 を 担当 し て い 
し ゅ ざい ほ さ 
ます 。 人 金子 元 希 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
朝日 新開 論説 委員 室 
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243 


「 天 声 人 語 2015 春 』 掲載 一 覧 


2015 年 1 月 


2015 年 2 月 


写真 提供 …… 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 

* 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 吉 語 =[ 吾 ] 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 
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2 40h (9) 見 0 


] 年 あら た まる 日 に 


に は と ぼけ た 味わい の 


正 剛 子規 
俳句 が 多い 。( 浦 団 か ら 首 出 せ ば 
年 の 明け て 居る )。 時 間 と は あぁ り 
が た いも の で 、 荷車 を 押す よう に 
力 を 込め な く て も 流れ て くれ る 。 


明け て 新春 。365 日 、8760 時 間 の 
| 年 が まっ さら な 顔 で 始ま っ た 。 
日 本 海 側 で は 大 雪 の 新年 を 迎え 


ふゆ い 


た 方 も 多い こ と だ ろう 。 この 冬 一 


か ん ば 


番 の 案 波 が 南下 し て 、 九州 や 関 


と うか い 


西 、 東 海 地方 に も 雪 の 予報 が 出 


た 。 正 月 の 蛍 は 吉兆 と も いう が 足 
も と は ま 滑り や すい 。 雪 を 踏ん で の 
初 語 は 、 く れ ぐ れ も ご 注意 を され 
Sa 

BN 敵 あ り て 味 
bs 用 = 昌 、 味方 あり て 敵 
な し 〉 と 明治 の 文人 斉藤 緑 南 は 
書い た 。 普 は 大 みそ か ( に な る と 掛 


け 売 り の 集金 人 が 提 し か け て き 


だ 世間 も 忙し く 、 ざわ つい て い 
る 。 そ れ が 、 わ ず か 数 時 間 綴 て 目 
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Poet Shiki Masaoka (1867-1902) 
of subtly“ 
humorous pieces. Here is one: “Stuck 


penned a good number 


my head out of the bed covers/ A new 
year had dawned.* 

Unlike a loaded*? cart that has to 
be pushed with all ones might. time, 
thankfully, moves on its own. 

The calendar changed overnight, 
bringing a brand new year that is 865 
days or 8,760 hours long. 

In areas along the Sea of Japan, 
many people must have woken up to a 
snowy New Years Day. With this sea- 
son's severest cold wave moving south, 
snow was forecast for the Kyushu, Kan- 
sa1 amd Tokai regons as well. 

Snow on New Years Day is said to 


be a lucky omen“7. But since accumu- 
lated snow makes for shippery ground, 
everyone Yisiting a shrine or temple 
during the holiday season ought to be 
very careful. 

Me Era (1868-1912) author and 
critic Ryokuu Saito (1868-1904) wrote, 
“On Dec. 31, 1 had only enemies and no 
friends. On Jan. 1, I had only friends 
and no enemies.“ 

Back then, New Year's Eve was the 
day merchants hounded their custom- 
ers who had outstanding*" balances for 
purchases made on credit as everyone 


*H about on their 


was busily scurrying 
end-ofFyear business. But after a few 
hours' sleep, was New Year's Day, and 


everyone was im a festive mood. 
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覚め て ん ば 、 め で た い 兄 日 に 切り 在 
わっ て いる 。 _ 

豊和 苦 に し て 稚 乏 暮らし 。 敵 も 借 
金 も 多 か っ た 緑 耳 だ が 、 年 あら た 
まる 朝 の 、 昨日 と 進 う 浪 気 は 、 い 
ま の 時 代 も 変わ ら な い 。 見 慣れ た 
景色 も どこ か きり り と 引き 締 ま 
り v いつ も と 違 痢 っ て 見 える か ら 不 
思 議 で ある 。 

いま の 時 替 、 東 京 ・ 武 蔵 野 の 雑 
木 林 を 歩け ば 、 木 々 は 葉 を 落と し 


Having a sharp tongue“ “and living 
in poverty, Saito had many enemies and 
loads of debt, but he felt an overnight 
change in the atmosphere on New 
Year's Day. 

It is still the same today. The sense 
of peace and tranquility we feel on the 
morning of Jan. 1 makes even the most 
familiar scenes look somehow different 
and more desirable than usual. 

T recently took a stroll*" in the 
woods of Musashino in western Tokyo 
where T saw that almost all the trees 
were bare*" of leaves and there was 
jittle color in the landscape. In snow 
country, Timagine the fields and moun- 
tains are now “sleeping”under white 
blankets. 1 think the good tme for a 


し き さ い 


て 色彩 は と ほし い 。 雪国 の 山野 は 


自 い 布団 に | 限っ て い ょ う 2 遠い 泰 
を 抱く 下 21 に 万 物 が 静 き 信 お さき 


は 、 思 えば 新た な 年 の 始ま り に 
さわ し い 。 

まっ さら な 顔 で 始ま っ た 1 年 
を 、 私 た ち は ど ん な 表情 で 振り 
返る こと に な る の か 。 で きる な ら 
それ ぞ れ 、 眉間 の し わ より 目 毛 の 
し わが 刻ま れん こ と を 。 笑う 門 に 
は 、 福 も 来る 。 


new year to start is when all creation 


*※15 nursing*『 


is at rest and seemngly 
spring that is still far away. 

The year 2015 is still jike a blank 
face.T wonder what expressions We will 
be wearing on our own faces when we 
]ook back on it at the end of this year. 
Ideally, 1 would ike deep laugh hnes on 
them,not frown hnes. After all, there is 
this old saying, “Fortune comes in by a 
merry gate.” (The Asahi Shimbun, Jan. 1) 


* 斎 藤 緑 則 さい と う ・ 
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り ょ く う (1868- 


1904)。 明 治 時 代 の 小説 家 ・ 評 論 家 。 仮 名 垣 
急 文 に 師事 。 坪 内 造 千 ・ 幸 田 赴 伴 ・ 森 障 外 、 
樋口 一 葉 ら と 親交 を 結ぶ 。 機 知 に 富ん だ 入 
句 や 舌 鐘 鋭 い 批評 で 知ら れ た 。 貧 苦 の うち 
に 36 歳 の 韻 さき で 亡くな っ た 。 著書 に 『 小 


説 和 宗 ]『「 わ すれ 内 』 な ど 。 


価 英 文 訳注 
With the dawning of a new year, the atmosphere is refreshed 
年 明け と と も に 、 き りり と 空気 が 一 新 
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[名 ] 始 まり . きざし (= dawn: the beginning or first appear- 
ance Of sth)。 
[名 ] 空気 , 
place)。 

[ 形 ] 多 く の , か な り の 数 の (=a great number o1)。 

[ 副 ] 微 妙 に , 巧妙 に (= in a way that is difficult to detect or 
describe)。 

[ 形 ] 荷 を 積ん だ (= carrying or bearing a load)。 

[ 副 ] カ いっ ぱい , 一 生 懸 命 に (= using all ones power or 
strength)。 

[名 ] 前 兆 . き ざし (=a sign of what will happen in the future)。 
[ 動 ] 蓄 積 す る , 集め る (= to gradually increase in quantity 
ovVer a period of time)。 

[ 動 ] し つこ く 追 い 回 す , 資 め た て る (= to harass, persecute, 
Or Dursue relentlessly)。 

[ 形 ] 未 払い の , 未 解決 の (=not yet paid, solved、 or done)。 
[ 動 ] ち ょ こち ょ こ 走 る (= to move hurriedly with short quick 
SteDs)o 

[名 ] 毒 舌 , 歯切れ の いい 発言 (= a bitter or critical manner of 
speaking)。 

[名 ] ぶ おら ぶら 歩 き (=a slow walk for pleasure)。 

[ 形 ] な むき 出し の , 探 の (= empty or not covered by anything)。 
[] 表 面 上 は , 見 た と ころ (= appearing to have a particular 
quality)。 

[ 動 ] 大 切 に 扱う , 大 事 そ うに 抱く (= to hold closely and 
carefully)。 


雰囲気 (= the mood or feeling that exists in a 
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2 「 む すめ ふさ ほ せ 」 歌 か る た 


元 日 の 文化 面 の 「 新 春 詠 」 に 本 
紙 俳 寺 選 者 、 稲 畑 洒 子 さ ん の 次 の 
名 が あっ た 。 (記憶 せ ん むす め ふ 
さき ほ せ うた か る た 〉。 は て ? と 読 
みあ ぐね た 人 も ゃ 、 普 覚 えた [むす 
め ふ さ ほ せ ] を 懐か し く 思 い 出 し 
た 人 も 、 お いで だ っ た ろう 。 
百人 一 首 に は 、 冒 頭 の 1 文字 だ 
け で どの 歌 か 分 か る も の が 7 首 あ 
る 。 そ の 頭 文字 を 並べ た の が 「 む 
すめ ふさ ほ せ |]。 た と えば 「 む | 


MP お ひか 真 木 
却 立 ちの ほる 秋 の 夕暮 〉。 歌 か 
2 た り が 
字 が 読ま れ た 瞬間 に 取り 札 は 決ま 
る 。 覚え を な けれ ば 取ら れ て し ま 
う o 
正月 は 5 わ ば か る た の 晴れ 押 
台 。 a る た の 愛好 者 は 約 100 
万 人 と も いわ れ 、 各 地 で 大 小 の イ 
ベン ト が 開か れる 。 故郷 な ど で の 
二 家 だ ん らん で は 、「 取 っ た 梓 
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On New Year's Day, the culture 
section of The Asahi Shimbun ran a 
haiku by Teiko Inahata, a judge of 
poems submitted“ by the public to the 
papers “Haidan" haiku section. It goes: 
“Trying to learn by heart“/ Musume- 
fusahose' of uta karuta.“ 

For some, this must seem like 
mumbo jumbo“. But for those who are 
familiar with the traditional Japanese 
card game “uta karuta” or “Hyakunin 
Tsshu" (Classical Japanese anthology 
of 100 “waka" poems by 100 poets), the 
expresslon “musumefusahose” must 
bring back fond memories“" ofthe time 
they themselves tried to memorize the 
DOem8. 


In “Hyakunin Tsshu,” there are 


seven poems that can be immediately 
identified by the first syllable in the 
frst word. “Mu su) me Fu) sa 
"ho"” and “se” are those seven syllables. 

The poem that starts with the syl- 
lable "mu' goes: “Murasame no tsuyu 
mo mada hinu maki no ha ni kiri 
tachinoboru aki no yugure.” (At dusk 
in autumn,mist rises from the leaves of 
evergreen trees that are still wet from 
a sudden shower.) 

Tfyou want to win a game of karuta, 
you must know exactly which card to 
grab“* the moment you hear the first 
syllable. But せ you havent learned all 
the poems by heart and you hesitate** 
even for a split second“, someone wi 
surely beat you to . 


6 2015 年 1 月 3 日 土曜 日 


柄 ] で 、 お ば あちゃ ん あたり が 一 
番 強 か っ な M ま る 』 

午 朝 の 雅 か ら ぐ っ と 在 け て 、 
いろ は か る た を 懐か し ち 向 さも あ 
ろう 。 か つて 作家 の 高見 順 が 、 地 
方 に よっ て 進 う 格 言 に つい て 、 随 
筆 に 書い て いた 。 は じ ま り の 「 い ] 
は 、 東 京 で は 「 犬 も 歩け ば 柏 に 当 
た る 」 と な る 。 

大 阪 で は それ が 「 一 - を 開い て 十 
を 知る ] に な る らし い 。 京都 な ら 


Karuta games are typically played 
during the New Year's holiday season. 
There are said to be about 1 milhon 
aficionados*” of competitive karuta 
games in Japan, and competitions of 
various scales are held around the na- 
tion. When played at home as a family 
game, it is often a grandmother who 
wins because she has played it 1onger 
than anyone. 

The poems in “Hyakunin Tsshu" 
were composed*" by the royalty and 
nobility ofthe Heian Period (794-1185), 


※12 


and as such*T are artsy* "and sophisti- 


cated. But some people prefer the more 


hY9 imoha karuta, which 


*14 


down-to-eart 
features popular proverbs 
Novelist Jun Takami (1907-1965) 


「 一 半 先 は 間 」。「 ろ 」 は 東京 が 
「 論 よ り 証拠 」 京都 は 「 論 語 読み 
の 論語 知ら ず 」。 土地 の 性 格 が 出 
て いる よう で 面白 いと 商品 企 言 ら 
て いる 。 
随筆 に よれ ば だ が 、 「 ち 」 は 東 
京 が [ちり も 積もれ ば 山 と な る 
大 阪 は ずばり 「 地 獄 の 5 少 決 も 金 次 
第 ] だ そう だ 。 どの 地 の か る た と 


う か は 、 人 それ ぞ れ で あ 


気合 
る 。 


once pointed out in an essay that the 
proverbs used in iroha karuta vary*" 
from region to region. In Tokyo, for ex- 
ample, the proverb for the syllable "is 
“Inu mo arukeba bo ni ataru'(The dog 
that trots around finds a bone). But jn 
Osaka,it is “Tchi wo kiite jyu Wo shiru" 
(Aword to the wise is enough), while in 
Kyoto js “Tssun saki wa yamm1' (No one 
knows what the future holds). 

For proverbs starting with the syl- 
lable "ro,′ the karuta's Tokyo version 
is “Ron yori shoko” (The proof of the 
pudding is in the eating*⑨, while the 
Kyoto version is “Rongo-yom1 no rongo 
shirazu”(A learned man who cannot 
make good use of his knowledge). 

Takami said he found these regional 


variations interesting because they 
reflect different regional temperaments 


and mind-sets. 


He also noted that the proverbs that 
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(Money talks) in Osaka. 

Ones personality determines which 
reg1ional version appeals to one the 
most. (The Asahi Shimbun, Jan. 3) 


begin with the syllable “ch or “Tare 


“Chiri mo tsumoreba yama to naru" 
(Many a Hittle makes a lot) in Tokyo. 


and “Jigoku no sata mo kane shidaj* 


坦 英 文 訳注 
Troha karuta' reflects different regional mind-sets 
それ ぞ れ の 土地 の 性 格 が 出る 「 い ろ は か る た 」 
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mnimd-set 
submnit 

by heart 
mnumnbo jumbo 


fond memory 


grab 
hesitate 
split second 


aficionado 
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COmmDOSe 


as Such 
down-to-earth 
proverDb 

Vary 


the proof is in 
the eating 


[名 ] 物 の 見 方 . 菊 度 (= a mental attitude or inclination)。 
[ 動 ] 提 出す る , 提示 する (= to formally give sth to sb)。 


[ 副 ] 暗 記し て , そら で (=using only your memory)。 

[名 ] ちんぷんかんぷん, た わ 言 (= meaningless or unneces- 
sarily complicated language)。 

[名 ] 懐 か し い (楽し い ) 思い 出 (= sth that you remember 
with pleasure)。 

[ 動 ] ひ っ つか む (= to take or hold sb/sth with your hand)。 

[ 動 ] た め ら う , 中 踏 する (= to be reluctant to do sth)。 

[名 ] ほ ん の 一 上 晃 . コン マ 何 秒 (= a very brief moment of 
time)。 

[名 ] 愛 好 者 , 熱狂 的 ファ ン (= an ardent supporter or devo- 
tee)。 
[ 形 ] 芸 術 家 ぶっ た (=arty: showing a great interest in art)。 

[ 動 ] 作 る , 創作 する (= to produce music, poetry, or formal 
writing)。 

[ 副 ] そ うい う も の と し て に in the way sth js)。 

[ 形 ] 実 際 的 な . さば けた (= practical and sensible)。 

[名 ] こ と わ ぎ ., 格言 = ashort, well-known pithy saying)。 

[ 動 |( そ れ ぞ れ に ) 異な る , 変わ る (=tobe subject to 
change)。 

[ 熟 ]( プ リン の 味 は ) 食べ て みな けれ ば わか ら な い (= the 
way to judge sth is by its results)。 
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完 が 広い 。 寄 風 は ほお ! 痛く て 
も 、 お 日 様 の 輝き が 優し い 。 大 
に 見 舞 わ れる 方 々 に 申し 訳 な く 思 
NRN つの 5、 東京 の 上 野 公園 で 快晴 の 
昼下がり を 過ごし た 。「 上 野 の お 
山 ] と いう だ け あ っ て 、 0 
に 阻ま れる こ と な く 存 分 降り 注 
0 

員 水 広場 を 過ぎ て 突き 当たり 1 

も る 和香 穫 で は 、2 昌 か 
ら 12 日 まで の 期間 限定 で 新春 イベ 


3 羊 の よう に 穏やか に 


ント が 催さ れ 、 大 い に に 


きわ ゅ で 
いた 。 今年 の 干支 を 表現 し た 様々 
な 作品 を 、 館 内 の あちこち で 探す 
「 羊 めぐ り 」 の 趣向 も あり 、 飽 き 


させ な い 。 

博物 館 の 解説 に よれ ば 、 羊 は 古 
代 中 国 で 「 よ きも の 」 と いう 2 意味 
を 持つ よう 1 に な っ た 。 栄養 源 と し 
て 神 へ の 捧げ 物 と し て 、 親しま れ 
大 切 に され た か ら だ ろう 。 確か に 


羊 に まつ わる 「 美 」 や 「 善 「 療 」 
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The sky above Tokyo was clear and 
wide. Even though a chilly wind bit“ 
my cheeks, 1 could still enjoy the gentle 
and warm sunshine. 

While feehng sympathy for people 
in areas that had been hit with heavy 
snowfall, 1 spent the early afternoon 
hours of one recent finme day in Tokyos 
Ueno Park. 

True to“is nickname of “the hillin 
Ueno.′ the park is a pleasantly sunny 
place without being surrounded by 
buildings that block the sunhght. 

When you pass the fountain square 
to reach the eastern end of the park, 
you find yourself standing in front of 
the Tokyo National Museum. On that 


day, the museum was thronged“ with 
visitors apparently attracted by a spe- 
cial New Year's event thatis being held 
from Jan. 2 to Jan. 12. 

The enjoyable event, a New Years 
celebration, features“ a game that 
involves searching for works of art 
with sheep motifs at various locations 
throughout the museum. This is the 
Year of the Ram in terms of the Chi- 
nese Zodiac. 

In ancient Chna, sheep came to sym- 
bohze“ “good things,′ according to the 
museum's commentary. Thatis probably 
because the sheep was a famihar animal 
valued as a rich source of nutrients and 
as an offering“ to the gods. 


「 祥 」 と いっ た 漢字 は どれ も 良い 
意味 だ 。 

ウー ル や ラム 肉 を 通 B じ 日 頃 お 世 
著 に に な っ て いる 羊 が 、 ひと きわ あ 


り が た く 思 えて くる 。 も と も と 日 


に ほん 


本 に に は 生息 し て いな か っ た 。 日 本 
書 紀 に は 、 推古 天皇 7 年 すなわち 
599 年 に 、 百済 が 羊 2 頭 を ラク ダ 
な ど と と も に 「 貢 れ り 」 と ある 。 
当時 は 異国 情 絆 を ふり まい た だ ろ 

うか 。 


Come to think about i 餅 , the Chi- 
nese characters based on the character 
meaning sheep all have good meanings, 
such as beauty, good, to raise (animals 
and children) and support, as well as 
auspicious". 

Knowing these facts makes us even 
more grateful for sheep, a precious*" 
animal that provides us with wool and 
]amb meat. 

The sheep is not a native of Ja- 
pan. According to the “Nihon Shoki* 
(Chronicle of Japan), the nation's oldest 
official history, Paekche, an ancient 
Korean kingdom, brought two sheep to 
Japan along with“" camels and other 
ネ 12 ・ 


tribute””inthe seventh year ofthe rule 
of Empress Suiko (554-628). or 599. 


2015 年 1 月 4 日 日 曜日 


ほん ほん か く て き 


日 本 に 本 格 的 に 到来 し た の は 明 
治 に な っ て か ら だ 。 年 や 豚 に こ 比 
べ 、 洋 風 な 印象 を 感じ る の は 、 そ 
ん な 来歴 ょ る の か も 知れ な い 。 
群れ て 暮らす 、 お と な し い 家 
音 。「 腹 病 ] と 説明 する 辞書 も あ 
る 。「 羊 の 上 度 を か ぶっ た ……| と 
いう 言い 回 し を 思い 出す 。 一匹狼 
の 灯 然 より 穏やか な 共生 の 1 年 
に 、 な ど と 思い な が ら 、 日 の 傾い 
た 公園 を 再び 歩い た 。 


いい 


具 


1] wonder whether the animal radi- 
ated exoticism in ancient Japan. 

It was during the Meiji Period (1868- 
1912) that Japan started importing 
sheep on a large scale. 

This historical background may be 
the reason why the Japanese tend to 
feel that sheep are more strongly as- 
sociated*" with Western culture than 
COWS OY D1gS. 

The sheep is a gregarious* “and 


*5 animal. Some dictionaries 


docile 
describe sheep as timid. The descrip- 
tion reminds us of the phrase “a wolf 
in sheep s clothing.“ 

Thinking that would be better 
the new year was marked by a trend of 


peaceful coexistence instead ofthe kind 


of dauntless 


※*16 


2015 年 1 月 4 日 日 曜日 


attitude often displayed 


by alone wolf,Tstarted walkingaganmnin 


the park under the late afternoon sun. 
(The Asahi Shimbun, Jan. ④ 


但 英 文 訳注 
Here's hoping the Year of the Ram will be marked by calm, 


ネ ] 
導 
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*6 
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harmony 


干支 の 羊 に ちな ん で 穏やか な 共生 の 1 年 願う 


bite 
true to (one's name) 


throng 
feature 


in termms of 
symbolize 
offering 
come to think 
about it 
auSDiClOuS 
DreciOuS 
along with 
tribute 


associated with 
gregariouS 


docile 


daumntless 


[ 動 ] か む , 刺す (= to hurt in a sharp, stinging way)s 

[ 形 ] 一 に 皿 実 で .。 その 名 の 通り (= conforming to or consis- 
tent with)。 

[ 動 ] 群 が る , 殺到 する (=to be present in great numbers)。 

[ 動 ] 取 り 上 げ る , 特集 する (= to be an important part or as- 
pect of sth)。 

[前 ] 一 の 観点 か ら (= in relation to sth)。 

[ 動 ] 象 徴 す る (= to represent sth)。 

名 ] さ さげ 物 . いけ に え ぇ = sth that you give or offer to sb)。 
[ 副 ] そ うい えば . 考え て みれ ば (= on reHection)。 


L 田 


ュー 


[ 形 ] 幸 先 の よい (= suggesting a positive and successful fu- 
ture)。 
[ 形 ] 貴 重 な , 高価 な (=of great value)。 

[ 形 ] 一 と いっ し ょ に , 加え て に inaddition to)。 

[名 ] 贈 り 物 . 記念 品 (= an act, statement。 or gift as a sign of 
respect or admiration)。 

[ 形 ] 関 係 の ある , 関連 し た (=connected with)。 

[ 形 ] 集 団 を 好む , 群生 する (= liking to be with others。 or IiV- 
ing in grouDS)o 

[ 形 ] 従 順 な . 扱い や すい (= quiet and easy to influence, per- 
suade or control)。 

[ 形 ] ひ る まな い ., 不屈 の (= showing fearlessness and deter- 
mination)。 


毎年 3 千 枚 以上 の 年 賀 状 を 受 
け 取 る 知り 合い が いる 。 当然 その 
ぶん 出し て いる 。 大 仕事 だ ろう 。 
頭 が ド が る 。 で 旗 。 普通 の 人 
が 年 賀 状 を 書く と き ! に 何人 くら い 
の 多 先 を 思い 浮か べ る も の か 。 

答え は 150 人 ほど と いう 。 人 が 
一 定 の 信頼 関係 を 持て る と 時 \ う 知 
人 の 数 も 同じ くら い 。 要 は いま の 
人 間 の 脳 の 大 きき に 適する 集団 の 


ほぼ いい ち に ん 


規模 で ある 。 雲 長 類 研究 の 第 一 人 
者 、 山 極 寿一 京 大 総長 が 季刊 誌 
「 考 える 人 」 の 最新 号 で 語っ て い 
る 。 家族 の あり 方 を めぐ る イン タ 
ビ ュー は 、 人 間 の 進化 か ら 説き 起 
こし 、 刺激 に 富む 

人 間 は サル と 違い 、 食 物 を 仲間 
の と ころ へ 運ん で 一 緒 に 食べ る よ 
うに な っ た と 山 極 さん は いう 。 ば 
ら ば ら で 食 べ る サル に 対し 、 人 間 
は 「 共 感 力 」 を 発達 させ 、 家 族 を 
営み 、 さ きら に 150 人 程度 の 共同 体 
を つく っ だ た 。 

そう し た 歩み は 、 人 間 が 言 業 を 
獲得 する 以前 の コミ ュ ニ ケー ショ 
ン が も た らし た らし い 。 だ か ら 現 
在 で も 言葉 以前 の 交流 が 大 切 と な 


2015 年 1 月 5 日 月 曜日 


ロロ 
ン ょ 
好 影 響 を - え 


うこ と が 人 間 関 係 に 
る 。 

実際 に 会 わ ず ネ ッ ト だ け で つ な 
が る 。 そん な 近年 の 傾向 を 芝 え つ 
9。 人 間 の 身体 は まだ 新 技術 | < 適 
応 し て は いな いと 山 極 さ ん は 見 
の 人 は 効率 性 だ け で は 生き られ 
な い 。 現代 人 の ペッ ト 熱 を ご 覧 な 
さい 、 と 。 1 
と つなが れ 、 と いう 主張 に 共感 
覚え る 。 

正月 、 久 々 に 大 勢 で 食卓 を 胃 
み 、 言 葉 の いら な いつ な が り に 
浸っ た 方 も 多い だ ろう 。 に ょ う か 
ら は また 、 効 率 に 追わ れる 日 々 だ 
と を し で る 。 


マ 吉 行 あ で り よし ゆき ・ あ ぐり (1907-2015)。 
美容 師 。 岡山 市 出身 。15 歳 で 辞 人 の 吉行 
エイ スケ と 結婚 。 上京 後 、 東 京 ・ 五 番 町 で 
吉行 あぐり 美容 室 を 開業 し 、90 歳 を 超え 
て も 仕事 を 続け た 。1997 年 に 自伝 『 梅 桃 
が 実る と き 」 が ドラ マ 化 、NHK 連続 テレ 
ビ 小 説 「[ も ぐり 」 の ヒロ イン の モデ ル と な っ 
た 。5 日 、 肺 炎 の た め 死 去 。107 歳 だ っ た 。 
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5) 


売 朋 こう ご うり ふう 


に 発表 きれ た 天皇 、 皇后 両 
to 夫 に 、 背く p 有 eye 
む 2 首 が あっ た 。 天皇 陸 下 は 「 来 
た る 年 が 原子 爆弾 に よる 被災 より 
七 十 年 経つ を 思ひ て 」 と 調書 を 置 
We 。 ( 爆 心 地 の 碑 に 自重 を 供 へ 
た り 忘 れ ざ ら め や 往 に し 彼 の 日 
を )〉 と 詠 まれ た 。 

皇后 きま は ( 我 も また 近 き 齢 に 
あり し か ば 沢 みて 悲し く 対 馬 思 
ふ )。 対 馬 丸 は 、 沖 縄 か ら 本 土 へ 


よ は ひ 


向かっ た 学童 下船 米 潜水 米 に 


敬 沈 され て 約 1500 人 が 和 牲 な っ 


た 。 お 二 - 人 は 示 年 被爆 地 と 沖縄 
を 訪ね て 人 k 花 を され て いる 。 
_ その 被 称 地 と 沖縄 か ら 、 戦争 の 
語り 部 二 人 の 計 報 で ある 。 長崎 の 

0 の 

喜久 子 さん は 86 歳 。 と も に 、 お と 

と い の 紙 面 で 伝え られ た 。 上 乾 間 き 

ん は 原 燥 に 親族 13 人 を 春 わ れ 、 自 

分 も 全身 に 大 や けど を 負っ た 。 
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Of the poems by Emperor Akihito 
and Empress Michiko that were re- 
leased to mark New Year's Day, two 
read like earnest prayers for peace. 

The emperor wrote: “Bakushinchi 
no/ 日 i ni shiragiku o/ Sonaetari/ 
Wasurezarameya/ Inishi kano hi o" 
(At the cenotaph/ On ground zero We 
offer/ White chrysanthemums/ Pledg- 
ing“ never to forget/ That day in the 
distant past.” The emperor prefaced 
this poem with this explanation: “1 
am thinking that in 2015, t will be 70 
years since great damage was done by 
the atomic bombs.“ 

The empress Wrote: “Ware mo mata/ 
Chikaki yowaini/ Arishikaba/ Shimite 
kanashiku/ Tsushima-maru omou′ (1, 


too,was of their age/ So all the more“* 1 
feel/ Such deep sorrow/ For the children 
who lost their hives/ On board Tsushima 
Maru). 

The passenger ship*” Tsushima 
Maru was carrying about 1,500 evacu- 
ees from Okinawa to the Japanese 
mainland in 1944,whent was sunk by 
a U.S. submarine. All the passengers, 
about half of whom were schoolchil- 
dren, perished 

The imperial couple visited Hiroshi- 
ma, Nagasaki and Okinawa last year 
and ]aid fowers at memorial sites“. 

The Asahi Shimbun on Jan. 4 re- 
ported the passing“ of two women who 
had survived tyo of the most gruesome 
episodes of World War 1I to later tell 
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顔 に 残る ケロ イド に 、 人 の 視線 
が 突き 刺さ る の が つら か っ た と い 
う 。 自殺 ス さ え 考 えた 絶望 を の りこ 
えて 、 体験 を 叶っ て きた 。 片 や 宮 
城 さん は 、 看 江 員 と し て 戦場 
送ら れ た 「 ひ め め ゆり 学徒 隊 ] の 生 


ぞ ん し ゃ が g り 


存 者 の 一 人 だ っ た 。 
ニ 人 と ゃ 、 忘れ た く て で 北 度 も 古 
き 捨て よう と し た 記 憎 で あっ た ろ 
う 。 か つて 取材 し た 宮城 さん は 
語り 継ぐ こと を 「 次 世代 へ の 貴 攻 


their stories to the public. 

Tsuyo Kataoka, 93, was a Nagasaki 
A-bomb survivor. Kikuko Miyagi, 86, 
was a “Himeyuri student" during the 
bloody Battle of Okinawa. 

Kataoka lost 18 of her relatives“ in 
the Nagasaki bombing and suffered 
burns all over her body. With her face 
permanently disfigured by keloids, she 
constantly felt peoples piercing stares*「、 


HLShe even 


which she found unbearable 
contemplated*? suicide, but ultimately 
overcame“" her despair and decided to 
dedicate her Hife to recounting*“ her 
wartime exDer1emCe8. 

Miyagi was a high school student 
in Okinawa when she was sent to the 


battlefront as a member of the Himey- 


で す 」 と 語 し て いた 。 上 二岡 さん が 
た どり つい た の は 、「 自 分 を 平和 
の 道具 と し て 使っ て ほし い 」| と い 
う 境地 だ っ た そう だ 。 
戦後 70 年 、 歳 月 を こえ て 聞こ え 
る 戦争 体験 者 の 直 の 声 は ます ます 
細く な る 。「 忘 れ ぎ ざら め や 往 に し 

後 の 日 を 」。 両 陸 下 の 思い を 、 了 戦 
後世 代 こそ 分 か ち 持ち た い 。 


uri Gakuto-tai (Lily Corps), a nursing 
unit for the Imperial Japanese Army. 

For both Kataoka and Miyagi, their 
wartime memories must have been 
something they tried many times to 
discard*" and forget forever. 

1 once interviewed Miyagi. At the 
time, she said she felt that continuing 
to tell her story was her "responsibility 
to the next generation.“ 

As for Kataoka, 1 understand that 
she eventually became certain that 
she wanted herselfto be “used as a tool 
for peace.” 

The voices of those who experienced 


the war are bound to*『 


grow fainter 
over a period of 70 years. It is now 


for the postwar generation to pledge, 


7 グ 


together with the imperal couple, “to 
never forget that day in the distant 
past.” (The Asahi Shimbun. Jan. 6) 


念 英文 訳注 
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や 石井 光 三 いし い ・ み つ ぞ う (1931-2015) 。 
ラサ ー ル 石井 や 磯野 中 理子 ら 多 く の タ レン 
ト を 墓 出し た 芸能 事務 所 「 石 井 光 三 オ フィ 
ス 」 会 長 。 強 烈 な 個性 で 知ら れ た 。 6 日 、 
腸管 が ん の た め 死 去 。83 歳 だ っ た 。 


吊 9 Never consign wartime era to the “distant past' 
戦争 時 代 を 遠い 過去 へ と 追い や っ て は な ら な い 
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[ 動 ] 諸 づける, 引き 渡す (= to send sth somewhere)。 

[ 動 ] 堆 約 (保証 ) する (= to make a serious or formal promise 
to do sth)。 

[ 動 ] 序 文 を つけ る , 前 置き する (= to introduce or begin a 
speech or event with sth)。 

[ 副 ] ま すま す , な お さら (even more than before)。 

[名 ] 客 船 (= a ship carrying people rather than goods)。 

[ 動 ]( 人 負え ・ 事 逆 な ど で ) 死ぬ (= to die, especially in a ter- 
rible or sudden way)。 

[名 ] 用 地 , 場所 (= a place used for a particular purpose)。 

[名 ] [所 有 格 の 後 で ] 死 (= the fact of sth ending or of sb dy- 
ing)o 
[ 名] 親戚 , 身内 (= sb in your family)。 

[名 ] じ っ と 見 る こと (に along fixed look)。 

[ 形 ] 我 慢 で き な い ほど ひど い too painful, annoying。 or un- 
pleasant to deal with or accept)。 

[ 動 ] じ っ くり 考え る (に to think deeply for a long time)。 

[ 動 ] 克 服 す る (に to succeed in dealing with a problem)。 

[ 動 ] 物 語る , 詳し く 話 す (に to tell sb a story)。 

[ 動 ] 捨 て る , 処分 する (= to get rid of sth no longer needed)。 
[ 動 ] き っ と 一 する , 運命 に ある に tobe very likely to do)。 
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6 トマ ト 相 場 の 高騰 


日 本 で は 、 明 治 の ころ に は 赦 疾 
子 と 称し た らし い 。 夏目 激 生 は あ 
る 講演 で 、 柿 を 見 た こと の な い 西 
洋 人 1 < 柿 を 説明 する より ゃ 、 赤 導 
子 の よう だ と 庄 す 方 が わか りや す 
いと 述べ て いた そう 癌 。 赤 導 子 と 
は 、 まだ 目新し か っ た トマ ト で あ 
千 。 

南米 が 原産 と きれ る トマ ト は い 
ま 、 世 界 で 最も 広く 食べ られ る 野 
菜 の 一 つ だ ろう 。 4 年 前 に 本 紙 別 


刷り be が 読者 約 3200 人 に 聞い た 
ら 、 好き な 野菜 の 1 位 に 灯 い た 。 
ドレ 析 ス は 料理 で も 大 い に 活 
鞭 す る 。 


大 航海 時 代 に に ロッ パ 人 が 持 
ち 帰 り 、 その の ち 移 民 と 一 緒 に 欧 


州 か ら 北米 ! に 渡っ 交 導 MA 今 。 20 世 
紀 後 半 に な る と 、 ト マト ケチ ャ ッ 


プ 味 の ハン バー ガー や ホッ トド ッ 
グ が 、 ア メリ カ の シン ボル と し て 


せ か い 


世界 ! に 広がっ て いっ た 。 
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The tomato was called “aka nasu" 
(red eggplant) in Japanese when it Was 
still a novelty“ in this country in the 
IMeiii Era (1868-1912). 

Novelist Natsume Soseki (1867- 
1916) noted in a lecture he gave back 
then that the best way to explain a per- 
simmon to Westerners who have never 
seen one would be to simply describe 
the fruit as “something resembling a 
tomato.“ 

Indigenous“ to South America, the 
tomato today is one of the most popu- 
]ar vegetables around the world. In an 
Asahi Shimbun survey of about 3.200 
readers four years ago, the tomato Won 
the most number of votes as ther favor- 


ite vegetable. Many popular dishes are 
made with a tomato-based sauce. 

The tomato was brought to Europe 
during the Age of Discovery, and then 
to North America by immigrants“" 
from Europe. As America's presence“ 
grew in the world during the latter 
half of the 20th century, hot dogs and 
hamburgers went global, as did tomato 
ketchup as a requisite*" condiment“. 

The Asahi Shimbun reported on 
Jan. 6 that major food manufacturer 
Kagome Co. will raise the prices of 
ketchup and other tomato-based prod- 
ucts in April. According to Kagome. 
the main reason for the increase 1 
the skyrocketing*" price of imported 


7 の 2015 年 1 月 7 日 


お お て し ょ 〈 ひ ん 


大 手 食 品 メ えー カー の カゴ メ が 、 
ケチャップ な ど を 4 月 か ら 値 上 げ 
する と 、 きのう の 紙面 に あっ た 。 
の 【 国 を 中 心 に 食料 の 需 『 要 が 増 

、 輸 人 トマ トペ ー スト の 相場 
講 し て いる の か 年 な 滞 と 
2 

り に な る 。 

オム ライ ス 、 チ キン ライ ス 、 ナ 
ポリ タン 。 効い 頃 に 口 の まわ り を 
赤く し た 記憶 は 懐か し い 。 卿 切 と 


PO growing demand 


tomato paste due to 
for tomatoes mainly from newly emerg- 
ingnations. The last time the company 
ralsed the price of its tomato ketchup 
Was 25 years ag0. 

T recall fondly how IT used to get 
smeared* with ketchup around my 


my favorite dishes 


mouth asTduginto 
of childhood--"omu raisu” (rice wrapped 
In an omelet with a band of ketchup on 
top), “chikin raisu” (ketchup-seasoned 
fried rice with chicken) and “naporitan" 
(spaghetti tossed in ketchup). But my 
nostalgia is tinged with*" concern that 


14 


global tomato output” may eventually 


*J5 demand. 


fail to meet 
Pasta often goes with tomato sauce. 


Japan's major pasta maker raised 
J 


水曜 日 


と も に 、 世 界 の トマ ト は 足り る の 
だ ろう か と 、 一 抹 の 心配 が 胸 を よ 
隊 RIO 
ー ト マト 味 と 縁 の 深い パス タ も 、 
大 手 メ ー カ ー ー が 一 昨日 か ら 値上げ 
に 踏み 切っ た 。 小雪 の 仕入れ 値 が 
膨らん だ た め と いう 。 円 安 も あろ 
う 。 され ど 、 あ れ も こ れ も と 外国 
の 食料 を 頼み に する 国 に 生き な が 
ら 、 地 球 人 口 大 膨張 の 時 代 に 無 関 
心 で は いら れ な い 。 


prices on Jan. 5, explaining that this 
was necessitated by the rising price of 
wheat. T imagine the weak yen is also 
a factor. 

Living in a country that relies ex- 


*6 on imported food, we can 


tensively 
no longer remain unconcerned about 
global population expansion. (The Asahi 


Shimbun, Jan. 7) 


僅 英 文 訳注 
Tomatoes face bruising future in face of soaring global demand 
世界 的 な 需要 増加 を 受け て 見 通し 厳し い ト マト 
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(キト ドラ イデ ゲラ リー) 


[ 形 ] き び し い , 過酷 な (= causing mental or emotional in- 
Jury)s 

[名 ] 目新し さ , 新奇 (= the quality of being new, original, or 
unusual)。 

[前 ] 一 を 目 の 前 に し て (= when confronted with)。 

[ 形 ]( そ の 土地 ) 固有 の (= originating or occurring naturally 
in a Darticular place)。 

[ 名] 移民. 移住 者 (= sb who comes to live in a country from 
another country)。 

[名 ] 存 在 感 (= an impressive appearance)s 

[ 形 ] 必 要 な , 必須 の (= necessary or needed for a particular 
PUTDOSe)。 

[ 名] 調味 料 . 薬味 (= a seasoning or relish for food)。 

[ 動 ] 急 騰 す る (に to rise extremely quickly)。 

[前 ] 一 の た め に , 一 が 原因 で (= because of)。 

[ 動 ] 塗 りつ ける , 汚す (= to spread a greasy or sticky sub- 
stance over sth)。 

[ 動 ] 食 い 込む . 食べ 始め る (= to start eating food that is in 
front of you)。 

[ 形 ]( 色 ・ 気 味 の ) 混じっ た (= showing a small amount ofa 
color, emotion or quality)。 

[ 名] 生産 高 . 生産 品 (= the amount of sth that is produced)。 
[ 動 ]( 要 求 ) に こたえ る , 満た す (= to fulfil, satisfy, or 
achieVe)。 

[ 副 ] 広 範囲 に わた っ て (= jin a widespread way: covering a 
large area)。 


79 40 上 ea 


サ か つ だ ん 


/[ 革 穫 」 へ の 鐘 


作家 の 梶山 季之 が 『 黒 の 試走 
車 』 を 書い た の は 1962 年 の こと 
だ 。 田 宮 二 郎 の 主演 で 映画 に 
な っ た 。 マ イカ ー 時 代 の 扉 が 開 # 
き 、 自 動車 業界 の 火花 が 激 し さ を 
増す 高度 成長 期 。 新車 開発 の 秘 容 
情報 を めぐ る サス ペン ス は 人 気 を 
呼ん だ 。 

開発 を 中 の 新 夫 車 を 獲 面 の よう な 
ーー ル で 隠し て 試走 する 。 虚 実 の 
ほど は 知ら な い が 、 あ の ころ は そ 


ん な イメ ー ジ を 、 筆者 の よう な 子 
ども で も 持っ て いた と 記憶 する 。 
5 
は いま も 激しい は ず だ が 8 思 
いっ た トヨ タ の 捧 語 で ある 、 世 
界 に 先がけ て 売り 出し た 燃料 電池 
車 の 特 話 約 5680 件 を 無償 で 開放 す 
る と いう 。 三 半 一 溢 選 驚い た 人 は 
多かっ た ろう 。 そ し て 拍手 を 送っ 
た 人 も 。 
水素 と 本 素 を 反応 きせ て 、 排 か 


7oyo7o 077 の 772g 70 の” /O7 67 の 70 e7O 


“Kuro no Shisosha” (Black test 
vehicle),a novel about industrial 
espionage* by Toshiyuki Kajiyama 
(1930-1975), was published in 1962. It 
was also made into a film starring Jiro 
Tamiya (1935-1978). 

The Japanese economy was making 
great strides“ at the time, and car own- 
ershp was no longer an unattainable 
dream for most people. With carmakers 
competing fiercely to develop new mod- 
els, Kajiyama's cloak-and-dagger“ plot, 
set in the auto industry, found a ready 
market with aficionados of suspense 
novels. 

1was still a child back then, but Tcan 
still conmjure“" up images of a shroud 
or veil concealing“" development-stage 


prototype cars at the time of test- 
drives. Of course, 1 dont know せ such 
a practice was for real, or existed only 
in my imagination. 

Half a century has passed since 
then, but Tam sure that competition in 
the autoindustry is still as cut-throat 
as ever. That is why many people must 
have been taken aback“ when Toyota 
Motor Corp., which scored a world first 
by putting fuel-cell vehicles (FCVs) on 
the market, announced Jan. 6 that 
wll provide free access to all the 5,680 
FCV patents it owns. T am sure many 
people applauded“"" Toyota's decision. 

The FCV runs on the chemicalreac- 
tion of hydrogen and oxygen without 
emitting exhaust gases. 
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ス を 出さ きず に 走る 。 昔 心 の 技術 を 
ライ バル 社 に 提供 する の は 、 参 入 
を 促し て 市 場 を 広げ る た め だ 。 
[戦略] で は あろ う 。 し か し 、 も 
の づく り を 競い 極め る 企業 と し 
て 、 な か な か で きる こと で は ある 
まい 。 

中 国 の 箇 迅 の 一 節 を 思い 出す 。 
この 大 作家 は 、 希望 き と は 、 も と も 
と ある も の と も ゃ 、 な いも の と も い 
えす 。 地上 の 道 の よ うな も の だ と 


Toyotas decision to share its hard- 
won“「 technology with rival automak- 
ers is part of its strategy to expand 
the FCV market by encouraging their 
entry into this new field. Still, this is 
obviously no easy decision for any com- 
petitive manufacturer that relies on its 
own technologies to succeed. 

1 was reminded of this passage Writ- 
ten by Lu Xun (1881-1936), a Chinese 
literary great: “Hope cannot be said 
to exist, nor can it be said not to exist. 
It is just ke roads across the Earth. 
For actually the Earth had no roads to 
begin with, but when many men DasSs 
one Way, a road is made.“ 

By this same logic, a road will be 
created when driving an FCV, touted*“ 


言っ た 。 そ し て 「 も と も と 地上 に 
ょ 道 は な い 。 上 歩く 人 が 多く な れ 
ば 、 そ れ が 道 に な る の だ 」 と 結ん 
だ 。 

「 究 板 の エ コカ ー 」 で 走る 人 が 
多く な れ ば 、 そ れ が 人 道 に な ろう 。 
水素 ステ ーション な どの 整備 は 市 
場 が 広がる ほど 進め や すく な る 。 
石油 か ら 水 素 へ 主役 を 代え て いく 
技術 は 、「 希 望 ] こ < こ なぞ ら え る の 

に ふさ わし い 道 に 思わ れる 。 


as the “ultimate eco-car,” becomes com- 
monplace*". And the more the FCV 
market expands, the easier it should 
become to improve the infrastructure, 
including the greater availability*" of 
hydrogen refueling stations. 

The technology for replacing pe- 
troleum with hydrogen as the main 
automobile fuel seems to represent a 
“road" that is appropriate enough to be 
jikened*” to “hope.” (The Asahi Shimbun, 
Jan. 8) 


CZ ESYOTA 


Fws マー ニン 


東 区 (共同 通信 ) 


但 英 文 訳注 
Toyota building road' for new auto era 
トヨ タ が 車 の 新 時 代 へ の 「 道 ] つく る 
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Hiken sth to sth 
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トヨ タ の 燃料 電池 車 [MIRAI (ミラ イ )」- 東 京都 江 


[名 ] ス パイ 行為 (= the act or practice of spying)。 

[ 動 ] 進 歩 を 遂げ る , 前 進 す る (= to make progress towards a 
goal)。 

[ 形 ] 達 成 で き な い (= not able to be reached or achieved)。 

[ 形 ] (物語 な ど ) スパ イ が 活躍 する , 陰謀 の (= very secret 
and mysterious。 and usually involving the work of spies)。 

[ 動 ] 心 の 中 に 呼び 起こ す (= to make a picture or idea appear 
in sb's mind)。 

[名 ] 響 う も の , 幕 (=aprotective casing or cover)。 

[ 動 ] 隠 す , 秘 に する (に to hide sth carefully)。 

[ 形 ] 情 け 容 赦 の な い , 激烈 な (= using ruthless methods in a 
competitive situation)。 

[ 動 ] び っ くり する (に to be shocked or surprised)。 

[ 動 ] 拍 手 す る , 称 替 する (= to show enjoyment or approval of 
sth)。 

[ 形 ] 苦 労 し て 達成 し た (= achieved only after a lot of effort 
and difhculty)。 

[ 動 ] 盛 ん に 宣伝 を する (= to advertise or praise sth)。 

[ 形 ] あ り ふ れ た ., 日 常 普通 の (= happening or seen frequent- 
層 )。 

[名 ] 入 手 の 可能 性 (= the state of being able to be obtained or 
used)。 

[ 動 ] た と える , な ぞ ら える に to say that sth is similar to sth 
else)。 
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し ん ぷ ぶ 


8 フラ ンス 新聞 社 へ の テロ 


「 過 池 に し て 愛 婚 あ り 」 を 編集 
方 針 に 、「 滑 稽 新聞 」 は 明治 の 基 
に 大 阪 で 創刊 され た 。「 成 武 に 屈 
さす 富貴 に 涯 せ すず] と も うた い 、 

気 の 利 いた 風刺 を 武器 に 政府 や 
生ま 
So 

だ と え 1 ば 骨 開 の 多 ルー た 伊藤 博 
文 の 行状 を 報じ て 、「 風 俗 圭 物 
語 伊藤 侯 の 愛 基 美人 息 ] な ど と 
容赦 な い 。 紙面 が 破格 な ら 、 創 刊 


や た けが いこ 


し た 宮武 外 骨 も 反骨 の 人 で 、 こ の 
新聞 も 含め て 生涯 に 14 回 も 発売 禁 
上 発行 停止 の 処分 を 受け た 。 人 
獄 は 4 回 。 禄 金 15 回 。 自 由 韻 達 な 
笑い に 言論 を 託し て 、 へ こ た れ な 
か っ た 人 だ 。 『 

外 骨 が 存命 な ら 、 パ リ の 方 角 に 
向 て 怒り と 連帯 の 声 を 、 大 き く 
と だ ろう 。 商 撃 さ れ た 週 
刊 新聞 [シャル リー・ エ プ ド ] は 


風刺 画 を 売り 物 に し て だ 」 六 


送っ 7Si 
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“Kagekini shite ankyo ari' (over-the- 
top yet endearing) was the editorial 
polcy of the Kokkei Shimbun (comical 
newspaper), a satirical* journal frst 
published in Osaka in 1901. Vowing“ 
to "never bow“ to authority and force, 
nor sell ourselves to the rich and ex- 
alted,” the paper ruthlessly mocked“ 
and laughed at the government and 
the plutocracy of the time, much to the 
delight of the general public*. 

For instance, an expose on the love 
jife of political heavyweight Hirobumn 
Ito (1841-1909), of whom there were 
plenty of rumors of sex scandals, was 
sarcastically titled, “人 AA tale of the col- 
]apse*" of public morality: Duke Ito's 
gorgeous mistress voices*' her grudge. 


The journals in-your-face“ attitude 
and defiance of authority were only 
to be expected from its publisher, Gai- 
kotsu Miyatake (1867-1955).A journal- 
ist of uncompromnsing principles, IM- 
yatake was imprisoned four times and 
fined 15 times in his Hfetime, and had 
his publications--including the Kokke 
Shimbun--banned*" or suspended 14 
times. 

Nothing could stop him from cham- 
pioning*" ffree expression by readily 
and hberally making use of humor. 

Were Miyatake alive now, 1 have no 
doubt he would be sending a message 
loud and clear to voice his sohdarity 
with Charlie Hebdo and vehemently 


* ネ 12 


denounce” the Jan. 7 massacre at 


ウジ 2015 年 ] 月 9 日 金曜 日 


ちょ う は つて き 


挑発 前 だ っ た と の 攻 も ある が 


じょう ひん げ 


品 、 下 品種 健 、 骨 激 、 い ずれ 

も | 言論 」 で ある 。 民主 主義 の 根 
生け ガ ロ 衣 し て 話さ れる 
も の で は な い 。 

その うえ で 、 フ ラン ス の 劇作 家 
で 俳 侯 だ っ た サシ ャ ・ ギ ト リ と い 
う 人 の 言葉 ! < 気 を と め て みた い 。 


the Paris offices of this French weekly 
newspaper that is known for ts satir1- 
cal political cartoons. 

Going through*“ the front-page car- 
toons in Charlie Hebdo's back issues, 1 
was struck by how closely they mirror 
the “over-the-top yet endearing” edito- 
rial polhicy of Miyatakes paper. 

Some people think Charlie Hebdos 
cartoons crossed the hne. But freedom 
of expression is about giving equal h- 
cense to forms of expression that range 
from refimed to crude--from moderate 
to extreme. This freedom is essential 
to democracy, and any attack against 
can never be condoned*“". 

] was reminded of the words of 


「 無 礼 な 言葉 は か つて 目的 を 達し 
た こと が な く 、 憎 し み は 和 常に 目標 
を 乗り 越え て し まう | (『 エ スプ リ 


いわ な み し ん し ょ 


と ユー モア 】 佑 波 新書 )。 


層 牲 者 を 憧 みつ つ 、 世界 に 
ラム 教徒 全体 へ の 線 ヶ 時 


ね る の を 懸念 する 。 自 由 が 成熟 し 
た 社会 だ か ら こ そ 節 度 を 保ち た 
い 。 憎悪 を あお る 過激 さ は 、 外 骨 
の 反骨 精神 と は 似つか な い 代物 で 
競作 4 


French actor and director Alexandre- 
Pierre Georges “Sacha” Guitry (1885- 
1957). who once said to the efect that*" 
rude words have never helped anyone 
achieve ther goal, while hatred always 
overshoots the goal. 

While mourning for the victims of 
the Paris massacre, 1 worry about voice 
of hatred against all Muslims growing 
louder all over the world. 

We must practice restraint, all the 
more so because our society is free 
and mature. Any extremnist attitude 
that only incites*" hatred could not be 
more dissimilar to Miyatakes defiance 
of authority. (The Asahi Shimbun, Jan. 9) 
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* 滑 稽 新聞 ジャ ー ナ リス ト 宮 武 外 骨 が 大 阪 
で 発行 し た 風刺 新聞 。1901 年 か ら 月 2 回 
発行 され 、1913 年 に 終 刊 し た 。 権 威 や 権 
力 を 痛烈 に 批判 し 、 皮 肉 と ユー モア あふ れ 
る ヴィ ジュ アル な 紙面 が 庶民 に 受け た 。 最 
盛 時 の 発行 部 数 は 8 万 部 。 


但 英 文 訳注 
Keep alive the spirit of over-the-top yet endearing 
[過激 に し て 愛 婚 あ り 」 の 精神 を 持ち 続け よ 


*1 satirical [ 形 ] 風 刺 的 な , 皮肉 な (= containing satire with the use of 
ridicule, irony。 etc.)。 
*2 vow [ 動 ] 堆 う . 公約 する (= to promise that you will do sth)。 
*8 Dow [ 動 ] 頭 を 下げ る (= to bend your head or body forward)。 
*4 mmock [ 動 ] あ ぎ ざ 笑 う . ば か に する に to make sth appear stupid)。 
*5 gemneralpublic [名] 一般 大 衆 = ordinary people)。 
*6 collapse [ 名] 崩壊 , 破綻 (= a sudden failure in the way sth works)。 
*7 voice [ 動 ] 声 に 出す , 表明 する (= to express your opinions or fee ト 
ings about sth.)。 
*8 im-your-face [ 形 ] 修 若 無人 な , 挑戦 的 な (= blatantly aggressive or Dro- 
Vocative)。 
*9 dlefiance [名 ] 果 敢 な 抵抗 , 反抗 (open resistance)。 
*10 Dan [ 動 ] 茜 止 す る (= to forbid sth, esp. ofcially)。 
*11 champion [ 動 ]( 主 義 ・ 主 張 ) の た め に 戦う (= vigorously support or 
defend the cause of)。 
* ま 12 demounce [ 動 ] 非 難 する (=- to criticize sb/sth strongly and publicly)。 
*18 go through [ 動 ]|( リ スト な ど ) 通し て 見 る (=to look at or examine sth. 
esp. in order to find sth)。 
*14 condone [ 動 ] 大 目 に 見 る (= to accept or allow behaviour that is wrong)s 
*15 to the effect that [ 接 ] 一 と いう 趣旨 の (= with the meaning or result tha0)。 
*16 incite [ 動 ] 扇 動 す る (= to deliberately encourage people to fight。 ar- 


gue etc.)。 


AKG EE 


9 寒さ の 底 の 「 寒 四郎 」 


本 紙 に 再 連載 の 「 三 四郎 ] は お 


PH 
NN 抹 の 入り か ら 


4 日 目 の こ 3 
俳句 の 季語 に も な っ て いる 。( み 
ちの く の み ちの くら し き 実 四郎 〉 
人 0H 
7 つり 7 だ 拓 

で は きょう は | 寒 五郎 」 か と い 
えば 、 そ の 表現 は な い 。 と も あれ 


列島 は 二 十 四 節気 の 小 案 、 す な わ 
ち 寒 の 入り を くぐっ て 、 寒 さ の 最 
も 厳し いと され る 日 々 に ある 。 冬 
将軍 の 吐く 息 は いよ いよ 白い 。 

( 集 と いふ 宇 に 金石 の 響 あり ) 
NIS む 音 の 姓 

き は 、 厳 を の 大 気 の 引 き 締まっ た 
骨 さ を 、 な る ほど 表象 し て いる か 
の よう だ 。 あ る い は カキ ン と 凍 っ 


た 聖水 の イメ ー ジ か 。 想像 だ が 案 
四郎 も 、 三 ゃ 五 よ り 寒 そう に 毅 く 
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“Sanshiro” by Soseki Natsume 
(1867-1916) was originally published in 
The Asahi Shimbun in 1908 as a serial- 
ized novel. It is beimg rerun now, and 
IT am happy to report that the paper's 
readers are iking . 

“Kanshiro,′ which some may Wonder 
is the title of some other Natsume novel 
they've never heard of, denotes* the 
fourth day after “kan no ii” (the start 
of the cold season) on the old Japanese 
calendar. The “shi” stands for“ the 
number four. Kanshiro is also a “kigo" 
seasonal phrase found in haiku poetry 

A haiku by Ryoji Sugawara goes as 
follows: “Its kanshiro/The roads are 
darkin the Michinoku region (northern 


Japan).“ 

This year, kanshiro fell on“" Jan. 9. 

Tf the fourth day after kan no iri is 
kanshiro, then is the fifth day called 
"kangoro,′ the “go” denoting five? The 
answer is that no such expression ex- 
1StS. 

At any rate“、 the nation is now in 
the depths of winter。 having entered 
the coldest period of the year called 
“shokan,” according to the “24 sekki" 
subdivisions of the solar calendar. REV- 
eryones breath is coming out in white 
puffs. 

“Kan to ifu 呈 ni kinseki no hibiki 
ari。 a haiku by Kyoshi Takahama 
(1874-1959), means that the sound of 
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ゆえ の 命名 な の だ ろう 。 

北 団 や 日 本 海 側 で は 雪が 深い 。 
日 照 時 間 も 、 た と えば 青森 市 で は 
元 日 か ら 8 日 まで の 積算 で 4 時 間 
た 新潟 市 は 11 時 間 。 片 や 

晴れ の 東京 は 43 時 間 半 。 新幹線 
な ら 2、 3 時 間 の 距離 で 冬 の 空 は 
ES る で 條 う 。 

豪雪 と 過 貴 が 重 な る 地域 は 多 
く 、 靖 化 も 進む 。 屋根 の 当 下 ろ 

し は 危険 が 伴う 。 命綱 を つけ 


the word "kan" (cold) has a hard ring" 
to i, suggesting something hke a rock 
ormetal. Indeed, saying the word aloud 
convokes the crispness of the frigid ai 
in the dead of 生 winter, or a chunk* of 
rock-hard ice. 

This is only a guess, but the expres- 
sion kanshiro probably exists because 
it sounds colder than “san” (three) or 
“gO (five). 

Heavy snowfall has hit northern 
Japan and areas along the Sea of Ja- 
pan coast. For eight straight days from 
Jan. 1, Aomori had only four hours 
of sunshine, and Niigata had 11. But 
Tokyo, which was blessed“" with clear 
skies, had 43.5 hours. It takes only two 
to three hours on a Shinkansen bullet 


て 、 必 ず 2 人 以上 で 、 と いっ た 注 
意 喚起 を 聞け ば 、 ど こ か 冬山 の 登 
山 さえ 補 偽 と きせ る 。 支え 、 助 け 
合 ぅ 仕組 み の 充 実は 待っ た な し 
だ 。 

と こ ろ で 案 の 入 りか ら 9 日 目 を 
「 抹 刀 」 と 呼ぶ 。 楽 苦 に 通じ る 気 
も する が 、 昔 か ら 「 案 九 の 雨 は 豊 
作 の 兆し 」 と し て 喜ん だ と いう 。 
寒さ の 底 か ら 春 を 待つ 心 の 表れ 
だ っ た ろう か 。 


train to travel between Tokyo and those 
two northern cities, but in terms of 
winter weather, they are very far apart. 

There are many communities where 
heavy snowfall and depopulation go 
hand in hand". not to mention the 


2 of the population. Re- 


rapldl gray1ng 
moving snow from rooftops is a danger- 
ous job、 especially for the elderly, who 
are urged“* to never do alone. The 
warning reminds me of the perils*“ 
of mountain chmbing in winter. These 


5 need of a 


communities are in dire 
workable*“ buddy system or mutual- 
help program for snow removal. 
Incidentally, the ninth day after 
kan no iri is called “kanku.′ The “ku" 


denotes the number nine, but it is also 
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a homonym of “suffering" or “difficulty” 
in Japanese. However, people in olden 
days are said to have Yejoiced in “the 
ranns of kanku" as an omen of a good 
harvest later in the year. 1 can only 
imagine that was how deeply they 
longed for spring in the dead of winter. 
(The Asahi Shimbun., Jan. 10) 


但 英 文 訳注 
As heavy snowfall signals start of coldest period, help for el- 
derly still lacking 
大 雪 で 楽 さき 極まっ て くる な か 、 高 齢 者 へ の 支援 追い 付か ず 


*1] denote [ 動 ] 表 示す る , 示す (= to represent or mean sth)。 

*2 stand for [ 動 ] (略語 な ど が ) 一 を 表す (= to represent or mean)。 

*3 fall on [ 動 ]( 休 日 ・ 誕 生日 な ど が ) 一 に 当たる (= to happen at a 
particular time)。 

*4 atany rate [ 副 ] と に か く , と も か く に whatever happens)。 


*5 inthedepthsof [前 ] 一 の まっ た だ 中 に , どん 底 に (= in the middle of a diF 
ficult or unpleasant time or situation)。 


*6 puf [名 ] ひ と 吹き , 息 (=asmall burst of smoke or air)。 

*7 rimg [名 ] 攻 き , 調子 (= aparticular quality that words, sounds。 etc. 
have)。 

*8 inthedeadof [前 ] 真 っ た だ 中 に , 盛り に (= in the middle of (night/win- 
ter))。 

*9 chunk [名 ] 大 きい 塊 , 厚 切 り (=alarge thick piece of sth)。 


*10 be blessed with sth [ 動 ] 一 に 恵まれ て いる (= to have sth very good or special)。 
*11 gohandinhand [ 動 ] 手 に 手 を 取っ て 進む , 連動 する (= to happen or exist 


together)。 
*12 grayinmg [名 ] 高 齢 化 , 白髪 (= an increasing number of older people)。 
*13 urge [ 動 ] 促 す , 勧め る (= to strongly suggest that sb does sth)。 
*14 peril [名 ] 危 険 , 危機 (= serious and immediate danger)。 
*15 dire [ 形 ] 悲 惨 な , 恐ろし い (= extremely serious or urgen)。 
*16 workable [ 形 ] も の に な る , 実行 で きる (= practical and likely to be ef- 


fective)。 
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10 避 事 構 う べから ず 


安倍 首相 は 心情 的 に は 保守 の 政 
治 家 だ が 、 ア ベ ノ ミ クス を みる と 
保守 と は いえ な い 一 -。 経済 思 相 
中 を 間 凍 と す る 宮 天 教授 の 人 人 


思 き ん が 、 6 日 付 本 紙 で 語っ た 見 
方 だ 。 


に ほん 腕 く 


日 本 の 伝統 を 守り 、 道 徳 教育 を 1 
重視 し ょ よう と いっ た 才 え は まさ 
に 保守 。 そ の 眼目 は 社会 の 交 定 に 
ある 。 改革 を する に し て も 緩やか 


に 。 と ころ が 首相 の 経済 政策 は 進 


め 方 が 急激 で 、 地 域 や 所 得 の 格差 
を 広げ 、 社 会 の 安定 が 崩れ て い 
《 、 と 。 

佐伯 さん は 第 1 次 安 悦 政権 が で 
きた 当時 も 、 首相 の 考え 方 を 読 
み 解 いて いた 。 進歩 を 話 い 歴 
に 学ぶ 欧州 流 の 保守 と 、 進歩 を 信 
い 革新 を 師 う 米国 流 の 思想 が 混 
在 し て いる 、 と いう 見 立て だ っ 
た 。 


佐伯 さん に 互 発 を # さ れつ っ つ 小 欄 の 
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Prime Minister Shinzo Abe is a 
conservative politician in terms of 
his mind-set, but his economic polcy, 
known as “Abenomics,′ cannot be de- 
scribed as conservat1ve. 

This is an intriguing* observation 
by Keishi Saeki, a professor at Kyoto 
University who specializes*” in the 
history of economic thought. Saeki 
discussed Abes pohtical agenda in an 
interview with The Asahi Shimbun 
that was published Jan. 6. 

Abe's emphasis on the importance of 
preserving Japanese tradition and pro- 
moting ethics education clearly reflects 
his conservative philosophy. 

The primary "objective of such con- 


servatism is social stability. Any social 
reform, if necessary, Shouldl be carried 
out gradually. 

But Abe's economic policy pursues“ 
quick and radical changes, according 
to Saeki. It is widening economic dhs- 
parities" among regions and between 
rich and poor,thereby“ undermining“? 
social stability, the researcher said. 

Saeki also gave an interesting analy- 
sis of Abe's political thought shortly af- 
ter his first tenure“ as prime minister 
began in September 2006. 

At that time, Saeki said Abes philos- 
ophy was a combination of European- 
style conservatism, which is skeptical" 
about progress and willing to learn 
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あ べべ せい じ か ん そ 


人 至 へ の 感 所 を つけ 足せ は 、 


けい 


良 は 経済 に 限ら な い 。 「 了 戦後 
体 剛 か ら の 脱 氏 」 を 唱え 、 芋 格 を 


大 きく 変え る 改憲 草案 を 擁し た 政 
権 を 保守 と 呼ぶ の は た め ら われ 
る 。 急 な 変化 を 嫌い 、 入 健 を 旨 と 
する の が 保守 と すれ ば 、 むし ろ 草 
新 的 な 構え と も 見 えて くる 。 


ひる が ぇ 


知っ て 代表 選 の 上 傘 戦 た け な わ 


の 民主 党 は どう か 。 長 委 昭 、 細 時 


豪志 、 則 田宮 也 の 3 氏 と も 戦後 70 


from history, and American-style pro- 
gress1vism, which seeks reforms. 

Saekrs insights into Abe's thinking 
inspired me to try to offer some addi- 
tional observations about his politics. 
His tendency to seek quick and radi- 
cal changes is not limited to economic 
polhcy. 

Abe advocates*" a departure from 
the “postwar regime” and supports a 
draft ofconstitutional amendments that 
would significantly change the frame- 
work of the Constitution. These facts 
make me hesitate to characterize the 
Abe administration as conservative*「. 

Tfconservatism means an aversion*“ 
to rapid changes and an inclimation for 
moderation, Abe rather appears to be 


年 の 歩み を 評価 し 継承 する 点 
首相 と の 進 
を 否定 し な い が 、 


000 


い を 強調 する 。 和 


けん ぼう か 


否定 し 7 間 相 の 秋 失 と 
自民 党 章 楽 へ の 危 倶 を 共有 する 。 


保守 と 称す べき は ある い は こ に 


ら か 。 と も あれ 今後 の 日 本 を 左右 
する 勘 ど こ ろ で (【 は 一 応 走 並み が そ 
ろう 。 論 戦 で は 小 競 り 合い も ある 


ょ うだ が 、 懸 案 の 党 内 結束 は どう 
な る か 。 大事 争 うべ し 、 上 区 事 構 う 
べから ず 、 で ある 。 


a reformist. 

How then should we describe the 
main opposition Democratic Party of 
Japan from this viewpoint? Currently, 
the party is in the middle of its leader- 
Ship race. 

All three candidates for party pres- 
idency--Akira Nagatsuma, former 
health minister, former DPJ Secretary- 
General Goshi Hosono and Katsuya 
Okada, acting president of the DPJ- 
-basically take a positive view about 
the course Japan has taken during the 
seven decades since the end of World 
War II, and vow to keep the nation on 
that course. The three DPJ lawmakers 
stress their differences from the prime 


minister in this respect*『. 
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They do not reject a constitutional 
amendment out of hand*“、 but they 
share concerns about Abe's view over 
the Constitution and the ruhng Liberal 
Democratic Party's draft of constitu- 
tional amendments. 

Their pohtical positions seem to be 
more conservative than Abes. 

The three DPJ polticians are ba- 
sically in agreement over key policy 
issues that directly affect the future of 


the nation. 
There have been some squabbles 


5 im their presi- 


among the candidates 
dential campaigns. The crucial question 
is whether the leadership election wl 
restore unity among party members. 
They should focus their pohtical 
battles on important issues and forget 
about trifing matters. (The Asahi Shim- 


bun, Jan. 11) 


倫 英 文 訳注 


9 Abeappears to be reformist as DPJ leaders battle for party 


presidlency 


安倍 首相 が 改革 派 に みえ て くる 民主 党 代 表 選 の 競り 合い 


*1 imtriguinmg 
or mysteriOus)。 
*2 specialize 
profession)。 
* ま 8 primary 
*4 purSue 
time)。 
*5 disparity 


*6 thereby 
*7 umdlermime 


fective)。 

*8 tenmure [名 ] 在 職 期 間 . 任期 (= the period of time when sb holds an 

important job)。 

*9 skeptical [ 形 ] 懐 疑 的 な , 疑い 深い (= having doubts or reservations)。 
*10 adlvocate [ 動 ] 擁 護 す る , 唱 道 す る (to support or recommend publicly)。 
*11 characterize [ 動 ] 特 徴 づ ける , 一 の 特徴 を 述べ る (に to portray)。 

*12 aversion [ 和 名] 強い 嫌悪 (= a feeling of strong dislike)。 

*18 im this respect [ 副 ] こ の 点 に 関し て (= concerning or in relation to sth)。 

*14 out of hand [ 副 ] 即 座 に . きっ ぱり と without taking time to think)。 
*15 candidate [名 ] 候 補 者 . 志願 者 (= one of the people competing in an 


election)。 


[ 形 ] 興 味 を そそ る (= very interesting because of being unusual 
[ 動 ] 専 門 に する (= to be an expert in a particular subject or 


[ 形 ] 第 一 の , 主要 な (=most important main)。 
[ 動 ] 続 ける , 後 を 追う (to try to achieve sth over a period of 


[名 ] 相 違 , 不 つ り 合 い (= a difference, esp. one connected 
with unfair treatment)。 

[ 副 ] そ れ に よっ て as a result of this action)。 

[ 動 ] 徐 々 に 弱め る (= to gradually make sth less strong or et- 
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も に 


着い 順 590.R20D 
を 自分 の すべ て と 見 極め る 気 に 
れ な か っ た は 
次 さん は 、 か つて 本 紙 へ の 寄稿 で 
そう 書い た 。「 も っ と まし な 自分 」 
が ある よう な 気 が い つも し て いた 
と いう 述 醒 に 、 共 感 を 覚え る 。 
中 野 さん は 唐 代 の 誠 人 李 質 の 詩 
名 を 引い て いる 。( 長 安 に 男児 有 
り リン ニ 十 に し て 心 は 巳 に 朽ち た 
り 7。 官 更 合 用 試験 か ら 理 不 尽 に 


も 締め 出さ れ 、 李 質 は 自分 を 見 
切っ た 。 天 オ だ か ら で きる こ し に 
と 中 野 さん 。 


し ん せい じん 


きょう の 日 を 迎 『 え た 新 成人 が 、 
中 国 の 誠人 の よう な 心境 に に 陥ら 
な いこ と を 願う 。 長 い 人 生 を 一 日 
MSH まだ 朝 早い 。 履物 
に は 先 が 長 すぎ る 。 「 も っ と 
ょ し な 自 和 | を 攻 に 探す に せ 
ょ よ 、 自 ら つ くり 上 げ る 気概 を 周 め 
る に せよ 。 
_20 歳 と いう 区 切り を 日 本 人 は 特 
別 な も の と 考え て きた 。 こ れ か ら 
は どう だ ろう 。 選挙 ん の 年 齢 が 18 
歳 以上 に に 引き 下げ られ そう で あ 
る 。 自民 、 公 明 、 民 主 、 維 新 な ど 


の 各党 は 、 こ の 月 末 に 始ま る 通常 
国会 で の 公選 法 改 正 を めざす と い 
9 64 2 9 紀 

数 の 多い 高齢 者 の 声 は 大 き く 導 
く 。 若 い 世代 は 将来 を 担う に も か 
か わら ず 数 が 少な く 声 も 小さ い 。 


世代 間 の 格差 を な くす た め ! に ゃ 引 
き 下 げ は 望ま し い 。 民法 上 の 「 成 


人 ] も 20 歳 の まま で いい の か 論 
の 時 だ ろう 。 
人 が 成 事 し に くい 時 代 と も いわ 
れる 。 若者 が 自 分 を 見 板 め る の に 
攻 よ り 時 間 が か か ろう 。 む し ろ 
だ か ちと こそ, ょ り 早く 大 人 と し て 
過 し た い 。 し 相応 の 資 任 を 
負い な が ら 、 じ る 自分 に 向き 
合っ て も らい た い 。 


(フォ トド ライ デラ リー) 
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ツラ テン の 9・ 昌 


し ゃ し ゅ 


新聞 宙 区 を は じ め テ ロ が 及ぼ 
し た 衝撃 と 如 怖 は 大 きく 、 フラン 
ス の 9 ・11 だ と いう 声 が 開 こ えて 
くる 。 な ら ば 、 同 じ 革 は 踏ん で ほ 
し く な いと 願う ば か り だ 。 9・11 
の あと 、 米 国 に は イス ラメ 教徒 へ 
の 不 算 容 の 風 が 吹き 荒れ た 。 

9 ・11 直 後 、 ニ ュー ヨー ク 大 の 
ある 教授 が 「 社 会 が 自由 を 失っ た 
ら 、 そ れこ そ テ ロリ スト に 勝利 さ 
せ て し まう 」 と 案じ て いた 。 だ 


が 、 そう な っ て し まっ た 。 政府 は 
対 テロ を 名 分 に 人 権 を 軽 抗 し 、 米 
社会 に は は いら だ ちと 敵意 が 高 ま 
て いっ た 。 

アラ ブ 系 移民 が 射殺 され る 。 フ 
ャ バク ン Ao 
れる 。 こ の 手 の 事件 が 、 ・11 か 
1 を Let ょ く Mcars 

多く の 移民 が 国境 ほ を 越え て カ 

ナタ ム へ 関 れる の を 、 そ の と ろ 艇 加 
に いて 取材 し た 。 
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The recent spate*” of violence, 
including the Jan. 7 massacre at the 
Paris offces of Charlhe Hebdo, has so 
shocked the French pubhc that they are 
now talking about “France's 9/11.” But 1 
dearly hope France willnot become hke 
the post-9/11 United States, Where ant- 
Muslim hysteria reared its ugly head“. 

Shortly after the Sept. 11, 2001, ter- 
rorist attacks, a New York University 
professor warned that if society loses 
freedom, the terrorists will win. 

Unfortunately, that was what hap- 
pened in the United States. The Bush 
administration marginalized human 
rights in the name of its “war on ter- 
ror and American society grew edgy 
and hostile. 


Even a year after 9/11, acts of vio- 
]ence against Mushms in the United 
States continued, including the shoot- 
ing deaths of Arab immigrants and 
the beatings of a Pakistani mother 
and child. 1 was in the United States 
at the time, and 1 filed a report about 
alarge number ofimmigrants fleeing“ 
to Canada. 

In France, Mushims make up" 
estimated 7 percent of the population. 

Singlhing out*“ an ethnic group for 
discrimination and exclusion from 
society is sand to be a sure formula for 
breeding hatred. But this is exactly 
what terrorist organizations are Wat- 
ing for. Even the European princple of 


respect for diversity “could crumble*" 
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フラ ンス は 人 口 の 約 7 % が イス 
マ ^ 教 徒 だ と いう 。 差別 や 排 末 が 
新た な 憎しみ を 生む な ら 、 それ こ 


た 


そ テ ロ 組織 の 思う つぼ だろ う 。 多 


よう せい 


様 任 の 尊重 と いう 欧州 の 理念 も 、 
血塗ら れ た 手 に つぶ され か ね な 
い 。 

上 曜日 に は 数 百 力 人 と いう 市 民 
が 2Y リ や 各地 を 1 『 進 し た 。 その 光 
景 は 、 星 条 許 が あふ れ 愛 国 の 空気 
に 支配 され た 米国 と 印象 は 異な 


under repeated acts of wanton blood- 
shed. 

On Jan. 11, several million citizens 
took to the streets“' of Paris and other 
cities around the world and rallied for 
unity with France. The atmosphere 
was definitely*” different from what 
T saw in the United States after 9/11., 
with all the fHHag-waving amnd a nation- 


※13 


wide surge” ′of patriotism. But the 
exaltation that accompanies a sense 
of solidarity*" often makes people 
complacent*" and unwilling to Hsten 
to opinions they ought to be hearing. 
It is obviously true that the use of 
violence aganst freedom of expression 
must never be condoned. But that does 


not mean people should not say what 


る 。 し か し 結 東 感 の 高揚 は 往々 
に 、 聞 くべ き 意 見 きえ は じき が ち 
あ 。 

言論 へ の 暴力 は 許 き れ な い 。 63 

れ は 動か ぬこ と と し て 、 週 刊 新聞 
Do 
刺 画 を めぐ る 議論 な ど は 、 あ っ て 
し か る べき だ ろう 。 そ れ も ま た 大 
好伸 共 の 短 と いえ る 。 自由 
平等 博愛 を うた う 国 に は 説法 無 
用 の こと か も し れ な い が 。 


they really think about Charlie Hebdos 
cartoons that satirize Tslam. On the 
contrary, people should be discussng 
them freely--that is what freedom of 
speech is really about. 

But in saying this to the French 
people, 1 am probably only preaching 
to the chojr*" 
1s “Liberty, quality and Fraternity.” 
(The Asahi Shimbun, Jan. 18) 


, as their national slogan 


* ネ シャ ルリ ー・ エ ブ ド フラ ンス の 風刺 新聞 。 
2015 年 1 月 7 日 発売 の 同紙 に イス ラム 過 
激 派 を 挑発 する 風刺 画 が 掲載 され た 。 同 日 
午前 11 時 20 分 頃 、 同 社 は イス ラム 過激 派 
に 尼 撃 を 受け 、 幹 部 や 風刺 漫画 家 、 特 官 ら 
12 名 が 死亡 。 環 撃 し た 2 人 の 容疑 者 は パ 
リ 郊 外 で 人 質 を と っ て 立て こも り 、 ま た 1 
月 9 日 に は パリ 東部 に ある ユダ ヤ 食 品 店 で 
も 人 質 事件 で 立て こも り 事 件 が 発生 し た 。 


念 英 文 訳注 


2015 年 1 月 13 日 火曜 日 


MM France should avoid anti-Muslhm furor that swept post-9/11 


ネ 1 
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U.S. 


9・11 後に 米国 覆っ た 反 イ スラ ム 感 情 、 フ ラン ス は 回 避 し て ほし い 


furor 


Spate 


[ 名] 熱狂. (世間 の ) 慎 激 (= an outbreak of public anger or 
excitement)。 


[ 名] 多数, 大 量 (= a large number of things of the same type)。 


rear its (ugly) head [ 動 ] (不快 な 問題 な ど ) 顕在 化す る (= to appear or happen)。 


edgy 
hostile 


flee 
make up 


Simgle out 


diversity 
crumnble 


take to the streets 
definitely 


SuYge 


solidarity 
complacent 


preach to the choir 


[ 形 ] い らい らし た , と げ と げ し い (= nervous or worried)。 

[ 形 ] 敵 意 の ある (= very unfriendly or aggressive)。 

[ 動 ] 逃 げ る (= to run away from a place or situation of danger)。 
[ 動 ] 構 成す る , (ある 割合 ) を 占め る (= to form a particular 
thing, amount, or number as a whole)。 

[ 動 ] 選 び 出 す , 選抜 する (= to choose one person or thing 
from among a group)。 

[名 ] 多 様 性 (= a range of different people, things、 or ideas)。 

[ 動 ] ぼ ろ ぼ ぽ ぼろ に 崩れ る , 砕け る (= to break into small piec- 
eS)o 

[ 動 ] 街 頭 で 抗議 を する (=to go out in the street to protest)。 

[ 副 ] 確 か に , 明確 に (= without any doub0)。 

[名 ] 急 激 な 高まり (= a sudden powerful forward or upward 
movement)。 

[名 ] 団結 , 連 淀 (= mutual support within a group)。 

[ 形 ]( 現 状 に ) 自己 満足 し た (= too satisfied with yourself or 
with a situation)。 

[ 動 ] 改 款 者 に 説教 する ( 釈 錠 に 説法 ) (= to try to convince 


people who are already convinced)。 


シア 4 MMIGANK 


ns 誠 


し ょ うじ ょ ば く 


人 ゲイ ジェ リ ァ 少 女 の 爆 死 


七五三 を は じ め 、 子 の 成長 の 節 
目 は 色々 ある 。 近頃 は 「 二 分 の 一 
成人 式 ] も よく 聞く 。 は た ちの 半 
分 の 10 歳 を 記念 し て 、 学校 や 地域 
で 祝っ た り 、 幼 を 発表 し 合 っ た り 
する 。「 や さき しい 人 に な っ て 困っ 
て いる 人 を 助け た い 」。 旨 8 
の 子 の 記事 が 、 何 年 か 前 に 
7 d ( 

その 少女 も 10 歳 前 後 だ っ た と 伝 


ば く 


えら れる 。 夢 も あっ た ろう に 、 爆 


ば く は つ 


爆発 


発 物 を 体 に 巻い て 爆死 し た 。 
は アフ リカ ム 、 ナイ ジェ リア 北東 部 
の 市 場 で 起き 、 大 勢 を 巻き 込ん 
だ 。 別 の 市 場 で も 若い 女性 2 人 が 
爆死 し た 。 

遠隔 操作 で 爆発 きせ た 疑い が あ 
る そう だ 。 イ スラ ム 過 激 派 「 ボ 
コ ・ ハ ラム 」 が 、 少女 ら を 「 人 間 
。 網 灯 に し て いる と の 貞 芝 が ぁ 
る 。 西洋 の 教育 を 敵視 する 組織 は 
夫 年 、200 人 以上 の 女 生徒 ら を 誘 
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There are various traditional Japa- 
for children, 
includimng “Shichi-Go-San "(Seven-Five- 


・ ※ 
nese rites of passage" 


Three) for girls aged 3 and 7, and boys 
aged 3 and 5. 

One recent popular addition is 
“Nibun-no-ichi SennshikY" (halfLadult 
day) for 10-year-olds of both genders. 
It is so called because the legal“ 
of adulthood, "sen,” is 20. 


The day is marked with school- and 


age 


community-held events, and 10-year- 
olds are encouraged to state“ their 
dreams. 1 recall* an article that ran 
in The Asahi Shimbun a few years ago 
about a girl who said, “1 want to become 
a kind person and help people who are 
guffering.“ 


According to media reports, the 
suicide“ bomber who caused carnage“" 
Jan. 10 at a market in northeastern 
Nigeria was a girl aged about 10. She 
probably had her dreams, even though 
she had explosives strapped to her body. 
At another market, a similar suicide 
bombing mission was carried out by 
two Young Women. 

Tn both cases, the bombs were sus- 
pected*" to have been remote-detonated 
by Boko Haram, a militant Islamic 
group Suspected of using young girls 
as “human bombs.” Boko Haram trans- 
lates as “Western education is forbid- 
den.′ Last year, the group kidnapped 
more than 200 schoolgirls in Nigeria. 

A book written by a former senior 


拐 し た 。 
か つて 先 全 記 者 が 書い た 本 に 、 


一 人 の 少女 が 出 て く る 。 シエラ レ 
オ ネ と いう 国 で 、 制服 の まま 学校 
か ら 集団 で 拉致 され た 。11 歳 で 銃 
kW 央 兵士 に させ られ た と い 
。 大 人 の 男 の 非 造 と 少女 の 不 

科 :、 腹 か っ * れ る 導 あ 。 
残 訪 き わ まる 男 た ち も 、 も と は 

無理 や り 少 年 兵 に され た 者 か も し 


れ な い 。 背景 に は 貧困 と 無知 、 憎 


of mine mentions 
※ ま 10 


colleague“ a girl 


who was aa victim" ofa mass kidnap- 
ping*「 


one. She and her schoolmates were all 


of schoolchildren in Sierra Le- 


in ther school uniforms when they were 
seized*“.She was only 11 when she was 


9 as a soldier. The 


forced to bear arms 
inhumanity of the men who kidnapped 
heris appalling, and the plight*" ofthe 
young girl breaks my heart. 

But those ruthless men may have 
been forcibly turned into child soldiers 
themselves. Dire poverty, ignorance 
and a chain reaction of hatred must 
have formed such a backdrop*『, with 
arms dealers playing their part. 

This pattern of destruction is sadly 
a reality in this world of ours, and 


2015 年 ] 月 14 日 


水曜 日 


上 の 拉 幸人 の 角 紅 も ぁ ろ 
2 
砕 か れる 図 は 、 同 じ 地 上 の 現実 と 
し て 耐え が た い 。 
フラ ンス の 悲劇 は 世界 の 悲劇 に 


ば ぱ ばく は つ お ん 


な っ た 。 な ら ば アフ リカ に 爆発 普 
を 残し て 消え た 少女 の 死 も 、 世 界 
の 悲劇 な の だ と は 思え まい か 。「 や 
き し い 人 に な っ て 困っ て いる 人 を 
助け た い 」 一 一 そん な 女の子 だ っ 
た か も 知れ め ぬ 。 


such futures for innocent children is 
unbearable. 

The international community sees 
the Jan. 7 massacre at the Paris offices 
of Charlhie Hebdo as a shared tragedyr 
Can we not say, then, that the death 
of the 10-year-old suicide bomber in 
Nigeria was also a tragedy for the 
whole world. 

We will never know, but what 下 the 
grl had wanted to “become a kind per- 
son and help people who are suffering.” 
(The Asahi Shimbun. Jan 14) 


36 


借 英 文 訳注 
Children used as 'human bombs' are also innocents 
「 人 間 爆 弾 」 に され た 子ども た ちゃ も また 同じ く 無 邪気 


ネ 1 


ネ 2 


*8 


*4 
*5 


*6 
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*8 


*9 
*10 


dll 
ネ 12 


*18 
*14 
*15 


rite of passage 
legal 
State 


recall 
suicidle 


Carnage 
SuSDeCt 


colleague 


mmention 
victim 
kidnap 


Se1Ze 


bear arrmSs 
plight 
pbackdrop 


2015 年 1 月 14 日 水曜 日 


[名 ] 通 過 儀 礼 , 人 生 の 節目 と な る 行事 (= a ceremony or 
event that marks an important stageinsb slife)。 

[ 形 ] 合 法 的 な . 法律 の (= concerned with or relating to the 
law)。 

[ 動 ] 述 べ る , 言い 表わす (= to say or write sth。 esp. clearly 
and carefully)。 

[ 動 ] 思 い 起 こす (= to bring back to mind)。 

[名 ] 自殺. 自殺 行為 (= the action of killing oneself intention- 
ally)。 

[名 ] 大 虐殺 (= the violent killing of a large number of people)。 
[ 動 ] 一 で は な いか と 疑う (= to think or believe sth to be true 
or probable)。 

[ 和 名] 同僚. 仲間 (= one of a group of people who work togeth- 
er)o 

[ 動 ] 言 及 す る (= to refer to sth brieHy)。 

[ 名] 犠牲 者 . 被害 者 (= a person or thing that suffers harm. 
death, etc.)。 

[ 動 ] 誘 拐 する , 拉致 する (=to carry off and hold a person)。 
[ 動 ] つ か む , と ら え る to take sth quickly and keep or hold 
it。 

[ 動 ] 武 器 を 所 有する (= to carry weapons)。 

[名 ] 苦 境 . 窮状 (= a sad, serious, or difcult situation)。 

[ 和 名] 背景 (= behind sth that you are looking at)。 


せい し ゅ ん 


06 人 PUN 88 as 3 


ひゃく に ん いっ し ゅ 


14 青春 の 百人 一 首 


に っ も ん げっ ば ぽ ば 


日 進 月 歩 の ネッ ト 時 代 に 、 若 者 


た ちせ は 育つ 。 ( 今 まで は 「 電 話 な 
ん か で 済ま せる な ] 今 で は 「 せめ 
て 電話 で 話せ 」) と 千葉 の 高 1 高 
橋 誠 哉 用 は 詠ん だ 。 山 形 の 高 2 佐 
座 上 前 さ ん は (手のひら の 中 の 小 き 
な 画面 より こっ ち 見 て よ と 言え ぬ 
私 は )。 ' 

毎年 この 時 期 に 、 東洋 大 学 か ら 


「 現 代 学生 百人 一 首 ] が 届く 。 今 
年 は 、 足 早 に 過ぎ る 青春 を 三 十 一 


文字 で 切り 取っ た 約 5 万 5 千 首 の 
応 墓 が あ っ た 。 

若き 日 は 、 学 ぶ べ き と き だ 。 
[正義 っ て 何だ ろう ね ] と つぶ や 
いて 歴史 の 教科 書 め くっ て る 若 ) 
高 3 加藤 菜々 。 時 
れる が (心地 よい 紙 の 春 り に 

いて 計 の 人 鐘 家 は 授かる ) 


も り し ず か 


2 森 静香 。 う お ちゅ う 
受験 勉強 の 追い 込み 中 か 、 
ュ ユーモラス に ( 旧 外 さん ちょ っ と 
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Young people today are growing up 
amid rapid technological advances in 
this age of the Internet. Seiya Taka- 
hashi, a first-year high school student 
im Chiba, wrote a 31-syllable tanka 
poem that translates as follows: “[ 
was scolded“ before for speaking on 
the phone Gnstead of speaking face to 
face⑮. Now Tm being told to at least 
speak on the phone (and not just text)." 

Here's a translation of what Me 
Sato, a second-year high school student 
in Yamagata wrote: “1 want to say, 
Look at me, not at that little screen in 
your palm. But 1 cant say ” 

Around this tme every year, Toyo 
University sends me its annual “Gendai 
Gakusei Hyakunin Tsshu” (100 poems 


by 100 students today), which gives me 
aglhimpse“ of feeting youth. The afore- 
mentioned“" poems are in the 2014 edi- 
tion, for which the university received 
more than 55,000 submissions“ from 
students nationwide. 

School days are the time for learn- 
ing. “You turn the pages of the his- 
tory textbook, mumbling*. What is 
Justice?”" “wrote Nana Kato, third-year 
high school student. 

Adnults worry that young people are 
not reading books anymore, but that 
obviously doesnt apply to Shizuka 
Mori, a second-year high school student 
who wrote, “1 travel the world ofprinted 
books, surrounded by the pleasing 
fragrance of paper.” 


39 2015 年 1 月 15 日 木曜 日 


脳 ミ ソ お 借 り し た い 三 月 中 に 


いけ が き も 


本 
勉強 は ? 」 と 聞か れる 度 に 見 せ 


っ ける 中 指 に ある ふく らん だ 皮 
2) 中 1 小海 地 。 ペン だ こ は 新 
聞 記 者 に も 懐か し い 。 

自然 表 害 を 詠む 歌 も 目立っ て い 


た 。( 御 織 山 噴火 で 気付 く 当たり 


まえ ぇ ひと 


前 人 も 地球 も 生き て いる こと ) 高 
2 小岩 増本 。 昨 年 夏 に 土 有 流 で 被 レ 
災 し た 地元 か ら は (ボラ ンティア 


Studying for university entrance 
exams is not much fun, but Momoko 
Ikegaki, a third-year high school stu- 
dent, obviously hasnt lost her sense of 
humor: “Ogai-san, can T borrow your 
brains for a while? 1 promise to return 
them before the end of March.”“Ogai- 
san" refers to novelist and surgeon Mori 
Ogai (1862-1922). 

Kaichi Ozawa, a first-year junlor 
high school student, knows how to re- 
spond to grown-ups Who pester“ him to 
study: “1 show them my callused middle 
fnger whenever they ask me ifTve done 
my schoolwork.“ 

T recall with nostalgia the good old 
days of writing my articles with a pen 
and getting a callus on my middle 


流し た 汗 は 広島 の 復興 う な が す 希 


の し ずく ) 中 2 月 晴 。 


現実 に 触れ て 、 生き 方 へ の 迷 
/ 林 まる 生 頃 で いあ っ う 。 (人 
の 夢 を 問わ れ て 黙 り 込む 幼い 頃 は 
三 っ も 言え た 〉 高 2 田村 間 吹 。 だ 
が 、 元 気 を 出 そ う 。〈 書 き 初め の 
会 心 の 作 き め た の は 諦め か けた ラ 
スト ー 枚 ) 中 2 近藤 爾 理香 。 チ ャ 
ンジ を 続け る 。 だ か ら 開 く 扉 も 
ある 。 


finger. 

A good number*" ofpiecesin the 2014 
edition of “Gendai Gakusei Hyakunin 
Tsshu” dealt with natural disasters. 
Mizuki Koiwa,a second-year high school 
student, wrote: “The volcanic eruption 
of Mount Ontakesan made me realze 
the obvious, which is that the Earth is 
as alive as we humans are." 

Haru Mochizuki、a second-year 
junior high school student from 日 - 
roshima, where deadly* landslides 
“The 
sweat dripping from volunteer rescue 


occurred last summer, Wrote: 


workers are drops of hope to encourage 
Hiroshima's revival.* 

School days are also the time of fac- 
ing the world as s and fmnding oneself 


2015 年 ] 月 15 日 木曜 日 3 の 


plagued*“ by doubts about the future. Kondo, a second-year junior high school 


) F 王 に 
oive up on*『 


*Asked what my dreams forthe fu- student: “1 was about to 
ture are, 1 fall silent. WhenTwassmall, producing any acceptable work of 'kak- 
Tcould name as many as three dreams,′ izome' (New Years calligraphy), until 
wrote Risa Tamura、a second-yearhigh lgottjust right on my very last try.” | 
school student. Not giving up can open doors. (The 
9.Heres AsahiShimbun,Jan 15) 


a cheerful experience shared by Erika 


But there is no need to fre 


但 英 文 訳注 
紅 有 0 Students' poems reflect face of modern society 
現代 社会 を 喘 し だ す 学 生 た ちの 詩 


*1] syllable [ 名] 音節 (= a unit of pronunciation)。 

*2 scold [ 動 ] 文 名 を いう . し か る (= to speak angrily to sb, esp. a 
child)。 

*3 face to face [ 副 ] 面 と 向かっ て (= close to and looking at sb)。 

*4 glimpse [名 ] ち ら り と 見 える こと (に abrief or incomplete view)。 

*5 aforemnentioned [ 形 ] 前 述 の , 前 記 の (= mentioned before, in an earlier sen- 
tence)。 

*6 submmission [名 ] (書類 な どの ) 提出 , 提示 (= the action of presenting a 
proposal、 application、 or other document)。 

*7 imummble [ 動 ] も ぐも ぐ 言 う (= to speak quietly and in a way that is not 
clear)。 

*8 pleasing [ 形 ] 快 い . 楽し い = satisfying or appealing)。 

*9 pester [ 動 ] し つこ く 悩 ませ る (= to annoy sb, esp. by asking them 


many times to do sth)。 
*10 agoodnumber of [ 形 ] 多 く の . か な り の 数 の (=a great number of)。 


*11 deadly [ 形 ] 命 に か か わる (= dangerous and able to kill)。 

*12 plague [ 動 ] 絶 を え ず 悩ま す (= to cause pain or trouble to sb over a pe- 
riod of time)。 

*18 fret [ 動 ] 思 い 悩 む . くよくよ する (= to worry about sth continu- 
ousIy)。 

*14 je about to [ 動 ] 今 に も お し よう と し て いる = to be going to do sth very 
soon)。 


*15 give up on [ 動 ] 一 に も は や 期待 し な い (に to stop having faith or belief in)。 


15 は 

縁起 の こ ら を 験 と も 5 衣 W、 お 
相撲 さき ん は よく 験 を か つぐ 。 た と 
えば 飲む ビー ル ひ と つ に し て も 、 
星 の マ ー ク の S 社 は 白星 を 呼ぶ よ 
う で 縁起 が いい が 、 他 は いや だ 
ーー と 中 ざけ る 力士 も 中 に は いた 
変 Me ' 

「 験 ] の も と の 字 の 右側 は 
「 介 と 書い て EN 
い 祈る 姿 を 表し て いる 。 祈り 
応え を て 、 し る し 、 0 


2009 ま UE 日 5 


生 に 春吉 か ら じ 


こと を 「 験 ] と いう と 、 白川 静 き 
ん の 「 常 用 字 解 』 に 教わっ た 。 
その 文字 が 交 じ る 試験 に は 、 
半生 
も 人 試 の 奉 節 を 迎え 、 各 地 の 天 神 
様 は 絵馬 が 鈴 な り に 。 列車 の 車輪 
の カラ 回 り を 防ぐ 「 壮 ら な い 砂 」 
を は じ め 、 緑 起 物 の 話題 も 紙面 を 
に ぎわ す 。 

東京 で 読ん だ 本 紙 「 ひ と と き ] 
人 に は 三 つ の 「 願 掛け 雑煮 」 の 話 


穴 
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Sumo wrestlers frequently engage 
in superstition. For instance, 1 have 
heard of wrestlers who drink only one 
brand of beer simply because its logo is 
a white star. In sumo jargon“, a win 
is “shiroboshi,” which translates liter- 
ally* as “white star" 

The Japanese idiom “gen wo katsu- 
gu means “engage in superstition.“ 
The kanji ideogram for gen” originally 
had a right radical that represents two 
people dancing and praying side by 
side. And when the dancing and pray- 
ing produces an omen, the phenomenon 
is called “gen,” according to a book by 
Shizuka Shirakawa (1910-2006), an 
authority on kanji ideograms. 

The kanji for “gen” can also be 


pronounced “ken.” And there is the 
word “shiken,” which means a “test" 
in Japanese. 

Now is the season of school entrance 
exams, and many candidates resort“ や 
to superstitious practices in hopes of 
passing. Around the nation, shrines 
dedicated to gods of learning are now 
densely hung with "ema'votive“plaques 
inscribed with the prayers and wishes 
of the exam candidates. 

This is also the time when one reads 
about various Superstitions 1n mewSDa- 
pers. According to reports, newsstands 
at some train stations are giving away 
packets of sand named “Suberanai 
Suna "(no-shp sand). The sand 1S usu- 
ally strewn“ on the tracks to help the 


2015 年 1 月 16 日 金曜 日 7 


が あっ た 。 大 学 受験 を 控え た 娘 の 
た め に 三が日 に 3 種類 作っ た そう 
が 。 その どら 時 の も 
て は 、「 最 強 脳みそ (西京 の お 味 
噌 ) に な り ま す よ うに | の 意味 を 
か けた 。 ダ ジャ レ な ら ぬ 、 母 親 の 
心 づく し だ 。 

あす か ら の 大 学 入試 キン ター 試 
験 に は 約 56 万 人 が 出願 し て いる 。 
今年 は 新旧 の 教育 四 了 が り 合 
e 試験 会 坦 は 覆 雑 に 分 か れ 


Ny 


train wheels better grip the rails. In 
Japanese slang, the verb “suberu'" (shp) 
is used to denote fnking* a test. 

A recent column in the Tokyo edi- 
tion of The Asahi Shimbun was about 
three “lucky” recmpes for “zoni” (broth 
with “mochY rice cakes, typically eaten 
during the New Year's holiday seasom). 
They were concocted*" and served on 
the first three days of 2015 by a woman 
whose daughter is taking university 
entrance exams this year. 

One recipe calls for “saikyo miso,“ 
a sweet, pale miso (paste of fermented 
soybeans) special to the Kyoto area. 
The woman explained that “saikyo 
miso”sounds Iike “saikyo nomiso" 
(the most powerful brains). his is an 


うっ か り し て 間 信 え ぬ 注 意 が い 
る 。 それ か ら 体 調 。 積み 上 げた 女 
力 と 願掛け を 、 風 緒 の 神 に 骸 散 ら 
きれ て は た ま ら な い 。 
古い 記憶 を た ぐれ ば 、 英 誠人 
シェ リー の 「 科 来 た り な ば 春 避 か 
ら じ 」 の 詩 匂 を 覚え た た の は 受験 の 
と きだ っ た 。 担任 の 英語 の 先生 が 
励ま し を 込め て 黒板 に 書い て くれ 
た 。 試練 を くぐる 若者 に 同じ エー 
ル を 送り た い 


※12 
Dun 


inane*「 ,but icertainly points to 
the woman's fervent wish for her daugh- 
ter's success in the entrance exams. 

About 560,000 people have applied 
for this year's National Center Test for 
University Admissions, which begins 
on Jan. 17. Since some old and new cur- 
ricula overlap in this year's test, can- 
didates must ensure they know exactly 
where to go for their test. They also 
should be mindful*" of their health. 
The last thing they need is to come 
down with*Ya bad cold and let alltheir 
months of hard work and superstitious 
practices go to waste*『. 

Jogging my memory from the distant 
past, 1 remember that 1 was just about 


to take university entrance exams 


2015 年 1 月 16 日 金曜 日 


when T learned this famous hne from inthe tests. 
“Ode to the West Wind" by Percy Bys- 1 am sending the same best wishes 
she Shelley (1792-1822): “If Winter to all young people who areaboutto 
comes, can Spring be far behind?” 擬 。 undergo their ordeal. (The Asahi Shim- 1 
was during an English class, and our bun,Jan 16) 
teacher wrote the words on the black- 

board to encourage us and wish us well 


但 英 文 訳注 
l 昌 School entrance exam season brings out the superstitions 
入試 の 季節 に み ら れ る 験 担ぎ 


*1 brimg out [ 動 ] 世 間 に 出す , 引き 出す (= to make sb/sth show a quality 
that they have)。 
*2 engage in [ 動 ] 関 係 する , 従事 する (に to take part in sth)。 
*8 jargon [名 ] 特 殊 (専門 ) 用 語 (= specialized language concerned with 
aparticular subject or profession)。 
*4 literally [ 副 ] 文 字 ど お り に (に ina literal way)。 
*5 resort to [ 動 ]( 最 後 の 手 段 と し て ) 一 に 訴え る (= to do sth extreme or 
unpleasant in order to solve a problem)。 
*6 votive [ 形 ] 泰 納 し た . 願掛け の (= given or done to honor and thank 
a god)。 
*7 give away [ 動 ] (景品 な ど ) を 配る (= to give sth to sb without asking for 
payment)。 
*8 strew [ 動 ] ま き 散 ら す (= to scatter things around a large area)。 
*9 unmk [ 動 ] 赤 点 を 取る , 失敗 する (= to fail a test or a course)。 
*10 concoct [ 動 ] 混 ぜ て (調理 し て ) 作る (= to produce sth unusual by 
mixing things in a new Way)。 
*11 inmane [ 形 ] ば か げた , 無 意 味 な (= very stupid or without much 
meaning)。 
*12 pum [名 ] だ じゃ れ , ご ろ 合 わせ (= an amusing use of a word that 
has two meanings)。 
*18 mindful [ 形 ] 忘 れ な い , 注意 する (= careful about or conscious of 
sth)。 
*14 comedownwith [ 動 ]( 病 気 に ) か か る (= to become ill with a particular dis- 
eaSe)。 


*15 go to waste [ 動 ] む だ に な る (=to not be used, eaten, etc.)。 


2015 年 ] 月 17 日 土曜 日 プイ? 


「 く や し い 」 と 燃 き れ た 誠 は と 
て も 短い 。 (砕け た 表 礎 に グ そ っ 
と 置か れ た ノ 花 の プ く や し き 。)。 
神戸 市 < 生ま れ 、 20 年 前 の きょう 
被災 し た 矢 人 の 安 水 徐 和 さん (83) 
は 、 それから ずっ と 、 神戸 の 町 
と 、 生 きる 人 々 を 言葉 に と ど め て 
きた 。 

T 簿 く 」 と いう 詩 は 〈 こ に 
る 人 は 一 度 は 泣い て いる 。 2 
の と きす ぐに 。 プ あの あと / ず 
ゅ いぶ ん た っ て 。 プ この あと プ い つ 
は ひと つも な い が 、 大 切な 人 を 
失っ た 悲 購 の 深き や 、 消 え め 所 
へ の 租 像 を 、 読 む 者 の 心 に 呼び き 
ます 。 

20 年 は 節目 な が ら 、 区 切り に で 
きる 人 ば か り で は な い 。 そ ん な 心 
の きま が 、 本 紙 と 関西 学院 大 の 調 
査 に 表れ て いた 。 回 符 者 の 半数 以 
上 は 、 亡くし た 家族 を 今 も 「 ど う 
し よう も な い ほ と 恋し く 、 い と お 
し い 」 と 感じ て いる 。 

4 人 に 1 人 は 、 いま で も ど と か 
で 生き て いる と 考え る こ と が ある 

IM の 街 は 歪み 、 壊れ た が 、 人 


の 命 こ そ か けが え が な い 。 悲し い 
記憶 を 塗り 込め る よう に 都市 は 復 
興し て も 、 人 の 心 が 追 いつ か な 
い 。 

阪神 ・ 淡 路 大 岩 災 の 犠牲 者 は 
6434 人 を 数 える 。 日 々 の 明け 募 れ 
の な か で 、 い まる も 不意 の 涙 、 鳴 咽 
が こみ 上 げ る 遺族 は お られ よう 。 
思い を 寄せ て 、 き ょ う は 静か に 祈 
る 日 と し た い 。 

これ か ら 先 は 、 記 憶 を 伝え 続け 
る こと が 一 層 大 事 に に な る 。 3 月 の 
東日本 。 10 月 - は 中 越 。 震 災 だ け 

で は な い 。 伊豆 大 島 、 広島 ee 表 
人 に そっ と 置か れ た 花 の くやし き 
は 、 どこ も 同じ だ っ た 。 そ の 悲 劇 
を 、 ま た 繰り 返さ な いた め に 。 


阪神 大 舌 災 で 破壊 され た 和 普 (ウォ トラ バグ 巡り 


ノ プ 2015 年 1 月 18 日 日 曜日 


じ か ん 


17 時 間 


みん げ い そう か や な ぎ む ね 


民芸 の 美 を 説い た 思想 家 柳 悦 
は 、| 手 仕事 」 の 価値 を 称賛 し た 。 
機 と 造 い 、 手 は 「 い っ も 直接 に 
と 繋が れ て いる 」。 だ か ら 、 8 
仕事 ょ 人 間 ! 働く こ こと の 「 悦 び 」 
を 与え る 、 と 。 人 と 労働 と の 幸せ 
な 関係 で ある 。 

バブ ル 時 代 、 「24 時 間 戦 え ます 
か 」 と いう CM が 流行 し た 。 ド リ 
ンク 剤 を 飲ん で 猛烈 ! 働く 「 ジ ャ 

パニ ー ズ ビジ ネス マン | の 姿 が 世 


に 縛ら れず 働く ? 


相 を 映し た 。 若 か っ た 筆者 も 節 夜 


の 碑 稿 書き の 度 に ご くり と や っ て 
気合 を 入れ た 。 そ こ に 働く 幸せ 
が あっ た か どう か 、 も は や 判然 と 
し な い 。 


時 間 に 纏 ら れ な い 働 き 方 が で き 
る よう に な る と いう 。 個 人 の 生活 
スタ イル ( に 合わ せ た 秒 軟 な 働き 
方 が で き る と 革 る 財界 人 も いる 。 
言葉 は 美しい 。 何時 間 働い た か 

で は な く 、 ど ん な 成果 を 出し た か 
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IMuneyoshi Yanag1 (1889-1961), a 
Japanese thinker who preached*_ the 
or folk crafts, ad- 
mired the value of handwork. 


beauty of "mingei," 


Unlike machines, human hands are 
“always directly hnked to the heart.“ 
he said. That is why handwork gives 
people the “oy” of working. He de- 
scribed a happy relationship between 
man and work. 

A popular TV commercial series ad- 
vertising a brand of energy drinks that 
aired durimg Japan's bubble economy 
period from the late 1980s to the early 
1990s used the catchphrase “Can you 
fight for 24 hours?” These commercials 
featured a typical“ 休 apanese business- 
man” portrayed“ as a workaholic cor- 


porate warrior who keeps tenaclously 
toiling*" away with the help of the 
company 's pick-me-up “drinks. 

This portrait of Japanese corporate 
employee culture clearly reflected social 
conditions at that time. 

As a young reporter back then,T 
would gulp down“' such energy drinks 
to fre me up every time T had to stay 
up all night writing an article. 

It is no longer clear whether T was 
feeling the joy of work in those days. 

Proponents* of a proposed new 
pay system that allows companies to 
dehnkY? the wages of certain highly 
paid employees from the number of 
hours they put in claim will enable 
them to work without being restricted 


2015 年 1 月 18 日 日 曜日 


で 賃金 を 決め る 新制 度 の 骨子 案 を 


厚 労 省 が 示 し た 。 


要 は 「 残 業 代 ゼロ 」 で ある 。 


為 在 ディ ー ラ ー や アナ リス ト な ど 
と し て 勤め る 専門 職 で 年 収 1075 万 
円 以上 の 人 が 対象 残業 し て も 
し な く で も 同じ な ら 、 人 は 仕事 を 


早く 片付け よう と し 、 効 率 や 生産 


性 が 上 が る は ず と いう 理屈 だ 。 


帳 に 嘩 を つけ た く な る 。 経営 者 
に 都合 が よ す ぎ な いか 。 成果 を 求 


in terms of time. 

Some business leaders also say the 
system is more fexible and will make 
下 possible to workin such a way thatis 
better suited*" toindividual lifestyles. 
The idea has been extolled*" with elo- 


2 rhetoric. 


quent 

A draft outline of the new system, 
under which salaries will be deter- 
mined by results and not by the hours 
worked, has been unveiled by the 
Mimistry of Health, Labor and Welfare. 

In a nutshell*“. the system will 
ehiminate overtime pay for specialists 
such as currency dealers and analysts 
whose annual income is 10.75 millon 
yen ($91,.700) or more. 

One of the ideas is that the ending of 


め る の も 、 そ れ を 値 北 み する の も 
会 社 側 だ 。 結局 、 錠 働 者 は 一 層 の 
長 時 間 労 働 を 強い られ る だ け 。 逐 
組 が そう 懸念 する の も も っ と も だ 
ろう 。 ー 
似 た よう な 制度 は 以前 に も 議論 
され 、 立ち 消え に な っ た 経 線 が あ 

も まる 半 を 拓 み た 
2 痢 Olu 
り も 不幸 な も の に な っ て いい は ず 
は な い 。 


overtime pay will boost work efficlency 
and productivity because tt provides a 
strong incentive for employees to fimish 
their work as soon as possible. 

My feeling is this argument should 
be taken with a grain of salt**. This 
proposal seems to be too convenient for 
top corporate execut1Ve8. 

It is the company that demands 
results from the work done by its 
employees and evaluates their job 
performance. 

Labor unions have good reason 
to be concerned that the system wil 
only force workers to work even longer 
hours. 

Similar proposals have been made 
and debated in the past, but none was 


と 4/】 


adopted. We callfor*" further, in-depth 
debate on the proposed pay system. 
The relationship between people 
and their work in this nation should 
not be allowed to become an even more 
unhappy one. (The AsahiShimbun,Jan 18) 


念 英文 訳注 


2015 年 1 月 18 日 日 曜日 


マ 大 豊 泰 昭 た い ほ う ・ や す あ き (1963- 
2015)。 台湾 出身 の プロ 野球 選手 。 中 日 ドラ 
ゴン ズ 、 阪 神 タ イガ ー ス で プレ ー し た 。 中 
日 時 代 の 1994 年 に は 本 朱 打 王 と 打点 王 の 
三 守 を 獲得 。 阪 神 時 代 の 2000 年 に は 通算 
1000 本 安打 を 達成 し た 。 引退 後 は 中 華 料 
理 店 を 経営 し た 。18 日 、 急 性 骨 角 性 白 血 

病 の た め 死 去 。51 歳 だ っ た 。 


旨 史 Proposal to end some overtime pay raises concern8s 
残業 代 を 一 部 削る 案 に 対し 懸念 の 声 上 が る 


ネ 1 


ネ 2 
*3 
*4 
*5 


*6 


preach 


adnmire 
typical 
DOrtray 
toil (away) 


pick-me-up 


gulp down 
DrOponent 
delink 
suited 
eloquent 


extol 
in a nutshell 


call for 


[ 動 ] (信仰 や 道徳 ) を 説教 する (= to give sb advice on moral 
standards, behaviour, etc.)。 

[ 動 ] 称 賛 す る , 見 と れる (に to respect and like sb)。 

[ 形 ] 典 型 的 な , 代表 的 な (= showing what sth is usually like)。 
[ 動 ] 描 写す る (= to describe sb/sth in a particular way)。 

[ 動 ] あ くせ く 働 き 続 ける (= to work very hard and/or for a 
long time)。 

[名 ] 療 労 を 回 復 さ せる も の (= sth such as a drink that makes 
you feel more lively)。 

[ 動 ] 一 気 に の み 込 む , (= to eat or drink sth quickly)。 

[ 動 ] 提 案 者 , 提議 者 (= a person who areues in favour of sth)。 


[ 動 ] 切 り 離 す (= to break the connection with sth)。 


[ 形 ] 適 し た , ふさ わし い (=right for sb/sth)。 
[ 形 ] 雄 弁 な , 説得 力 の ある (= giving a clear, strong mes- 
sage)。 


[ 動 ] 激 賞 す る (= to praise enthusiastically)。 

[ 副 ] 手 短 に 言え を ば. 要する に (= very briefly, giving only the 
main Doints)。 

with a grain ofsalt [ 副 ]( 話 を 聞く と き に 
ing)。 

[ 動 ] 一 を 要求 する , 必要 と する (= to publicly ask for sth to 
happen)。 


) 割り 引い て (= without wholly believ- 


2015 年 1 月 19 日 月 曜日 プ Z 


世 の 申 に は 「 ま と め る 側 ] に 立 
っ 人 人 と 、「 衣 求 する 側 」 に 立つ 人 

の 三 通り が ある 。 こ れ は 元 自民 沈 
埋 事 長 の 加 上 統 一 氏 の 持論 だ 。 後 
者 は 、 周り 1 に お 構い な く 自 分 の 才 
え や 利害 を 述べ 立て る 。 こ うい う 
人 ば か り で は 集団 は うま く 動 か な 
い 。 

例え ば 地域 守 会 の 中 で は 、 時 に 
自分 の 主張 を 抑え 、 時 に は 泥 を か 
ぶっ て で も 、 人 々 を まとめ て いく 
役割 が 必要 だ 。 そ の 貢 任 を 自覚 
て いる 者 こ そ が 保守 政治 を 支え る 
ーー。 加藤 氏 が そう 語っ た の を 、 
民主 党 の 代表 選 を 見 な が ら 思 い 出 
し て いた 。 

まとめ 役 の 不在 。 ま さ に 党 内 で 
も め ご - と を 繰り 返し て きた この 党 
の 欠点 で ある 。 皆 を 引っ ぱり た が 
る 人 は 多く て ゃ 、 それ を 縁 の 下 で 
に 3 る 人 が 少な い と 言っ も い 
い 。 多 彩 な 人 材 を 擁し つつ 結 東 が 
で き な い 組織 文化 を 、 ど う 克服 す 
る か 。 

きのう 、 剛 田 克 也 氏 が 新 代表 に 
選ば れ た 。 10 年 ぶり 2 度目 の 登板 
だ 。 双 物 で 通る 。 決 選 投 票 前 の 演 


説 で は 、 原 理 主義 者 と あだ名 され 
て いる こ と に 触れ 、「 私 も 変わ ら 
な けれ ば な ら な い 」 と 述べ た 。 何 
と し て も 党 を まとめ て いく 決意 の 
表明 と 聞こ えた 。 2 

3 氏 の 論戦 を 通じ 、 党 の 立腹 上 
も 整理 され た 。 憲法 角 や 集団 的 自 
衛 権 で 安倍 政権 と 対 時 する 。 リ ベ 
ラル の 革 を 使う か どう か は と も か 

、 保守 中 道 に 居 を 構え る 。 間 田 
6 言う ょ うに 、 
傾斜 する な か で 当然 の 位置 取り だ 
ろう 。 還 ! 
放し た 紀 氏 G 攻 江 で 、 
日 本 の 民主 王 義 と 立 写 主義 の 危機 
を 訴え た 。 ここ で 民主 党 が 再生 に 
失敗 する よう な ら 危 機 は いよ いよ ょ 


深い 。 


9 2015 年 1 月 20 日 火曜 日 


19 冬 の 風呂 に 潜む 危険 


「 幸 せ 」 と 書い た ら 少 々 大 げき 
に な る 。 熱い お 洒 と 風呂 を 冬 の 夜 
の 「 シ アワ セ 」 と する 方 は 多 か ろ 
う 。 組 を つけ た 酒 が 、 胃 の 騰 の 形 
が わか る よう 1 に 下り て いく ー ロ 目 
の 陶酔 。 湯 の 中 で 手足 の 先 ま で 生 
き 返る 快感 。 四季 と いう の は あり 
が だ く 、 寒 き あ っ て の シア ワ セ と 
My を る 。 

さて 、 お 酒 の 話 は また の 日 と し 
て 、 日 本 人 は 湯 が 好き だ 。 過 去 の 


記事 を 眺め る と 、 長い 仕事 の あと 
の 一 言 に [温泉 に で も つか り た い 」 
が 目立っ 。 宇宙 飛行 士 、 ィ ラク 派 


けん じ えい か ん 


遣 の 自衛 官 、 シ ー ズン を 終え た プ 
ロ 野 球 選手 一 一 。 家庭 で も 一 日 の 
疲れ を 湯 で いや す 。 ' 
そん な シア ワ セ を 暗転 きせ る 事 
故 が 後 を 絶た な い 。 い わ ゆ る ヒー 
トシ ョ ッ ク 【 に 関連 し た 入浴 \ 中 の 
急死 は 、 年 間 ! に 推計 1 万 7 千 人 に 
の ぼる と いう か ら 和 驚く 。 
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The Japanese word “shiawase." 
which means happiness, can be written 
with a kanji character or rendered“ 
into phonetic katakana. When writing 
about the sumple happiness of sipping 
hot sake or soakinginahottub on a 
cold winter night, T think many people 
would agree that writing shiawase in 
katakana works better in describing 
that “aah" feeling of pure sensual 
pleasure. 

The first sip of hot sake sends an 
intoxicating tngle that is felt in every 
partofthe stomach.A soakin the tubre- 
stores* circulation in one's extremities や 
in amost delectable“ rush of warmth. 

We are blessed to have the four sea- 
sons, and we owe*' many of our “aah 


moments" to the coldness of winter. 

Japanese love their hot tubs. Going 
through old newspaper clips, 1 was 
struck by how many people expressed 
their desire to go to an “onsen” (hot 
Spring resort) for a lengthy soak after 
completing an arduous task. Among 
these people were astronauts, Self- 
Defense Force troops dispatched to 
Iraq and pro baseball players who just 
completed the season. And the family 
bathtub is also a place to relax at the 
end of a long day. 

But ] was surprised to learn that an 
average of 17,.000 people die unexpect- 
edly every year while taking a hot bath. 

In a typical Japanese home, fam- 
iY members undress in an unheated 


2015 年 ] 月 20 日 火曜 日 プ の 


楽 い 脱衣 所 で 血圧 中 が 上 が り 、 湯 
に 入る と 血管 が 開い て 血 正 が 下 が 
る 。 急 な 血圧 の 上 下 で 心 停止 な 


こう れい し ゃ 


ど が 起き る と いう 。 多く は 高齢 者 
だ が 若い 人 も 油断 で き な い 。12 月 


か ら 1 月 ば 多 く 、 湯 の 恋し い ぃ 季節 


ほど 危な い 。 
名 高い 日 本 文化 論 第 と 妃 』 で 、 


アメ リカ じん 


米国 人 ルー ス ・ べ ネ デ ィ ク ト が 日 


ほん じん に ゅ 


本 人 の 入浴 に に つい て 書い て いた 。 
[温か き と く つろ ぎの 楽し み に 身 


room adjoining“ the bathroom, which 
causes blood pressure to spike when 
the person disrobes. The blood vessels 
expand during the soak in the hot tub, 
and this lowers blood pressure. This 
abrupt fhuctuation in blood pressure 


*10 cardiac arrest. 


can trigger 
Many victims are seniors, but even 
young people can be at risk. And these 


*1 occur in De- 


accidents invariably 
cember and January, the cold winter 
months when a hot bath is most invt- 
g*B 

American anthropologist Ruth Bene- 
dict (1887-1948) of the “The Chrysan- 
themum and the Sword" fame noted of 
the Japanese bathing custom: “People 


give themselves over to ther enjoyment 


じゅ どう て き た ん で き 


を ゆだね …… 一 種 の 受動 的 な 了 湧 
の 芸術 と し て の 価値 を 置い て い 
る | と は 、 言 い 得 て 妙 だ 。 

きょう は ニ ー 十 四 節 気 の 大 神 。 案 
き の 最 も 厳し 時 條 、 どう ぞ 老 い 
も 若き も 注意 し て 「 蛇 清 の 芸術 ] 

に 心身 を 佐 j わ れ た い 。 言わ あず も が 
な だ が 酒 を 飲ん で の 風呂 は 危険 が 
増す 。 シ アワ セ は どちら か 一 つ 、 
と 心得 る の が 無難 で ある 。 


ofthe warmth and relaxation of soaking 
… They value the daily bath for cleanli- 
but they add to this value a 
fine art” of passive indulgence.“ 

Jan. 20 is “Daikan,” the day of the 
severest cold on the old Japanese cal- 


ness' sake .… 
※13 


endar. T hope people of all ages will be 
careful as they enjoy the “fne art of 
passive indulgence.“ 

It should also be noted that drinking 
alcohol before or while soakingin a hot 
tub can lead to dire consequences*“ 
For our own safety, we should remind 


*5 to limit our “happiness” to 


ourselves 
one thing at a tme. (The Asahi Shimbun, 


Jan 20) 


50 


マ 斉 藤 仁 


2015 年 1 月 20 日 火曜 日 


さい と う ・ ひ と し (1961-2015) 。 


元 秒 道 選手 。 朱 道 の 男子 95 キロ 超級 で 
1984 年 ロサ ン ゼ ルス 、1988 年 ソウ ウル と 五 
輪 2 連 昔 を 達成 し た 。 引 退 後 は 指導 者 と し 
て 活躍 し 、2012 年 か ら は 全日 本 柔道 連盟 
強化 委員 長 の 要職 に あっ た 。20 日 、 肝 内 
腸管 が ん の た め 死 去 。54 歳 だ っ た 。 


人 英文 訳注 
有史 Plannng a hot soak tonight? Take care not to overdo it 
今夜 熱い お 風呂 に つか る 方 、 ど う ぞ 無理 の な い 男 囲 で 


il 
ネ 2 
MD] 


ネ *4 


*5 
*6 
ネ 7 


*8 
*9 
*10 
*11 
ネ 12 


*18 


*14 
ネ *15 


soak 
rendler 
sensual 


reStore 


extrernity 
delectable 
Owe 


dispatch 
adjoinimg 
trigger 
1invariably 
invitimg 


fine art 
consequenCe 


remnind oneself 
to do 


[名 ] 浸 すこ と (=an act of immersing sb/sth in liquid)。 

[ 勤 ] 一 に する , 表現 する (= to express or perform sth)。 

[ 形 ] 肉 体 的 感覚 の , 感覚 の (= relating to or providing physi- 
cal pleasure)。 

[ 動 ] 元 に 戻す , 修復 する (= to make sth return to its former 
state or condition)。 

[名 ] 未 端 , 手足 (= the furthest point: the hands and feet)。 

[ 形 ] 快 い , 楽し い に very pleasant)。 

[ 動 ]l 一 の お か げ で ある ., 負っ て いる (= to have sth because 
of what sb else has done)。 

[ 動 ] 急 送 する , 派遣 する (= to send sb/sth somewhere)。 

[ 形 ] 隣 接し て いる , 隣 の (= next to and connected to)。 

[ 動 ] き っ か け と な る (に to give rise to: set ofD。 

[ 形 ] 不 変 に , 常に (=always, or almost always)。 

[ 形 ] 人 の 心 を 引き つけ る (= encouraging you to feel welcome 
or attracted)。 

[名 ] 美 術 , 洗練 され た わざ (= art produced chiefly for its aes- 
thetic value)。 

[名 ] 結 果 , 成り 行き に aresult or effect of sth)。 

[ 動 ] 一 する の を 忘れ な いよ うに する (= to remember to do 
sth)。 


2015 年 1 月 21 日 


水曜 日 


20 イス ラム 国 の 人 質 


戦争 や 紛争 の さなか で 取材 する 
ジャ ー ナ リス ト は 、 様々 な 危険 

出くわす 。 英 訂 (を 持っ た 相手 も い 
る 。 1960 年 代 、 [ 泥 と 炎 」 の ベト 
ナ > 戦 莉 で まず 名 を 上 げた 日 本 人 
カメ ラマ ン 岡 村 昭彦 は 笑顔 が 大 
事 と いう 持論 を 持っ て いた 。 

「 世 界 の どこ へ 行っ て も 、 相 手 
が 担 否 で き な い 笑顔 を 自分 が 持っ 
て いる か どう か で 、 生 き 延 びら れ 
る か どう か まで 決ま る | と 。 し か 


し その 笑顔 も 、 相 手 が 狂気 じみ て 
いて は 、 い か ん と も し が た い 。 

過激 泊 組 織 「 イ スラ ム 国 ] が 発 
信 し た と され る 映像 は 、 2 人 の 日 
本 人 を 盾 と し て 、 身 代金 を 払わ な 
けれ ば 殺す と 作 迫 し て いる 。 2 人 
人 ジ ャ ー チ リス ネト と 、 昨夏 ! に 拘 東 
が 伝え られ た 男性 と み ら れ る 。 人 
道 に も と る 理 劣 な 行為 を 、 強 く 非 
難 する 。 


世界 か ら 戦 闘 員 を 集め 、 加 わっ 
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Journalists encounter* all sorts of 
danger when covering war and strife. 
Some of the people they run into“ 
are hostile. Photojournalist Akihiko 
Okamura (1929-1985), who earned a 
reputation“ in the 1960s for his cover- 
age of the Vietnam War, belheved in the 
power of the smile in such situations. 
“Wherever you are in the world, your 
survival depends on whether you can 
fash a smile no one can resist.” he 
explained. 

But even such a smile does not work 
against crazed“* fanatics. 

The Tslamic State extremist group 
released a video online purportedly 
threatening to kill two Japanese hos- 
tages unless the Japanese government 


pays the specifed ransom“.One ofthe 
hostages is a freelance journalist, while 
the other is believed to be a man report- 
edly kidnapped in Syria last summer. 

Tvehemently condemn this inhuman 
and despicable act. 

The Islamic State recruts fighters 
from around the world and is said to 
kill those who try to leave the group. 1 
willrefrain from listing all the sicken- 
img atrocities*" committed in the 
group's name, and just say Japan has 
become involved, now that our citizens 
have been taken hostage for the first 
time. The situation is being reported 
extensively by the Western media. 

The mihtant group s video denoumc- 
es Japan for having “volunteered to 


た 者 が 離脱 し ょ うと する と 、 殺 し 
て いる と も 伝え られ る 。 胸 の 悪く 
人 Oh 
い が 、 も は や 憶 方 の で き ご と で は 
な く な っ た 。 欧米 メデ ィ ア は 日 本 
人 を 初め て 人 質 に し た こと を 広く 
報じ し て いる 

千 の 中 第 は 日 朱 に つい て 
「 和 字 へ の 参加 を 志 呈 し た 」 と 
非難 し て いる 。 十字 軍 と は 、 中 世 
欧州 の キリ スト 教徒 に よる 対 イス 


take part in this crusade" (against the 
Tslamic State). Historically, the Cru- 
sades were military campaigns agaimst 
Mushms by Christians in Europe dur- 
ing the middle ages. 

The Japanese government must do 
everything in its power to convey” to 
the Tslamic State that Japan's involve- 
ment in the region is for refugee*『 
aidl purposes and other nonmnilitary 
undertakings*“ 

Ifthe released video is authentic*"-- 
and so, too, the threat to execute the 
hostages after 72 hours--then the clock 
is ticking mercilessly as We speak. 

Japan is known in the Middle East 
as a pacifist nation and has earned the 


trust of local people. It must now draw 


2015 年 1 月 21 日 


水曜 日 


えん せい ぐん 


ラム 遠征 軍 を いう 。 政府 ょ 、 日 本 
の 関与 が 難民 支 接 な ど 非 箇 事 で あ 
る こと を 、 あ ら ゅ る 手段 で 伝え て 
まし い 。 

映像 が 本 物 な ら 、 猫 予 の 72 時 間 
と いう 砂時計 は この 上 間 も 落ち て 
いく 。 平和 国家 と し て 中 東 語 国 で 
6 認 議 さ れ 、 信頼 を 集め て きた 。 
戦後 の 歳 月 で 培っ て きた 強み を こ 
こ で 生か さき ぬ 手 は な い 。 


strongly on““" the positive reputation 


has built since the end of World War II. 
(The Asahi Shimbun,Jan 21) 


2015 年 1 月 21 日 水曜 日 ま : 


マ 陳 列 到 ちん ・ し ゅ ん し ん (1924-2015)。 
神戸 市 生ま れ の 小説 家 。 祖 先 は 中 国 ・ 福 建 
省 の 出身 。 大 阪 外国 語学 校 時 代 に 作家 の 司 
馬 譜 太郎 と 親交 を 結ん だ 。 中 国 の 歴史 と 文 
化 を 題材 と し た 小説 や エッ セー を 多数 執 
筆 し 、 多 く の 読 者 に 迎え られ た 。1961 年 
に 推理 小説 「 枯 草の根 ] で 江戸 川 乱歩 賞 、 
1969 年 、『 青 玉 獅 子 香炉 』 で 直木 賞 受賞 。 
21 日 、 老 奏 の た め 死 去 。90 歳 だ っ た 。 


島 英 文 訳注 
Japan put to the test in hostage crisis 
日 本 が 試さ きれ て いる 人 質 事件 
*1 encoumnter [ 動 ] 出 くわ す (= to meet sb or to see sth)。 
*2 run into [ 動 ] ば っ た り 出 くわ す (= to meet by chance)。 
*8 reputation [ 名] 評判 , 名 声 (= the opinion that people have about sb)。 
*4 H 胡 ash [ 動 ] ち ら り と 表す . ば っ と 見 せる (= to show sth for a short 
time)。 
*5 crazed [ 形 ] 気 の 狂っ た よう な (に behaving in a wild and uncontrolled 
Way)。 
*6 purportedly [ 副 ] そ の 称す る と ころ で は (= believed or reputed to be the 
CaSe)o 
*7 ramsomn [名 ] 身 代金 (= a sum of money demanded for the release of a 
captive)。 
*8 refrain (from) [ 動 ] 差 し 控え る , 慎む (= to not do sth that you want to do)。 
*9 sickening [ 形 ] 吐 き 気 を 催さ きせる, 腹 の 立つ (= causing sickness or re- 
vulsion)。 
*10 atrocity [名 ] 残 虐 行 為 (= a cruel and violent ac)。 
*11 commmmnit [ 動 ]( 犯 罪 な ど を ) 犯す (= to perpetrate or carry out)。 
*12 convey [ 動 ] 伝 着 す る (= to give a formal message to sb)。 
*18 refugee [名 ] 難 民 , 訂 難 者 (= a person who fees for refuge or safety)。 
*14 undertaking [名 ] 事 業 , 計画 (= a task that is taken on: an enterprise)。 
*15 authentic [ 形 ] 真 正 の , 信 ず べ き (= genuine: based on facts)。 
*16 draw on [ 動 ] 一 に 頼る , 利用 する (= to use sth that you have gradually 


gained or saved)。 


ミア / MP 日 木曜 日 


ちん し ゅ ん し ん 


21 作家 の 隙 作 民 さん 死去 


「 切 れる 」 と い う の は 縁起 が 悪 


いと され る が 、 吉兆 の こ と も あ 
る 陳 排 世 さ ん は 作家 と し て 立つ 
前 、 勤め か ら 歩い て 帰る 道 で 古い 


カバ ン の 取っ 手 が ぶ つり と 切れ 
和 仕方 な く 小脇 に 抱え て 帰り 着 
と 、 応 間 し た 推理 小説 千草 の 
人 千 を まけ た と 和 
ら せ が 待っ て いた 。 
その と き 37 歳 。 幼 い 娘 の 風邪 
を 看病 し な が ら 読 ん だ 小説 が ひど 


いも の で 、 條 で も 書け る か な と 
思っ た の が 契機 と いう 。 陳 文学 
ファ ン は その 小説 家 氏 に 感謝 し な 
く て は な る まい 。 

それ か ら 50 余 年 。 き の う 90 歳 で 
亡くな っ た 陳 さ ん は 、 日 本 と 中 国 
を 語 Ui ラ シ ア を 語り 、 国境 
も 時 代 も 軽々 と こえ る スケ ー ル で 
読者 を 魅了 し た 。 中 国 に ルー ツ を 


持ち 神戸 ! に 生ま れ 育 っ た 「 複 眼 」 
で 、 両 国 の 精神 風土 を し な や か に 
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Long before he became a succe8s- 
ful novelist, Shunshin Chin had what 
many people would consider a stroke 
of bad luck. He was walking home one 
day when the handle of an old satchel, 
which he always carried to work, broke 
off. 

But in Chin's case, this proved not 
to be a bad omen. 

When he arrived home, still clutch- 
ing the old and now broken satchel un- 
der his arm, he learned that “Karekusa 
no Ne”(The roots of dead grass), a 
suspense novel he had written for a lt- 
erary contest, had just won that year's 
coveted““ Edogawa Ranpo Award for 
crime fiction. 

Chin was 87 when he heard the 


news. He had entered the contest, 
convinced he could do better than the 
mystery writer whose work he was 
reading at the time while comforting 
his young daughter at her bedside as 
she battled a cold. He considered the 
author's work shoddy“. 

Chin died on Jan. 21 at age 90. 1 
suppose all of Chin's fans should thank 
that shoddy mystery writer. 

Since his hterary debut more than 
50 years ago, Chin has mesmerized“ 
readers with the sheer*” scale of his 
works that span space and time, COVer- 
ing Japan, China and Eurasia during 
various eras. With roots in China, but 
born and raised in Kobe, Chin's “com- 
pound*” eyes” enabled him to move 


2015 年 1 月 22 日 木曜 日 5 


と ら え た 人 だ っ た 。 
天安 門 事件 の すぐ あと に は 、 こ 
う 述べ て いた 。 「 中 国 の 和 力 集団 
は 、 銃口 に よっ て 政権 を 守 ろ うと 
し て いる 。 政権 を 守る の は 、 じ つっ 
は 人 心 で ある こと を 知ら な い 。 な 
ん と いう 無知 で あろ うか 」。 王朝 


興亡 の 歴史 を 深く ふま えた 言葉 で 


あろ う 。 
ME 退院 し た 4 
後に 阪神 大 震 災 に : 遺 っ た 。 不 自 


seamlessly between the minds and 
cultures of both Japan and China. He is 
known as Chen Shunchen in Chinese. 

In the immediate aftermath 党 ofthe 
1989 Tiananmen Square crackdown. 
Chin noted: “The Chinese leadership 
js trying to protect the regime“ with 
guns. Those leaders dont realize that 
it is the public's hearts and minds 
that protect the regime. What utter 
1gnorance.“ 

These were the words of someone 
who was thoroughly versed in*" the 
history ofthe rise and fall of dynasties. 

Four days after Chin returned home 
from hospital after suffering a cerebral 
hemorrhage, the Great Hanshin Earth- 
quake of 1995 struck. And even though 


由 な 体 で 「 気 を と り 直 、 明日 
の 神戸 を 隔 RE 
を つづ っ て 呼び か け 、 愛す る 町 を 


は げ 


励ま し た 。 4 = 
大 阪 外国 語学 校 の 同窓 で 親友 
だ っ た 司馬 億 太郎 さん が 亡くな っ 
た と き は 、「 あ な た は 夢 を と じ て 、 

私 た ちの 前 か ら 去 り ま し た ] と 言 
葉 を 寄せ た 。 縦横 無尽 の 膨大 な 仁 
事 を 残し て 、 骨太 の 作家 が また ひ 

間 り 夢 を 閉 だ 。 


he was partially incapacitated at the 
time, he still managed to encourage the 
citizens of his beloved city by writing 
this message: “Let's all pull ourselves 
together“" and talk about the Kobe of 
tomorrow.“ 

Upon the demise*“ of novelist Ryo- 
taro Shiba (1923-1996), who was his 
close friend and a fellow alumni“* of 
Osaka Gaikokugo Gakko (present-day 
Osaka University's School of Foreign 
Studies), Chin, as he mourned* "said, 
“You have ended the dream, and you 
have left us.“ 

Another literary giant has ended 
the dream now, leaving behind a pro- 
digious*" collection of works that knew 
no bounds*『. (The Asahi Shimbun,Jan 22) 


但 英 文 訳注 
Remembering hterary giant Shunshin Chin 
僅 大 な 文筆 家 、 陳 狐 臣 を 偶 ぶ 


ネ 1 
ネ 2 
* ネ 3 
*4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 
*8 
ネ 9 
*10 
ネ 11 


ネ 12 
*18 


*14 


*15 


*16 


( 宝 届 司 注 ) 叩 胃 拘 漏 9 汗 某 


2015 年 1 月 22 日 木曜 日 


break o 左 
coveted 
comnfort 
shoddy 


mneSrmerize 
sheer 
comnpound 
aftermnath 
regime 
versed in 
pull oneself 
together 
dlemmise 
alummni 


ImOUY1 


prodigious 


know no boumnds 


トー: 


[ 形 


[ 形 


[ 形 
[ 形 


[ 動 」 


[ 動 ] 


[ 動 ] 
of sb)。 


(壊れ て ) は ずれ る (to become severed)。 

] 切 望 さ れる (= sought-after)。 

慰め る , 安心 させ る (= to make sb feel better)。 

粗悪 な . 見 か け 倒 し の (=badly and carelessly made)。 
魅惑 する , 目 を 克 う (= to capture the complete attention 


] 驚 く ほ ど 大 きい (多い ) (= used for emphasizing the 


amount or degree of sth)。 


[ 形 


OTC 


[ 形 


] 複合 の . 合成 の (= made up or consisting of several parts 
lements)。 


[ 名] 余波, 直後 (の 時 期 ) (= the effects and results of sth)。 
[名 ] 


政権 体制 (= a method or system of organizing sth)。 
] 一 に 京 達 (精通 ) し て (= having a lot of knowledge 


about sth)。 
[ 動 ] 
have normally again)。 

[名 ] 死 去 , 終 培 aperson sdeath)。 

[名 ] 卒 業 生 . 同窓 生 (一 the former students of a school, col- 


立ち 直る ., 自分 を 取り 戻す (= to become calm and be- 


lege etc.)。 

[ 動 ] 嘆 く , 追悼 する (= to feel or express sadness for the 
death)。 

[ 形 ] 巨 大 な , 並外れ た (= impressively great in extent。 size, or 
degree)。 

[ 動 ]| 限 り が な い (= to have no limits)。 


22 学校 給食 と 貧困 


か ん が 


は 中 流 と 考え る 人 が 約 9 割 


K ん 


と いう 上 事 を 読ん で 、 向田 邦 


子 さ ん は 、 これ! は 学校 給食 の 影 
だ ろう と 思っ た 。 [毎日 一 回 、 同 
じ も の を 食べ て 大 きく な れ ば 、 そ 
うい う 世 代 が 増え を て ゆけ ば 、 そ う 
考え る よう に な っ て 無理 は な い ] 
と 書い た の は 1980 年 の こ と だ 。 

「 ぉ 弁当 」 と 題し た その 随筆 


は 、 戦前 の 小学 校 の お 重 と いう の 
位 。 谷 定 な ど を 考え な いわ け に は 
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いか な い 時 間 だ っ た と 続く 。 そし 
2 

、 あ の お 弁当 の 時 間 は 、 和 
2 
人 間 の 不平 等 に つい て 学べ た 時 間 
で あっ た 」 と ある 。 
_ そん な 一 文 を 、 あ すか ら 学校 給 
食 週間 が 始 まる と 聞い て 思い 出し 
た 。 年 配 者 に に は 懐か し い 且 ラ 物 
資 」 に よる 、 戦 後 の 学校 給食 再開 
が その ルー ツ だ と いう 。 
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When television screenwriter 
Kuniko Mukoda (1929-1981) read a 
newspaper story that said about 90 per- 
cent of Japanese considered themselves 
middle class, she thought this was owed 
to Japan's school lunch system. 

“This is understandable, with people 
growing up eating an identical“meal 
every day, and such people making 
up a growing** portion of the popula- 
tion,” she wrote in a 1980 essay titled 
“Obento" (Boxed lunch). 

Noting that lunchtime at primary 
schools in Japan before World War II 
could not but*? turn people's thoughts 
to poverty*" and wealth, she continued, 
“Had IT been a smarter child、 lunch- 
time would have taught me something 


about pohtics, economics, society and 
inequality.“ 

Mukodas observations came to mind 
because “Gakko Kyushoku Shukan" 
(school lunch week) begins Jan. 24.The 
week is observed in commemoration*7of 
theresumption“ ofJapans school lunch 
program in 1947, with food donated*" 
through Licensed Agencies for Relief*" 
im Asia (LARA), a U.S. nongovernmen- 
tal organization. 

Older Japanese may recall with nos- 
talgia the expressnon “LARA busshi," 
or food donated to Japan during the 
postwar years of dire food shortages. 
The postwar school lunch program 
eventually became available nation- 
wide and eliminated*" hunger and 
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困 獲 する 日 本 に アメ リカ な どか 
ら 贈 られ た 援助 物資 を そう 呼ん 
だ 。 や が て 全国 に 給食 が 普及 
し 、 小 学校 の お 昼 か ら 表 向き 貧困 


は 消え た 。 高度 成長 か ら 80 年 代 ご 
ろ は 、 世 の 中 が 最も 平均 化し て 見 
えた 時 代 だ ろう 。 

いま 中 流 は 細 り 、 子 ども の 6 人 
に 1 人 が 「 貧 困 」 と きれ る 水準 で 
生活 し て いる 。 3 食 の うち し っ か 
り 食べ て いる の は 給食 だ け 、 給 


poverty--at least at lunchtime. Society 
must have appeared the most “equal- 
ized” from the era of the postwar eco- 
nomic miracle through the 1980s. 
But the middle class has since 
shrunk*“ and one out of six children 
nowadays are said to be hving in what 
is categorized as “poverty. There are 


*19 reports about children 


Sobering 
whose only sohd meal of the day is the 
school lunch, and they lose weight dur- 
ing the summer holidays because there 
is no school lunch. 

To borrow Mukodas words, 1 think 
the dire situation of such children 
should teach politicians and bureau- 
crats something about social inequalh- 
ty--if only they were a bit smarter. 


食 の な い 夏 休み に 体重 が 減る 子 が 
ぃ る 一 深刻 な 話 も 聞こ えて く 
る 。 


な こう だ ずい 


向田 随筆 で は な い が 、 も う 少 し 
利発 な 政治 家 や 官僚 だ っ た ら 、 子 
ども の 昔 摘 ほか ら 、 不平 等 に つい て 
学ぶ の で は な いか 。 親 か ら 子 へ と 
格差 は 園 定 し が ち だ 。 恵 まれ た 世 
継ぎ の 多い 政界 だ か ら こ そ 、 租 像 
力 を 欠か ぬ よ う 願 いた い 。 


Socioeconomic disparity does not go 
away ′ because the children of under- 
privileged*" parents tend to remain 
underprivileged themselves when they 
reach adulthood. 

Because many members ofthe politi- 
cal community today are scions of the 
powerful and the privileged, they need 
every bit of imagination to recogn1ze 
and understand the plight of children 
living in poverty. (The Asahi Shimbun, 
Jan. 23) 


倫 英 文 訳注 
School lunch should not be 1ast resort for poor children 
貧困 状態 の 子ども に と っ て 頼み の 綱 が 学校 給食 で あっ て は な ら な い 
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( 必 き トラ ジイ デジ ラリ ー) 


[ 名] 最後 の 手段 (= a final course of action, used only when al 
else has failed)。 

[ 形 ] 全 く 同 じ , そっ くり の に = similar in every detail: exactly 
alike)。 

[ 名] 食事. 食べ 物 (- the food that you serve or eat at one 
time)。 

[ 形 ] 増 大 する , つの る (= increasing in size or quantity)。 

[ 助 ] ど うし て も ー し て し まう = used to say that sth will cer- 
tainly happen)。 

[ 和 名] 貧困. 缶 し さ (the condition of being extremely poor)。 

[ 和 名] 記念 , 祝賀 (= sth intended to honor and remember sth)。 
[名 ] 再 開 . 続行 (= the start of sth again after a temporary 
Stop)。 
[ 動 ] 寄 付す る (= to give sth such as money or goods)。 

[ 和 名] 救援 物資 (= help or assistance, as to the poor or needy)。 

[ 動 ] 除 夫 す る , 排除 する (= to remove or get rid of sth)。 

[ 動 ] 減 る . 少な く な る (=to become smaller)。 

[ 形 ] 酔 いも 覚め る よう な , 考え させ る (= making you feel 
SeriOuS)o 

[ 動 ] 消 え う せる (to stop existing or being noticeable)。 

[ 形 ] 社 会 的 ・ 経 済 的 に 恵まれ な い (= not having as many ad- 
vantages or Opportunities as most other people)。 


ス めい さい し ょ 


英国 の 名 簡 相 チャ ー チ ル が 没 し 
て きょう で 50 年 。 数 え の 待 名 名 言 
を 残し た が 、「 鉄 の カー テン 」 は 
よく 知ら れる 。 ソ 轄 や 東欧 な ど 共 
導 蜂 の 秘 審 主 義 や 閉鎖 性 を さす 表 
現 で 、 か つて の 中 国 に 対す る 「 竹 
の カー テン ] と いっ た 様々 な 模 條 
も 生ん だ 。 

この カー テン は 何 に 例え た らい 
い の か 。 シリ ア と イラ タク の 国境 を 
また で ぐ 一 帯 が 不気味 な 間 で 囲 わ 
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な いじ つ 


れ 、 内 実は 容易 に うか が い 知れ な 
い 。 過激 派 組織 「 イ スラ ム 国 の 
支配 地域 は 両国 の 約 3 分 の 1 と も 
いわ れ 、 手もと で 電卓 を 明 く と 、 
本 州 の 東北 か ら 近 畿 地方 まで の 面 
積 に ぎっ と 相当 する 。 5 
も れ 伝わる の は お ぞ ま し い 情 幸 
ば か り だ 。 異教 徒 の 女性 を 奴隷 に 
し 、 男性 は 帳 役 する 。 ある い は 住 
9 レク 
に 何 日 も 放置 きれ た と いう 。 
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Bitish Prime Minister Winston 
Churchill (1874-1965), who died on 
this day exactly 50 years ago, 1S re- 
membered for his wit and memorable 
quotation8s. 

Although Churchill did not coin*" 
the expression “The Iron Curtain, 葉 
gained circulation*” when he used 
in a 1946 speech in reference to** the 
secrecy and closed nature of the Soviet 
Union and is Communist satellites in 
East Europe. The expression generated 
various spin-offS, such as "The Bamboo 
Curtain” for Cold War-era China. 

Tdontknow what to call the “curtanm* 
that now hangs ominously** around 
a vast area that straddles*? Traq and 


Syria, keeping the rest of the world on 
tenterhooks*" about what could be going 
on inside. 

The Islamic State extremnst group 1S 
said to control about one-third of Iraq 
and Syria. How big is the area? Accord- 
ing to my pocket calculator, is rough]y 
equivalent*? to a sizable** chunk of 
Japan's Honshu mainland, from the 
Tohoku region in the northeast to the 
Kinki region in the midwest. 

Whatever information trickles*" out 
from behind that curtain is hideous 
and horrific. Non-Muslim women are 
said to be treated as slaves, while male 
“mfidels*" ず are massacred. There are 
reports ofpublic executions*「 with the 


文字 に する の も つら い 。 

凶 生 な この 「 国 ] の どこ いる 
の か 。 き の 】 午後 と 
た 日 本 人 人 質 2 人 の 身代金 の 期限 
が 、 じ り じ り と 過ぎ た 。 政府 の 交 
渉 が カー テン を 越え て 届い て いる 
の か も 、 判 然 と し て は いな い 。 


めい げん か 


名 言 家 チ ャ ー ー チ ル は こう ゃ 語っ 
て いる 。 「 悲 狼 主 義 者 は すべ て の 
好機 の 中 1 に 困難 を 見 つけ る が 、 楽 
観 主 義 者 は すべ て の 困難 の 中 に 好 


bodies of the executed left at the site for 
days to serve as a warning. It sickens 
me to even write about these things. 


12 estate” 


Where in this savage 
are the two Japanese hostages? The 
deadline for the ransom payment for 
their release, which the Japanese goV- 
ernment judged to be in the afternoon 
of Jan. 23, came and went excruciat- 
ingly* 
government was even able to negotiate 


slowly. It is uncertain if the 


with the hostage takers, who remained 
behind the “curtain.“ 

Churchill said, “人 A pessimist sees 
the difficulty in every opportunity: an 
optimist sees the opportunity 1n every 
difficulty.” Nobody can be optimistic 
at the moment*“. but the last thing 
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機 を 見 い だ す 」。 と て も 楽観 な ど 
で き な い 。 し か し 悲観 も 諦め も 禁 
物 だ 。 

きのう は 人 金曜 、, イ スラ ム の 集団 
礼拝 日 だ っ た 。 日 本 に 住む 信者 た 
ち は モ スク で 人 質 の 解放 を 折っ 
た 。 ほ ん の 一 撮り を 除く 世界 の 信 
者 は テロ と は 無 緑 な こと を 、 当 た 
り 前 の 認識 と し た い 。 憎 悪 も 排除 
も 、 あ っ て は な ら な いと 。 


we need now is to be pessimistic and 
g1ve uD. 

Jan. 23 was Friday, a 
bly” for Muslhims, and many Mushmsin 


“day of assem- 


Japan attended their local mosques to 
pray for the safe return ofthe Japanese 
hostages. 

People of the Islamic faith*" around 
the world, with the exception of a small 
number of Muslims, have nothing to 
do with terrorism. Everyone should 
recognize this as a basic truth, and 
remind themselves never to hate or 
discriminate against someone based on 
their faith. (The Asahi Shimbun, Jan. 23) 
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* イ スラ ム の 集団 礼拝 金曜 日 は イス ラム 教 
徒 に と っ て 特別 な 意義 が ある 日 で 、 身 を 清 
め 、 清 潔 な 衣服 を 身 に つけ て 正午 過ぎ に 礼 
拝 堂 に 集まり 、 礼 拝 を 行う 。 イ スラ ム 教 の 
成年 男子 に は 金曜 日 の 集団 礼拝 が 義務 づけ 
られ て お り 、 病 人 、 女 性 、 子 供 な ど は 本 人 
の 気持 ち 次 第 と きれ る 。 


但 英 文 訳注 
M 朋 交 As deadhme passes in hostage crisis, Mushms in Japan show 
Support for captives 


身代金 の 期限 過ぎ 、 在 日 イス ラム 教徒 ら が 人 質 解放 へ の 支持 を 表明 


*1 coin [ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
phrase)。 

*2 circulation [名 ] 流 通 . 普及 (the passing or spreading of sth)。 

*3 inmreferenceto [前] 一 に 関し て (= jn relation to: concerning)。 

*4 omimously [ 副 ] 不 埋 に , 不気味 に (= with sinister foreboding)。 

*5 straddle [ 動 ] ま た ぐ , 両側 に 及 ん で いる (= to be on both sides of 
sth)。 


*6 ontenterhooks 「[ 形 ] 気 を も ん で , 不安 で (= worried or nervous about sth that 
is going to happen)。 
*7 equivalent (to) 「[ 形 ] 一 と 同等 で ある (= having the same value。 purpose, job 


etc.)。 
*8 sizable [ 形 ] か な り の 大 き さ の , 相当 な (= fairly large)。 
*9 trickle [ 勤 ] ぽ つぼ つ 来 る (に to come or go slowly or gradually)。 
*10 infidel [名 ] 背 教 者 , 不信 心 者 (= an offensive word for sb who has a 
different religion)。 
*11 execution [名 ] 処 刑 . 執行 (= the killing of sb as a political act)。 
*12 savage [ 形 ] ど う も うな , 残忍 な (= extremely violent、 wild, or fright- 
ening)o 
*13 excruciatimgly [ 玉 ] 耐 えら れ な い ほ ど (= in a manner causing great pain or 
anguish)。 
*14 atthe moment [ 副 ] 今 の と ころ , 当座 は に now)。 
*15 faith [名 ] 信 仰 . 信義 (= strong belief in God or a particular reli- 


glon)。 
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24 優勝 3 回 と いう 佑 業 


相撲 通 の 作家 、 故宮 本 徳 蔵 さん 
は 、1985 年 の 著書 「 士 漂泊 で 
「 強 さ の 極 彼 と は 何 か la 問う の) た 。 
69 運 勝 の 刺 葉 山 は き ん な 英 に 対 し 
て も (大 然 自 着 と し て 鞍 少 の 動 拉 
を も 示さ ず ) 勝っ た 。 相手 の 方 
が 自 減 し て いく よう な 印象 すら 受 
けた と 書い て いる 。 

その 刺 業 山 の DVD を 見 て 研究 
し た と いう 自 脱が 、33 回 目 の 優 有 
を 果たし た 。69 連 勝 へ の 先 年 の 挑 


戦は 阻ま れ た が 、 今回 は 「 角 界 の 
父 」 と 慕っ た 大 腸 の 記録 を 久々 に 
塗り 替え る 偉業 だ 。 テ レビ 画面 の 
大 腸 を どき どき し な が ら 応 接し た 
世代 と し て は 、 誠 に 感 概 深い 。 
自 腸 は 、 双 葉山 の 「 秦 然 邊 若 」 
を の け も 実践 し よう と し て いる と 
謀っ で ゅ る 。 土 依 上 の 所 作 一 っ ー 
っ を の っ く り と する 。 開 志 が 顔 に 
出 な いと 言わ れる の も 、 何 も の に 
も 動じ し な い 心 を 目ざし て いる か ら 
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Tokuzo Miyamoto (1930-2011), a 
writer and passionate connoisseur** of 
sumo, explored the question of what is 
the "ultimate of excellence"in the artof 
sumo wrestlhng in his 1985 book “Riki- 
shi Hyohaku' (Wrestlers wandering“). 

Legendary yokozuna Futabayama 
(1912-1968), known for his epic winning 
streak** of 69 consecutive*” bouts*“ 
defeated opponents by ahways wresthmg 
“with imperturbable calm and compo- 
sure without showing the shghtest sign 
of agitation*"” Miyamoto wrote. The 
writer added that the way Futabayama 
wonmade1ook as ザ his opponents dug 
their own graves*. 

Yokozuna Hakuho、 who studied the 
style and techniques of Futabayama by 


watching DVDs of the sumo legend's 
bouts, won his 38rd Emperor's Cup at 
the New Year Grand Sumo Tourna- 
ment, surpassing*” another legend, 
Taiho (1940-2013), on the all-time list. 

In 2010, Hakuho failed in his bid 
to break Futabayama's record of 69 
consecutive winms when his winning 
streak ended at 63. But this time, the 
yokozuna broke the career record for 
championships won, set in 1971 by 
Taiho, whom Hakuho respected as his 
“father in the sumo world.“ 

As a member of the generation who 


*0 the extremely popular 


rooted for 
Taiho while excitedly watching his 
bouts on TV, T was deeply moved*" by 


Hakuho's great achievement. 


の 2015 年 1 月 25 日 日 日 


だ 、 と 。 な る ほど 今 場所 の 姿 も 実 
悠然 と し て いる 。 
今 の 境地 に 達する まで の 苦労 は 


いか ば か り だ っ た か 。 デ ビュ ー ー 直 


後 の 序 ノ 品 時 代 、 負け 越し を 経験 
い 泣い た と いう 。 後 横綱 に 昇 
進 する よう な 力士 な ら 普 通 は すん 
な り 行く と こ ろ で 自分 は つま ずい 
た 、 と 振り 返っ て いる 。 

言葉 や 文化 の も あっ た ろう 。 
し か し 、 冒 頭 に 引い た 富 本 さん 


Hakuho has said he is trying to emu- 
late*“Futabayamas ability to maintain 
calm and composure during matches. 

Tn his efforts to do so, Hakuho delb- 


*9 carries out each movement on 


erately 
the ring slowly. It has often been said 
with a tone of criticism that Hakuho's 
express1on doesnt show a fighting 
spirit. But, he says, that's because he 
is seeking to acqunre enough mental 
strength to remain unruffed whatever 
may happen. 

No wonder*" he behaved in such 
a majestic manner again during the 
]atest tournament. Imagine how hard 
he must have worked to attain*" his 
current mental state. 

While he was still in the lowest 


は 、〈 チ カラ ビ ト ) すなわち 力士 
は 本 来 モン ゴル で 生ま れ た と す 
あの 「 国 技 」 の 背後 こ に ユーラシア 
の 広大 な 時 空 を 見 る べし 、 ら 。。 を 


の 出身 力士 の 今日 の 際 盛 盛 は 、 後 に 


泊 本 さん も 積極 的 に 評価 し た よう 
に 時 の 茸 い と いう べき だ ろう 。 


た い ぎ ょ う 


大 業 は 成っ 7 この 上 は どこ ま 
で 記録 を 伸ばす か だ 。 


Jonokuchi division soon after his debut 
as a rikishi、 Hakuho cried after suf- 
fering more losses than wins during a 
tournament. 

Recalling that bitter experience, 
Hakuho said he failed to do what any 
future yokozuna could have easily done. 

He was probably wresthmng with 
some cultural and hmguistic barriers. 
But Miyamoto, the writer, said his- 
torically “chikarabito” (strong men), 
or rikishi, first emerged in Mongolia. 

He urged his readers to try to per- 


* や the vast space-time of Eurasia 


ce1ve 
spreading behind this "national sport.“ 

The dominance of rikishi from 
Mongolhia in today's sumo scene, which 


Miyamoto later welcomed, probably 


reflects the spirit of the times. 

Hakuho has achieved his primary 
goal. The question now is how many 
more ttles he wil] win. (The Asahi Shim- 


bun, Jan. 25) 


信 英 文 訳注 


Hakuho learned composure from sumo legend Futabayama 
白 騰 は 伝説 的 力士 の 双葉 山 か ら 動じ な い 心 を 学ん だ 


ネ 1 
ネ 
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comnpOSure 
commoiSseur 
wandlering 

a winnimg/ 
losing streak 
conSecutive 


Dout 
agitation 
dig one's own grave 
SUuTDaSS 
root for 
mnOve 
emulate 
deliberately 
no womnder 
attain 
Dercelve 


2015 年 1 月 25 日 日 曜日 の 


モン ゴル の 草原 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[名 ] 落 ち 着 き , 冷静 (= calmness, esp. of the mind)。 

[名 ] 鑑 定 家 , 目利き (= an expert judge in matters of taste)。 
[名 ] 放 浪 の 旅 (= travelling aimlessly from place to place)。 

[ 名] 連勝 (連敗 ) (= a period of always winning/losing a 
game)。 

[ 形 ] 連 続 的 な , 引き 続い て (= following one after another in a 
Series)o 

[名 ] ひ と 勝負 1 試合 (= aboxing or wrestling match)。 

[ 名] 動揺 . 興 礁 (= a state of anxiety or nervous excitemen)。 

[ 動 ] 墓 穴 を 掘る (= to do sth that causes you harm)。 

[ 動 ] 勝 る . 上 回 る (to do or be better than sb or sth)。 

[ 動 ]( 熱 狂 的 に ) 応援 する (に to support or encourage)。 

[ 動 ] 感 動 さ せる (= to make sb feel strong emotions)。 

[ 動 ] 見 習っ て が ん ば る (=to try to do sth as well as sb else)。 
[ 副 ] わ ざと , 故意 に に intentionally)。 

[ 熟 ] 一 な の は 無理 も な い (itis not surprising)。 

[ 動 ] 遂 びる. 達成 する (= to succeed in achieving sth)。 
[ 動 ] わ か る . 了解 する (= to understand or think about sth)。 
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と く が わい え や 


作家 康 が 効 少 の 頃 、 隣国 の 織 
田家 や 今川 家 で 人 質 と な っ て いた 
こと は 知ら れ て いる 。 群雄 逢 拠 の 
戦乱 の 世に 翻弄 され た 。 遺訓 と き 
れ て きた 言葉 に は 、 勝 っ て ば か り 
で 負け る こ と を 知ら な いと 危な 
い 、 と いっ た 意味 の も の も ある 。 
現代 で は ちろ ん 違法 だ が 、 戦 還 
時 代 に は 武 挫 の 間 で 人 質 が や り 
と 1 きれ て いた 。 手近 の 事典 に よ 
、 同盟 を 結ん だ り 服従 し た り 
する 詳 に 、 ゃ の 和 8 を きる 和 人 と 
し て 差し 出し た 。 徳用 政権 が 諸 大 
名 の 和子 を 江戸 屋敷 < 住ま わせ た 
の も 広義 の 人 質 と いう 。 
人 は 信用 な ら な いと と いう 性 悪 悪 説 


の 反映 か 。 だ か ら 守 ら な いと 人 質 
の 身 に 危険 が 用 ぶ 。 と は いえ 旨 
と いう か ら に は 、 形 の 上 で は 合意 
が 容 邊 し た の だ ろう 。 本 の 
係 が あり 、 し あり 課 略 あり 、 き 
れい ご と で は な か っ た だ ろう が 。 
この 給 行 に は 合意 など みじん も 
な い 。「 イ スラ ム 国 」 が 日 本 人 
2 人 を 拘束 し た の は 問答 無用 の 暴 
力 に ほか な ら な い 。 0 


と うけ ん じ 


藤 健二 きん の 画像 が ネッ ト 上 に 


急 展 開 


25 2 邦人 拘束 に 急 展開 


開き れ 、 手 ! 持っ た 往 真 に は 湯川 
信 来 さん が 殺害 され た と 見 られ る 


様子 が 写っ て いた 。 

狂信 の 暴走 と いう し か な い 。 人 
仰 な り 思想 な り を 異 に する 人 間 は 
人 間 と みな さ な い 、 と で も いう の 
だ ろう か 。 こ の よう に 残虐 な テロ 
集 還 と の 対話 や 交渉 が 果たし て 可 
能 な の か 、 深 い 無力 感 に きい な ま 
0 

寺 久 無事 長久 の 基 で あり 、 色 
り は 敵 だ 。 こ れ も ゃ 家康 の 遺訓 と 伝 
わる 教え で ある 。 い われ も な く 人 
質 と きれ た 2 人 の 芝居 と 苦痛 を 思 
えば 、 と て も と て も 堆 天 と は な ら 
な い 。 


マヤ 奥平 康弘 お くだ いら ・ や す ひ ろ (1929- 
2015)。 憲 法研 究 者 。 東 京 大 学名 誉 教授 。 東 
大 社会 科学 研究 所 長 、 国 際 テ 基督教 大 学 教授 
な ど を 歴任 。2004 年 発足 の 「 九 条 の 会 」 呼 
び か け 人 の 一 人 と し て 、 座 意 の 立場 か ら 積 
極 的 に 発言 し て きた 。 表現 の 自由 」 を 求 
め て 一 一 アメ リカ に お ける 権利 獲得 の 軌跡] 
(岩波 書店 ) な ど 多 数 の 著書 が ある 。26 日 、 
急性 心筋 梗塞 の た め 死去 。85 歳 だ っ た 。 


2015 年 1 月 27 日 火曜 日 の 2 


26 こま ご ま と し た 議論 ? 


ふし め 


70 年 前 の あの 節目 を 「 取 戦 」 と 
呼ぶ か 、 [終戦 と 呼ぶ か 。 以前 
か ら 議 論 が ある 。 1 
『 永 続 取 理 論 の 著者 白井 人 き 
は 度 の 朋 を 人 ち っ た 自 と 困り 
換え る の は 「 炊 賭 ] だ と 端的 に 書 
^。 

別 の 視点 も あり うる 。 あ の 夏 、 ! 
多く の 国民 は 勝つ こと より も 戦争 
が 終わ る こと を 願っ て いた 。 そ れ 
に 軍事 的 な 勝敗 な ら 、 も っ と 前 に 


ほぼ 決し て いた 。 だ か ら 終 戦 と 呼 
ぶ と 考え る 人 が いる こと を 、1995 
年 の 本 紙 が 紹介 し て いる 。 
95 年 は 戦後 50 年 。 時 の 首相 は 敗 
戦 の 年 を 選ん だ 。 植民 地 支配 と 
佑 を 反省 、 謝罪 し た 「 村 山 談 
語 」 で ある 。 「 村 山 管 市 回 記 録 | 
こよ れ ば 、 文 案 は 敗戦 と 終戦 の 両 
9 を 位 っ て いた 。 交代 
郎 通 具 相 が 敗戦 こ 統 一 - し た 方 が い 
いと 進言 し 、 そ う し た と いう 。 
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Controversy hasraged*_ for years in 
Japan over whether to use the expres- 
sion “haisen” (defeat in World War IT) 
or “shusen”(end of World War IT) jn 
reference to Aug. 15, 1945. 

In his widely read book “Eizoku 
Haisenron” (The theory of permanent 
defeat), pohtical scientist Satoshi Shi- 
rai states plainly that it is deceitful** to 
say shusen,” not “haisen,” in reference 
to that day. 

But the matter can also be viewed 
from other perspectives. For instance* 
a 1995 column on pohtics in The Asahi 
Shimbun pointed out that during the 
summer of 1945, many Japanese Were 
wishing more for the war to end than 


for their country to win the confict. 
And since Japan had already been de- 
feated militarily by then, some people 
considered only reasonable** to call 
Aug. 15 the day of "shusen”rather than 
"hansen.” 

In 1995, Prime Minister Tomiichi 
Murayama used “haisen" in his offical 
statement marking the 50th annnver- 
sary of the end of World War II. This 
was the statement in which he apolo- 
gized for Japan's wartime colonialism 
and aggreSsson. 

Murayama, 90, recalls in his mem- 
oirs, “Murayama Tomiichi Kaikoroku,“ 
that he used “haisen' and “shusen" once 
each in the draft of his statement, but 
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ゃ くせ ん そう 


侵略 と いう 表現 も 、 第 
本 本 まみ 、 いや 「 侵 的 行為 ]( 
と ど め よう な ど と 議論 に な っ た 。 


か ん ぼう ちょ うか ん か ん り ょ 


官房 長官 官僚 ら も 交え で 、 細部 
まで 神経 を 使い 、 間 葉 に こだわ っ 
た 。 村山 氏 は 「 だ か ら あ の 文章 は 
よく で き て いる 」 と 自負 し て いる 。 

安倍 首 相 は 戦後 70 年 の 談 語 を 構 
想 中 だ 。 お と と い に は 、 植民 地 支 
配 、 侵 員 と いっ た 歴代 内 閣 の キー 

ワー ド を 継承 する こ と に に 耕 定 的 な 


used only “haisen” in the final text 
at the advice of his trade minister, 
Ryutaro Hashimoto (1937-2006). 

IMurayama also recalls that opinions 
were divided on whether to use the 
expresslon “shinryaku senso” (war of 
aggression) or go with*" the somewhat 
softer “shinryaku-teki koi” (acts of ag- 
gression). In short*", the Murayama 
Cabinet took great pains to be precise* 
im the wording*" ofthe prime minister's 
statement. “Thats why my statement 
was well-written,” Murayama says in 
retrospect*". 

Prime Minister Shinzo Abe, who 
is in the process of preparing his own 
statement for the 70th anniversary of 
the end of World War II, said on Jan. 25 


考え を 示し た 。 い まま で の 言葉 を 
使わ な か っ た と か 、 新 し い 言 葉 が 
入っ た と か は 「 こ ま ご ま と し た 議 
論 」 だ と も 述べ た 。 


り っ ば だ ん わ ゎ 


立派 な 談話 の 誕生 を 期待 し た 
い 。 た だ 、 問 われ る の は 国内 外 に 
0 2062 

は 言葉 の 選択 に ほか な ら な 
二 NVP 


that he would rather not repeat some 
of the key expressions used by previ- 
ous Cabinets, such as “colonial rule" 
and “aggression.” He dismissed*" as 
“quibblhing* "over small details” any 
argument concerning his use of new 
expressions and the omission*" of 


conventiona1*" 


phrases. 

+ hope Abes statement will turn out 
to be fine. But 1 must also note that 
what really matters is the content of 
his statement--which will be his mes- 
sage to the nation, as well as to the rest 
of the world--and that the messages 
*15 


worth will be ultimately” judged by 
the words he chooses. 
T certainly do not think 1 am quib- 


bhmng here. (The Asahi Shimbun, Jan. 27) 


2015 年 1 月 27 日 火曜 日 の 


* 村 山 談話 戦後 50 年 に あたる 1995 年 8 月 内 閣 も これ を 受け 継ぎ 、 政 府 の 公式 見 解 と 
15 日 に 半 議 決定 し た 当時 の 村山 富 市 総理 され て いる 。 
大 臣 に よる 談話 。 敗 戦後 、「 幾 多 の 困難 を 
乗り こえ て 、 今 日 の 平和 と 繁栄 を 築い て 」 
きた 国民 の 和 努力 に 散 意 を 表し 、 世 界 の 国々 
か ら の 支援 と 協力 に 感謝 する と と も に 、「 わ 
が 国 は 、 遠 く な い 過 去 の 一 時 期 、 国 策 を 誤 
り 、 戦 争 へ の 道 を 歩ん で 国民 を 存亡 の 危機 
に 陥れ 、 植 民 地 支配 と 侵略 に よっ て 、 ア ジ 
ア 諾 国 の 人 々 に 多大 の 損害 と 苦痛 を 与え 
た 」 と し 、「 痛 切な 反省 の 意 ] と 「 心 か ら 
の お わび の 気持 ち 」 を 表明 し た 。 そ の 後 の 


坦 英 文 訳注 
MM Itis the details that matter in Abe statement for end of war 
anm1versary 


終戦 記念 日 の 首相 談話 で 問わ れる の は 言葉 の 選択 


*1 rage [ 動 ] 獲 成 を ふる う (=to happen in a strong or violent way)。 
*2 permanent [ 形 ] 永 久 的 な (= lasting for a long time or for ever)。 
*8 deceitful [ 形 ] 偽 り の . 不正 直 な (= deceiving or misleading others)。 
*4 for imstance [一 ] 例 えば に for example)。 
*5 reasonable [ 形 ] 道 理 に 合っ た (= fair and sensible)。 
*6 go with [ 動 ] 一 を 選ぶ (= to choose or accept sth)。 
*7 im short [ 副 ] 要 する に (used for introducing a summary of sth)。 
*8 precise [ 形 ] 正 確 な . 精密 な (= exact and accurate)。 
*9 wording [名 ] 言 い 回 し. 表現 (= the words and phrases used to express 
sth)。 
*10 im retrospect [ 副 ] 回 顧 し て (= considering sth that happened in the pas0)s 
*11 dismiss [ 動 ] は ね つけ る (= to refuse to consider sb's idea、 opinion 
etc.)。 
*12 quibble [ 動 ] つ べ こ べ で 言 う (= to argue or raise objections about a trivial 
matter)。 
*18 omission [名 ] 省 略 , 脱落 (= the fact of not including sb/sth)。 
*14 conyventional [ 形 ] 在 来 の , 型 に は まっ た (=following the usual practices of 
the past)。 


*15 nultimately [ 副 ] 究 極 的 に は , 根本 で は (= finally: in the end)。 


Z9 2015 年 1 月 28 日 


水曜 日 


3 メー トル ほど で 止ま る だ ろう 
と 最 初 は 思っ た 。 実際は 標高 差 に 
し て 300 メ ー ト ル も 転げ 落ち た 。 
営 に 埋まり 、 死 を 意識 し た 。 登山 
家 の 竹 内 洋 岳 さ ん が 高 上 で 者 に 
道 っ た 経験 を 『 登 山 の 折 学 で 回 
想 し て いる 。 < 電 世界 
の 8 千 メ ー ト ル 隆 14 座 を 先 癌 し た 
人 だ 。 

冬山 は 容赦 な く 人 に 表 い か か 
る 。 今年 に 入り 、 新 潟 や 長野 で ス 


キー ヤー や スノー ボー ダー の 遭難 
が 相次い で いる 。 | パッ ク カ ッ ント 
リー」 と 呼ば れる 当山 の 清 走 を 栄 
し ち 人 た ち で ある 。 Em 離れ が 
いわ れる 中 で 近年 、 人 気 だ そう 
だ 。 

「 人 区 管理 され た ゲレンデ 
を 滑る の で は な い 。 粉雪 に 義 わ れ 
た 天然 の 斜面 が ファ ン を 法 耳 す 
る 。 まだ 誰 も 滑っ た 跡 の な い 真っ 
白 な 世界 を 笑っ 切り 、 自 然 と の 一 
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Hirotaka Takeuchi, the only Japa- 
nese alpinist to have scaled*' all 14 of 
the world's 8.000-meter-class peaks, 
once got caught in an avalanche and 
almost died, according to his book 
“Tozan no Tetsugaku' (Philosophy of 
mountain climbing). 

Takeuchirecalls that when he began 
tumbling** down the slope, he expected 
the slide to stop after about 3 meters, 
but the avalanche carried him 300 
meters downhill. He was buried under 
the snow and thought he was going to 
suffocate. 

Mountains can be bruta1**in winter. 
Since the start ofthis year, backcountry 
skiers and snowboarders have died jn 
Niigata and Nagano prefectures. 


Alpine skiing has seen a decline*in 
popularity in recent years, while back- 
country skiing has become something 
of*Yafad*7. Its attraction is that skiers 
and snowboarders can enjoy natural 
slopes of pristine** snow rather than 
the artificially maintained slopes of 
ski resorts. Zooming across fields of 
unmarked white powder and feeling 
at one with nature is said to be an 
exhilarating*" experience. 

But danger lurks* "outside the care- 
fully patrolled and maintained slopes. 

T recently watched a video of a 
training session conducted in Myoko, 
Niigata Prefecture, by a Tokyo moun- 
tain-chmbing club. In one scene, skiers 
prepared for their descent by digging 


体感 を 味わう の だ ろう 。 

し 05 し 。 ゲレンデ の 外側 に は 危 
険 が ある 。 首都 間 の 登 * 山 グル ー フ 
が 先日 、 新 潟 の 妙高 で 実施 し た 山 
穴 キ ギー の 訓練 の 映像 を 見 せ て も 
ら っ た 。 消 り 隆 り る 前 に 雪 を 搬 り 
由 い 、 新潮 の 深き や 崩れ や すい 当 
の 層 が な いか どう か を 見 極め る 。 

その 後 は 、 雪崩 に 埋まっ た 促 間 
の 時 し た 請 凡 だ 。 と ー コ 
ツン と いう 6 電波 の 送 受信 機 を 使い 、 


out the snow from the slope to gauge*" 
the depth and check for layers of un- 
packed snow. 

Another part of the video dealt with 
how to rescue someone who has been 
buried*" under the snow. A beacon is 


※13 


used to locate” "the victim, who must 


Yout within 15 minutes ぜ they 


be dug 
are to survive. 1 could see that everyone 
takes this training extremely seriouslyr. 
The training session is held every year. 

Watching the video made me realize 
that backcountry skiing is quite differ- 
ent from skiing. It is essentially ike 
mountain-chmbing in winter. 

There is more snow this year than 
usual. Challenging a winter mountain 
without sufficient experience, exDer- 


2015 年 1 月 28 日 


水曜 日 


居場所 を 探り 当て る 。 埋もれ て 15 
分 以内 に 掘り 出さ な いと 生存 率 が 
下がる か ら 、 メ ン バ ー に 水 張 が 定 
る 。 訓練 は 毎年 の 恒例 行事 だ 。 

2 バッ みみ と トリ ツー 人選 だ だ の シス 
キー で は な く 、 雪山 登 山 と 一 体 の 
も の 。 映像 を 見 て 納得 し た 。 今 地 
は 例年 より 当 が 多め だ 。 経験 や 技 
術 - 装 備 自然 へ の 謙虚 さき を 欠い 
た まま 、 厳し い 冬山 に 飛び 込む 
は 禁物 で ある 。 


tise, the right kind of gear and humil- 
ty* "before Mother Nature would be 
foolhardy*". (The Asahi Shimbun,Jan. 28) 


マ 中 山 康 樹 な か や ま ・ や すき (1952-2015) 。 
音楽 評論 家 。 元 『 ス イン グ ジ ャ ー ナ ル 」 誌 
編集 長 。 ジ ャ ズ ・ ト ラン ペッ ター の マイ ル 
ス ・ デ イヴ ィ ス 研究 で 知ら れる 。 主 著 に 
「 マ イル ス を 聴け 日 、『 ジ ャ ズ の 名 盤 入門 」、 
「 デ ィ ラ ン を 聴け 中 な ど 。 28 日 、 悪 性 リ 
ン パ 腫 の た め 死 去 。62 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
High adventure of backcountry skiing presents many dangers 
冒険 気分 を 満喫 で きる バッ ク カ ント リー スキ ー に は 危険 が と も な う 


ネ 1 
ネ 2 


* ま 3 
ま 4 
*5 
*6 
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*8 
*9 


*10 
*11 
*12 
ネ *18 


ネ 14 
ネ *15 


*16 


scale 
tumnble 


suffocate 


Drutal 
decline 
something of a 


fad 


Dristime 
exhilaratimg 


lurk 


gauge 
Dury 
locate 
dig 
hummnility 


foolhardy 


[ 動 ] 登 る , 頂点 に 到達 する (= to climb to the top of sth)。 

[ 動 ] 倒 れる , ひっ くり 返る (=to fall or roll quickly and with- 
out control)。 

[ 動 ] 息 を 詰まら せる (= to die from lack of air or inability to 
breathe)。 

[ 形 ] 残 酷 な . 厳し い (= cruel and violent)。 

[名 ] 減 少 , 衰退 (= a reduction in the amount or quality of sth)。 
[ 熟 ] 相 当 の 一 , ある 程度 の (= used to describe sth in a way 
that is partly true but not completely)。 

[ 名] 流行 , ブー ム (= sth that is popular or fashionable for only 
a Short time)。 

[ 形 ] 汚 れ の な い , 清廉 な (= fresh and clean、as if new)。 

[ 形 ] 元 気 を 与え る = making you feel happy, excited, and full 
of energy)。 

[ 動 ] 潜 供する (に to stay around a place secretly。 or to stay hid- 
den)。 

[ 動 ] 測 定 する , 判断 する (=to make a judgment about sth)。 

[ 動 ] 埋 め る (= to put sth deeply into sth else)。 

[ 動 ] 位 置 を 捜し 当て る (= to find out the exact place where sb/ 
sth js)。 

[ 動 ] 掘 る . 掘り 起こ す (= to make a hole in earth)。 

[名 ] け ん そん . 謙虚 (= the quality of not being too proud 
about yourself)。 

[ 形 ] 向 こう 見 ず の (= taking stupid and unnecessary risks)。 


2015 年 1 月 29 日 木曜 日 グ 


いし ゅ う よ う じ ょ か い 


28 強制 収容 所 解放 70 征 


15 年 前 に 見 た 映画 を 思い ぃ 出し て 
等 吉 2 ーー ト 
元 ナ チ ス 
人 ア ャ ルフ ・ アイヒマン 
は 先 の 大 戦中 、 ユダ ヤ 人 ら を 遇 
収容 所 に 送り 込む 専 門 家 だ っ た 。 
彼 を 死 天 と し た イス ラ エ ル で の 蘭 
判 の 記録 映像 に 基づく ドキ ュ メ ン 
タリ ー だ 。 

大 虐殺 に 関わ り 、「 人 類 の 敵 ] と 
間 弾 され た 男 は 一 見 、 神 経 質 な 役 


に ん 


人 に し か 見 えな い 。 自分 は 上 か ら 
の 命令 に 服従 し た だ け だ か ら 、 自 

分 に 貴 任 は な い 。 彼 は 法廷 で そう 
り 迄 す 。 和 基き と 人 則 の 
卑 小さ と の 落差 に 驚い た も の だ 。 

収容 所 か ら 生生 し た イタ リア の 
作家 プリ ー モ ・ レー ヴィ も 書い て 


いる 。 MES 


な か っ た 。 顔 も 豆 有 も 地 悪 き も 
普通 だ 。 久信 者 生ま 多く は 
無関心 か 、 罰 を 区 れ て いる か 、 出 
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1 am recalhng a documentary titled 
“The Specialist"that Tsaw 15 years ago. 
It was about Adolf Richmann (1906- 
1962), a German Nazi Schutzstaffel 
(SS) lieutenant colonel who oversaw“" 
the deportation*“ of Jews and others 
to extermnnation camps during World 
War TI. The 刈 m was based on archival 
images of Pichmann's trial in Israel, in 
which he was sentenced to death. 

One of the major organizers of the 
Holocaust, Eichmann was denounced 
as an “enemy of humanity.” In the fm, 
however, he comes across*" as a fastidi- 
ous bureaucrat. He reiterated“ that he 
could not be held accountable*? for his 
actions because he was only following 
orders. 


T remember being stunned* by the 
gap between the sheer enormity of his 
crimes and the utter triviality*" of his 
self-serving argument. 

Italian author Primo Levi (1919- 
1987), a Holocaust survivor, also 
wrote that SS officers and guards at 
Auschwitz Were not “monsters.” Rather, 
he said, they were ordinary in their ap- 
pearance, intelligence and meanness. 
There were some fanatics, he noted, but 
most SS officers and guardis were either 
apathetic*Y or afraid of punishment, 
or ambitious for promotion or simply 
blindingly obedient. 

German-Jewish political theorist 
Hannah Arendt (1906-1975) saw the 
“banality*" of evil' at the root of the 


世 し た いか 、 あ まり に 従順 だ っ た 
か だ 、 と 。 

ドイ ッ 系 ユダ ヤ 人 の 政治 哲学 者 
ハン ナ ・ ア ー レ ント は 、 前 世紀 の 
惨 貞 の 底 に 「 凡 諸悪 」 を 見 た 。 
平凡 な 人 間 た ち が 皆 、 思 考 を 停止 
し 。 周 半 に に 同調 し て 悪魔 の 所 業 
に 加担 し た 。 殖 ろ し いか らく り で 
ある 。 ' 
ポー ラン ド の アウ シュ ピッツ 強 
制 収 容 所 が 解放 きれ て 70 年 が た っ 


atrocty. She pointed out the terrifying 
mechanism of ordinary people sus- 
pending critical thinking and falhng 


* with the rest of society, and 


in step 
consequently* “becoming part of the 
diabolical undertaking. 

Seventy years have passed since the 
Auschwitz death camp in Poland was 
jiberated. Ata memorial ceremony held 
on Jan. 27, an 85-year-old survivor 
made a speech, appeahng to the audi- 
ence to never be a bystander*“.1 took 
this as a warning against stopping to 
think critically and lapsing into* "the 
banality of evil. 

Concerns are mounting that memo- 
ries of the Holocaust are falhng into 


※15 


oblivion”" at a time when hatred. 


05 90 昌 NE 


し き て ん 


。 お と と い の 式 典 で は 85 歳 の 元 


うっ た 


愉 寺 が 注 境 から 謗 えた 。 [人 
者 に な る な 」。 自分 で 考え よ 、 凡 
慎 な 悪 に 陥る な 、 と いう 戒め と 
聞こ えた 。 

記憶 の 継承 が 危 豆 まれ る な か 、 


世界 に に は 憎悪 や 排 太 、 暴力 が 再び 
広 が る 。 


日 本 に と らら F 9 


いち お くい っ どう ちょ う あ つり ょ く 


「 一 億 一 心 」 の 同調 圧力 の 下 で 戦 
争 に 突き 進ん だ 経験 を 確か め 直 し 
た い 節 目 の 年 で ある 。 


ostracism and violence are making a 


resurgence* 


around the world. 

For Japan, too, 2015 is a landmark 
year for recalhing how the nation of 
100 milliion people went into the war 
under the collective pressure to be of 


“one mind.” (The Asahi Shimbun. Jan. 29) 
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河野 多恵 子 こう の ・ た え こ (1926-2015) 。 
小説 家 。 谷 崎 潤一 郎 に 傾倒 し 作家 を 志す 。 
「 幼 児 閣 り ] で 新潮 社 同人 雑誌 賞 、「 角 ] で 
草川 賞 を 受賞 。 異 常 心 理 や 倒錯 し た 性 愛 の 
世界 を 描き 注目 を 集め た 。29 日 、 呼 吸 不 
全 の た め 死 去 。88 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
MM Povils of Auschwitz still resonate 70 years on 
アウ シュ ビッ ツ の 悪 は 70 年 経っ て な お 消え な い 


*1 oversee [ 動 ] 監 督 する , 監視 する (= to supervise a person or their 
work)。 
*2 dleportation [名 ] 国外 追放 (= the act of expelling a foreigner from a coun- 
try)。 
*8 comme acrOSS [ 動 ] 一 と いう 印象 を 与え る (= to make a particular impres- 
sion)。 
*4 reiterate [ 動 ] 繰 り 返す , 反復 する (= to repeat sth that you have already 
said)。 
*5 hold someone [ 動 ] 責 任 を 取ら せる , 一 に つい て の 説明 責任 を 課す (= to 
accountable for believe that sb is responsible for sth)。 
*6 stunned [ 形 ] 貴 然 と し て (= too surprised or shocked to speak)。 
*7 triviality [名 ] つ ま ら な いこ と , 平凡 (= lack of seriousness or impor- 
tance)。 
*8 apathetic [ 形 ] 冷 決 な , 無関心 な (= not interested or concerned)。 
*9 obedient [ 形 ] 人 従順 な . 素直 な (= complying with or submissive to au- 
thority)。 
*10 banality [ 和 名] 陳腐 さ (= a commonplace: unoriginality)。 
*11 fall in step [ 動 ] 歩 調 を 合わ せる (= to start thinking or doing the same as 
other people)。 
*12 consequently [ 副 ] そ の 結果 . それ ゆえ に (=as aresulD)。 
*13 Dystander [名 ] 傍 観 者 . 見 物 人 (= a person present but not involved: on- 
looker)。 
*14 lapse into [ 動 ]( 一 と いう 状態 に ) 陥る (= tp pass gradually into an infe- 
rior state or condition)。 
*15 oblivion [名 ] 忘 れ ら れる こと (= the state of being completely forgot- 
ten)。 
*16 resurgence [ 名] 復活, 再起 (= the reappearance and growth of sth) 
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Wo スタ ン の 首都 カブ ー 
dbo 放り り yu 本 
だ っ た 。 2002 年 春 後藤 健二 さん 
が 彼女 の 家 を 訪れ た 時 の こ 必 昌 。 
女子 教育 を 禁じ た タ の ン 政権 
が 前 の 年 に 崩壊 し 、 学 校 に 行け る 
こと に な っ た の で 機嫌 が いい の 
弟 。 ーー 

と ころ が 母親 が 通学 に 反対 し て 
いた 。 稼ぎ 手 だ っ た 長男 を 米 箇 の 


誤 昌 で 失い 、 一 家 の 暮 らし は 苦し 


29 ジャ ー ナ リス ト 後 藤 さ ん 


レ い 。 教育 費 の 余裕 は な い 。 後藤 き 
ん は 説明 し た 。 ユ ニセ フ の 支援 が 
あり 、 文 房 具 な ど は 支給 され る か 

も 。 も 。 

人 学 式 の 日 、 校 庭 に は 千 人 以上 
の 女子 が 油 の よう に ひし めき あっ 
て いた 。 み ん な 学校 は 初め て だ か 
ら 列 を 作っ て 並ぶ こと を 知ら な 

マリ アム の 姿 を 追っ て 撮影 し 
な が ら 、「 本 当 に 良かっ た 」 と 胸 
を 熱く し 沈 。 
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When freelance journalist Kenji 
Goto visited 10-year-old Mariam at her 
homein the Afghan capital of Kabul in 
sprimg 2002, the young girl was smihng 
happily because she would start going 
to school soon. 

The Tahban regime, which prohib- 
ited education for females, had been 
ousted*' the year before. 

But Mariam's mother did not want 
her daughter to go to school because she 
could not afford“ it. The family wasin 
dire fnancial straits** ever since the 
oldest son and primary breadwinner“ 
was killed by an errant** U.S. bomb. 

However, Goto told Mariamsmother 
about a UNICEF program that would 


provide free school supplies and other 
asslstance to children like Mariam. 

On the day of the school's open- 
ing ceremony, more than 1,.000 girls 
packed*" the school grounds. Nobody 
knew to stand in hine*7, as they had 
never been to school before. Picking 
Mariam out of the teeming** swirl of 
schoolgrrls and snapping her picture, 
Goto felt so happy for her that he was 
close to choking up with emotion. 

The above account is from Goto's 
book, “Moshimo Gakko ni TIketara" (If 
T could go to school). 

Goto has gone into many confict 
Zones around the world as a freelance 
war correspondent, but his primary 
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以上 、 後 藤 さ ん の 著書 「 も し ゃ 
学校 に 行 けた ら 』 か ら 引 いた 。 フ 
に - ナ リス ト と し て 世界 の 
維 針 地 を 数 多く 取材 し て きた が 、 
目 を 向け た の は 困難 に 直面 する 普 

通 の 人 々 、 と り わ け 子 ども だ っ こ o 


いち ば ん 


一 番 昔 し な の は 般 い 立場 に ぁ る 彼 
ら だ か ら 、 と の 思い な の だ ろう 。 
戦い の 現場 の 話 を 、 日 本 の 見 


どう せ 【 


章 生 徒 ら 1 語っ て 聞か せる 活動 も 
手がけ る 。 少年 兵 、10 代 の エイ ズ 


focus has always been the phght of 
ordinary citizens, especially children. 


He must know that i is invariably*" 


*1 yho suffer 


the weak and vulnerable 
the most. 

Goto has also been active in organ1Z- 
ing sessions with Japanese schoolchil- 
dren to tell them stories about child 
soldiers, teenagers with AIDS and 
other harsh* “realities that exist out- 
side Japan. He has also published books 
on such subjects. In short, his stance 
as a journalist has never wavered*“. 

Some of oto's friends strongly 
urged him against traveling to an area 
in Syria controlled by the Islamnc State, 
but he could not be swayed*“". 

“The most important thing is that 1 


の -。 日 本 の 子ども が 直接 知ら な 
い 厳 し い 世 界 の 現実 を 、 彼 ら に 向 
け て 本 に も する 。 そ の 次 圭 は 一 貫 
し て いる 。 時 

今回 、「 イ スラ ム 国 ] 取材 を や 
め る よう 説い た 知人 も いた が 、 決 
意 は 覆 ら な か っ た 。 「 何 より る 生 
き て 帰る こ 開 。 そし て 伝え る こ と 
が 大 事 」。 後 藤 きん の 口癖 だ っ た 
と いう 。 何 より も 、 と 祈 ら ず に は 
いら れ な い 。 


come home alive and tell people what is 
going on (in the war zones), Goto, who 


is now an IS hostage,was wont*" 


to say. 
Tpray for his safe return. (The Asahi 


Shimbun, Jan. 30) 


Z@ 


久 英 文 訳注 
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MM Journahst Kenji Goto focused on plight of children in confict 
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ジャ ー ナ リス ト の 後藤 さん が 追っ た 、 紛 争 地 で 苦し む 子 ども た ち 


OuSt 
afford 


pbe in dire/des- 
perate straits 


breadwinner 
errant 


pack 
stand in line 
teemning 


choke up 


invariably 
vulmerable 


harsh 
waver 
SWway 


pe wont to do 


[ 動 ] 放 用 す る (= to force sb out ofa job or position)。 

[ 動 ] 一 に 対す る (金銭 的 な ) 余裕 が ある (= to have enough 
money to buy or pay for sth)。 

[ 動 ] 大 変 な 難局 に ある (に to be ina very difficult situation)。 


[ 和 名] 稼ぎ 手 , 大 黒 柱 (= the person who earns the money to 
support a family)。 

[ 形 ] 正 道 か ら は ずれ た , 逸脱 し た (= straying from the ac- 
cepted course or standards)。 

[ 動 ] 満 員 に する (= to fill a place completely)。 

[ 動 ] 列 を つく る (= to stand in a queue)。 

[ 形 ] あ ふれ ん ば か り に いる (= consisting of an extremely 
large number of people)。 

[ 動 ] 胸 が 詰まる , 感動 で 絶句 する (= to become or feel con- 
stricted in the throat)。 

[ 副 ] 常 に , 必ず (に always、 without exception)。 

[ 形 ] 弱 い . 脆 弱 な (= weak or easy to hurt physically or men- 
tally)。 
[ 形 ] 厳 しい, む ご い (= cruel severe, and unkind)。 

[ 動 ] 揺 れる , よろ めく (に to move in an unsteady way)。 

[ 動 ] ゆ ら ゆ ら 揺 れる (= to move or swing gently from side to 
side)。 
[ 動 ]I い つも ー し て , 一 し が ち で (に to be likely to do stb)。 


2015 年 1 月 31 日 土曜 日 Z の 


30 1 月 の 言葉 か ら 


バリ の 週刊 新聞 社 や ユダ ヤ 系 
スー パー を っ た 惨 貞 は 、 戦 後 70 
年 の 節目 の 年 明け に 不 樽 な 影 を 投 
げ か けた 。 日 本 人 2 人 を 盾 に し た 
「 イ スラ ム 国 の 四 劣 な 脅迫 が 続 
いた 。 心 乱 れる ば か り だ っ た 1 月 
の 言葉 か ら 。 た 

一 部 の 過激 派 の 非道 は 、 大 多数 
の 信者 と は 無縁 だ 。 エ ジ プ ト 出身 
の デル ーー ウ ・ ・ ア ブ ド ー ラ 東海 
大 准 教 授 (40) は 言う 。「 イ スラ 


ム 教 は 平和 な 宗教 。 相 手 に 嫌 な 
こと を され て も 定 大 な 心 で 許す 。 
それ こそ が 最も 大 切 に し て いる 理 


も う 20 年 か と 思い い に 沈 ち 。 植松 
秋 さ ん (33) は 神 大 岩 肖 で 心 的 
外傷 後 スト レス 障害 に な っ た 。 克 
服 し て 胞 床 心理 士 となり 、 いま 福 
島 県 で 働く 。 兵 兵庫 県 \ 芦 屋 市 の 追 
恒 式 で あい さ つ し た 。 「 私 は 元気 


で 幸せ に な っ て いい 。 こ こま で 生 
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The heinous*' attacks against Char- 
lie Hebdo and a kosher deli in Paris 
in January cast** an ominous shadow 
over this 70th anniversary year of the 
end of World War II. Then came the 
despicable** threats by the Islamic 
State extremnst group to execute two 
Japanese citizens 1t held hostage. 

Below are some comments also made 
during the deeply disturbing** month. 

El-Moamen Abdalla, 40, an Egyp- 
tian-born associate professor at Toka 
University, said that the inhumanity 
of a handful*? of Islamic extremists 
is nothing but** an aberration*′ from 
the practices of the great majority of 
Muslims. “Tslam is a religion of peace," 
stated Abdalla. For Mushms, their most 


important precept** is that they be mag- 
nanimous enough to forgive even those 
who do hateful things to them, he said. 

Minori Uematsu, 33, has much on 
her mind as she ponders“" the 20 years 
have elapsed since the Great Han- 
shin Earthquake struck in 1995. The 
disaster left her suffering from post- 
traumatic stress disorder. But she has 
recovered and now works as a clinical 
psychologist in Fukushima Prefecture. 
In a speech she gave at a memorial 
ceremony in Ashiya, Hyogo Prefecture, 
marking the 20th anniversary of the 
quake, Uematsu noted: “1 deserve to be 
happy and well. Its awesome in itself 
thatIhave survived and come this far.“ 

Nobutoshi Nakazato, 77, once an 
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SG さき 3 の 


算 、 空 妃 だ け で すご 
い ぃ |。 

「 沖 費 は も う 普 に は 戻ら な い 」。 
自民 免 重 鎖 だ っ た 全 里 利信 きん 
(77) は 衆院 選 で 辺野古 反対 を 掲 
げ 、 上 の 候補 を 破っ た 。「 安 倍 


せい けん 


政権 が 沖縄 の 民意 を 無視 し て 中 
に 進め る な ら 、 玉 球 独 立論 に 発展 
に 今後 を 占う 。 


山下 泰裕 さん (57) ! こと っ て 音 


藤 仁 きん は 、「 柔 道人 生 で 最大 、 


influential conservative politician 
with the Liberal Democratic Party, 
rejected*" the government's plan to 
relocate the U.S. Marine Corps Air Sta- 
tion Futenma to the Henoko district in 
Okinawa Prefecture. Vowing to “not let 
Okinawa go back tothe past” Nakazato 
ran successfully as an independent 
in the Dec. 14 Lower House election, 
defeating his LDP-backed rival.“Tf 
the Abe administration disregards the 
wishes of the people of Okinawa and 
forges ahead*" (with the relocation)、 


will result in 


a surge of popular 
demand for Okinawa's independence 
(from Japan),” he predicted. 

For Olympic judoka Yasuhiro Ya- 


mashita, 57, fellow*“" Olympian Hitoshi 


最高 の ライ バル ] だ っ た 。 54 歳 の 
早世 を 悼む 。 「 務 道 界 の 再生 は ま 
だ 道 半 ば 。 天国 か ら 見 守っ て 和 欲し 
い 」。 


人 口 爆発 に 資源 格 。 「 地 球 は 


未 期 的 な 状況 で す 」 と は 人 類 学者 
の 川田 順造 ほ き さ ん (80) の 符 告 だ 。 
「 地 球 に 短 慢 に な りす ぎ て いな い 
か と 自問 する 謙虚 さ を 取 り 戻せ る 
か が 、 人 類 の 未来 に か か わっ て 来 
る で し ょ う 」。 一 筋 の 希望 カ 


Saito was his greatest and fimestrival" 
throughout his career. Saito died on 
Jan. 20 at age 54. Mourning his pre- 
mature*“ death, Yamashita said, “The 
revival of the judo community is still 
only halfway through. 1 want Saito to 
watch over us from heaven.” 
Anthropologist Junzo Kawada, 
80, is alarmed by the growing global 


*15 of natural 


population and depletion 
resources.“The Earth could be dying." 
he warned. “The future of the human 
race hinges* "on whether we can re- 
gann the humility to ask ourselves 
we have become too arrogant to the 
Earth.” Kawada may be offering us a 


TaY of hope. (The Asahi Shimbun, Jan. 31) 
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マ 選 2 ド ッ ラ フォ シ ュ ウイ ツジ ゼ ウッ ウ カ ー 
(Richard von Weizsacker (1920.2015)。 
ドイ ツ の 政治 家 。1981 年 に 西 ベ ルリ ン 市 
長 、1984 年 に 西ドイツ 大 統領 。 東 西 ド イ 
ツ 統 一 に 貢献 し 、1990 年 か ら 94 年 に 統一 
ドイ ツ の 初代 大 統領 を 務め た 。 
戦 か ら 40 年 に あたる 1985 年 5 月 8 日 に 行っ 


倫 英 文 訳注 


昌史 Flame of hope still burns, despite grim start to 2015 
厳し い 始ま り の 2015 年 だ が 、 和 希望 の 炎 は まだ 消え て いな い 
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2015 年 1 月 31 日 土曜 日 


た 演説 で は ナチ ス ・ ド イツ の 過去 と 戦争 責 
任 を 直視 する よう 国民 に 語り か けた 。31 
日 死去 、94 歳 だ っ た 。 


ドイ ツ の 敗 


[ 形 ] 憎 むべ き , 極悪 の (= extremely evil)。 
[ 動 ]( 光 ・ 影 な ど ) 投げ か ける (= to make light, a shadow, 
etc. appear in a Darticular place)。 
[ 形 ] 見 下げ 果て た , 卑劣 な (= extremely bad, immoral, or 
cruel)。 
[ 形 ] 動 揺 さ せ る (= making you feel extremely worried or up- 
set)。 
[名 ] ひ と 撮り の , 少数 の (= asmall number of people or 
things)。 

[ 副 ] た だ 一 だ け (= only: no more/less than)。 
[ 名] 異常. 常軌 を 外れ る こと (= deviation from what is nor- 
mal、 expected. or usual)。 
[名 ] 戒 め . 処世 訓 (= a general rule intended to regulate behav- 
ior or thought)。 

[ 動 ] じ っ くり 考え る (=to think about sth carefully)。 
[ 動 ] 拒 絶する (= to not agree to an offer or request)。 
[ 動 ] 推 進 す る . 押し 進め る (= to make strong steady prog- 
TeSS)。 

[ 動 ] 一 の 結果 に な る (=to have a specified outcome)。 
[ 形 ] 仲 間 の . 連れ の (= used to describe sb who is the same as 
You in some Way)。 
[ 形 ] 時 期 商 早 の (= happening or done too soon, esp. before the 
natural or suitable time)。 
[ 名] 激減. 使い 果たす こと (= reduction in the number or 
quantity of sth)。 

[ 動 ] 一 次 第 で 決ま る (=to depend entirely on)。 


と 湯川 
(共同 通 
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31 便 法人 


よ ぞ ら ちら ほ 


いま の 季節 、 楽 い 夜空 に 光る 星 
を 凍 量 、 荒 量 な ど と 呼ぶ 。 そ の 天 
球 の ほ ほ 真 北 で 動か 北極 星 は 、 
十 く か ら 旅 や 航海 の 目印 と 全 で 
きた 。 評 論 家 の 加藤 周一 さん が 
Gokc つ 05 つこ 存在 の 大 き さき を 北 
極 星 に た と えた の は 作家 の 井上 ひ 
さき し さん だ っ た 。 

[加藤 きん を 見 て 自分 けが いま ど 
らい 全 * ずれ て いな いか を 確 
認 


認 し て きま し た 」。 2 人 は 憲法 9 


じょう ゅ うじ ょ う 


条 を 守 ろ うと 訴え る [九条 の 会 」 
の 呼び か け 人 の 間柄 で も あっ た 。 
11 年 前 、 9 人 の 文化 人 の 呼び か け 
で で きた 会 で ある 。 

その 9 人 の ひと り だ っ た 滞 法 学 
者 の 奥平 康弘 さん が 亡くな っ た 。 
奥平 さん も また 、 多 く の 人 に と っ 
て 北 李 量 だ っ た 。 深い 学識 に 則 打 
ちさ れ た 、 ぶ れ ぬ 視座 。 憲 法 を め 
ぐる 様々 な で き ご と に つい て 、 本 
紙 で も 度 と な く 発言 を し て いた 


Yos77o Oo が og。 0 7/eoge7 772 727e77ec/g7 cc/es, の 7es 72X7O5 
go7 の og の 07 5 /777e 


During the winter season, a star 
shining in the sky on a cold, clear night 
is sometimes referred*'to as “teboshi" 
(freezing star) or “araboshi” (rough 
star) 下 菅 is windyr 

Since ancient times, the North Star, 
which stands close to the north celestial 
polein the sky, has been used by travel- 
ers andl sailors for navigation. 

When revered*“ critic Shuichi Kato 
(1919-2008) died, writer Hisashi Inoue 
(1934-2010) Hikened** the important 
role Kato played in Japan's intellectual 
world to that of the Pole Star. 

“1 have developed a habit of ascer- 
taining“” where T am now and whether 
Tamin the right position by 1ooking at 


Kato,” said Inoue. 

The two were both among the nine 
intellectuals who Were instrumental*Y 
11 years ago in founding the Article 9 
Association. The private group is dedi- 
cated to protecting the war-renoumc- 
ing*? Article 9 of the Constitution. 

Another member of the association, 
Yasuhiro Okudaira, a constitutional 
scholar, died on Jan. 26. 

Okudaira was also a guiding star 
for many people. He was known for his 
steadfast*“, well-thought-out*? views 
about important issues derived from*" 
a hfe of profound ]earning. He contrib- 
uted many opinion articles about vari- 
ous topics concerning the Constitution 


2015 年 2 月 1 日 日 曜日 あみ 


だ いた 。 

世界 を 播 る が せ た 9・11 の すぐ 
後に は こう 語っ て いた 。 [米国 の 
人 々 の 径 り は 理解 で きる 。 そ れ に 
し て も 、 エ ネル ギー が 報復 の 正当 
化 に あま り に も 簡単 に 結び つい て 
は いま いか 」。 それ より 「 平 和 的 
に テロ を な くす 力 」 が 大 切 だ と 。 
奥平 さん の 懸念 し た こ と が 、 い 
ま 思 えば 「 イ スラ ム 国 」 と いう 任 
物 を 生む 一 因 に も な っ た 。 [テロ 


to The Asahi Shimbun. 

Immediately after the Sept. 11, 
2001, terror attacks against the United 
States, which shocked the world, Oku- 
daira said, “1 understand the anger of 
the American people, but still, [ have to 
say 1t seems the energy (of their angey) 
is being too easily directed toward jus- 
tifyingretaliation*"” He stressed what 
was more important is the “power to 
eliminate terrorism peacefully."* 

In retrospect, what he worried about 
has served as a factor in contributing 
to the birth of the monster now known 
as the Islamic State militant group. 

1T wish he were still alive to con- 
tinue expressing his opinions based 


on his faith in Article 9 all the more*“ 


と の 戦い が 世界 を 一 層 危 険 
SN で 9 条 1 電電 
EER 
時節 に 
し 、 積 極 的 平和 主義 ! 
え 、 集 会 な どの 政治 性 を 理由 に 人 
共 施 設 が 貸し 渋 られ る 風潮 を 案じ 
て いた 。 学年 85。 後 順 の 芝 い を 理 
負い な が ら 、 天上 の 星 に な られ た 

に 違い な い 。 


strongly because the “fight against ter- 
rorism” is now turning the world into 
an even more dangerous place in this 
turbulent*" age. 

In recent years, Okudaira voiced op- 
position to the state secrets protection 


*4t0 Prime Min- 


law and took exception 
ister Shinzo Abe's “proactive pacifism.“ 
He also expressed concerns about the 


* of the growing number 


reluctance 
of ]ocal governments, which operates 
community halls and other public facih- 
ties, to allow their use for meetings and 
other events that are politicalin nature. 

He was 85. 1 believe he passed 
away′ feeling anxious about the fu- 
ture of this nation. (The Asahi Shimbun, 


Feb 1) 


96 
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Aldo Ciccolini 


(1925-2015)。 ピ アニ スト 。 ナ ポリ に 生ま れ 、 
4 歳 か ら ピ アノ を 始め る 。1949 年 、 ロ ン = 
ティ ボー 国際 コン クー ル 優 勝 。1969 年 に 
は フラ ンス 国籍 を 取得 し 、1971 年 か ら 88 
年 まで 、 パ リ 国 立 高等 音楽 院 の ピア ノ 科 教 
授 を 務め た 。 エ リッ ク ・ サ ティ の ピア ノ 作 
品 全集 の 演奏 録音 に より 、 世 界 的 な サテ ィ ・ 
プ ブーム を 引き 起こ し た 。 パ リ 郊 外 の 自宅 で 
死 二 。89 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Yasuhiro Okudaira, a leader in intellectual circles, dies anx- 
1ous about Japan's future 

知識 界 の 大 き な 存 在 だ っ た 届 平 康弘 さん が 、 日 本 の 未来 愛 い つつ 他界 
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DaSS aWaY 


[ 動 ] 一 を 指し て と 呼ぶ (= to describe sb/sth as)。 

[ 動 ] あ が め る , 尊敬 する (= to very much respect and admire 
sb)。 

[名 ] 批 評 家 , 評論 家 (= sb whose job is to give their opinion 
about sth)。 

[ 動 ] た と える , な ぞ ら える に to say that sth is similar to sth 
else)。 

[ 動 ] 確 か め る . 突き 止め る (= to find out sth)。 

[ 形 ] 手 段 と な る , (一 の ) 要因 で (= Serving as a means of 
Pursuing an aim)。 

[ 動 ] 放 棄 す る (= to give up a right。 title、 position ctc.)。 

[ 形 ] し っ か り し た , 不動 の (= faithful and very loyal)。 

[ 形 ] 念 入り に 計画 され た (= Carefully considered and 
planned)。 

[ 動 ] 一 に 由来 する (= to come from sth)。 

[名 ] 仕 返し , 報復 = revenge)。 

[一] ます ます . な お さら (=even more than before)。 

[ 形 ] 騒 々 し い , 激動 の に full of confusion)。 

[ 動 ] 一 に 反対 を 唱え る に to object strongly to)。 

[名 ] 不 承 不 承 (= an unwillingness to do sth)。 

[ 動 ] 亡 く な る , 息 を 引き 取る (に to die)。 
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32 非道 きわ まる 結末 


後藤 健二 さん は 頭 の 左上 に 何 
や ら 視線 を 感じ た そう だ 。 目 を や 
る と 、 杉 に 40 セ ンチ ほど の 木彫 り 
の 女性 像 が た た ずん で いた 。 ア フ 
リカ 中 部 ルワンダ の 、 女性 た ち が 
手作り し た 品 を 売る 店 で の こ 問 ia 
祈る 姿 の 像 を 手 に 取り 、 じ っ と 見 
つめ た と いう 。 

この 国 で 、 1994 年 に 民族 対立 に 
よる 大 目 殺 が 起き た 。 誰 が 像 を 
作っ た か は 分 か ら な い 。 だ が 地 狼 
を 生き の び た 一 人 の 女性 が 、 ど ん 
な 気持 ち で 彫っ た か は 分 か る 気 が 
する と 、 後 藤 きん は 著書 「 ル ワン 


ダ の 祈り 」 に 書い た 。 文章 が 実に 
優し い 。 

買っ 電 日 本 へ 持ち 帰っ た と い 
その 像 も 、 一 心 に 祈っ て いた に 違 


NM 。 じりじり と 

過ぎ た 時 間 の は て の 非道 きわ まる 
結末 に 、 日 曜 の 朝 は 、 衝撃 と や り 
きれ ぬ 私 り に 包ま れ た 。 

「 彼 ら の 頭脳 や 心 は 石 で で き て 
いる 。 言葉 が 通じ ない |。 後 藤 き 
ん が 「 イ スラ ム 国 ] に 入る 前 に 一 
緒 だ っ た 、 シ リア 人 通訳 の 言葉 が 
ょ み が え る 。 ご 家族 の 心痛 を 思え 


ば 、 胸 が つぶ れる 心地 に な る 。 
中 劣 な ナ ロ は 放さ きれ な い 。 そ の 
意 を 新た に し つつ 、 イラン の 映画 
詳 督 マフ マル バフ 氏 が か つて 、 大 
意 こ う 述 べ て いた の を 思い 出す 。 
「 (アフガン な どの ) タリ バーン は 
遠く か ら 見 れ ば 危険 な イス ラム 原 
理 主義 だ が 、 近 く で 個々 を 見 れ ば 
負え た 孤児 で あ る la 

革 Pot 

こも 、 重 な る も の が ある と 租 像 す 
る 。 貧困 や 無知 と いっ た 暴力 の 温 
床 を 絶ち た いと 、 彰 い 人 々 の 姿 
を 伝え 続け た の で は な か っ た か 
と o 無念 の いか ば か りか を み 、 
今 は 祈り を 捧げ た い 。 


米 ワ シン トン の 報 道 博物 館 「 ニ ュー ジア ム 」| に 展示 
され た 後藤 健二 さん の 写真 = 23 日 (共同 通信 ) 


989 2UPRe 2 


し き ょ 


8 ワイ 必 電 カー 氏 死去 


ドイ ツ の 戦後 の 歩み を 一 英 に 大 
現す る よう な 政治 家 だ っ た 。「 過 
去 に に 目 を 閉ざす 者 は 現在 に も 盲目 
と 作る | を ゆめ 2 戦後 年 の 演説 
は 、 あ まり に 有名 だ 。 統 を 朱 ん 
で 10 年 に わた っ て 大 統領 を 務め た 
ワイ ツ ッ ゼ ッ カ ー 氏 が 亡くな っ た 。 

「 荒 れ 野 の 40 年 」 と 邦訳 され た 
1985 年 の 注 説 は 、 ド イツ が 隆 伏 し 
た 5 月 8 日 国人 で 香 わ れ た 。 ナ 
チ ス の 過去 を 変 E え た り 、 起 こら な 


2 だら に する わけ 【 
い 、 わ れ わ れ 全 > 員 が ) 
け な け れ ば な ら な い 
7 

大 戦 で は ポー ラン ド 侵 攻 に 従軍 
し た 。 こ の 時 、 見 を 失う 。 戦後 、 
ヒト ラー 政権 の 外務 次 官 だ っ た 人 
が 捕らえ られ 、 弁 護 人 の 助手 に 
な っ た 。 そ の 仕事 を 通じ ナチ ス の 
犯罪 を 知っ た こと が 、 後 の 人 生 に 
大 きく 影響 し た と いう 。 


- こ は いか な 
過去 を 引き 受 


と 訴え 
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Former German President Richard 
von Weizsacker, who died on Jan. 31 at 
the age of 94, was a statesman** who 
came to personify Germany's postwar 
history. German reunification occurred 
during his presidency “(1984-1994). 

Weizsacker is best remembered for 
the landmark speech he gave before 
the Bundestag on May 8, 1985, to com- 
memorate the 40th anniversary of the 
German surrender** that ended World 
War II in Europe. 

“Anyone who closes his eyes to the 
pastis bhnd to the present,” he warned. 
Noting that Germany's Nazi past could 
neither be denied nor altered*?, he 
called upon all German citizens to as- 
sume*"responsibility for the historical 


consequences. 

Weizsackerjoined the German army 
upon the outbreak*7 of World War II 
and served in the invasion of Poland. 
His older brother perished** in that 
campaign*. 

His father, who was state secretary 
im the Naziregimes Foregn Office, was 
charged*" after the warr 

Weizsacker served as his father's 
assistant defense counsel. The expe- 
rience opened his eyes to the crimes 
perpetrated* "by the Nazis, leaving a 
jfelong impact on him. 

He delivered many memorable 
speeches. On the occasion of the Ger- 
man Yeunification in 1990, Weizsacker 
sand, “We hope to serve world peace 


数 え の 注 説 を 残し た 。90 年 、 ド 
イツ 約 一 の 式 暴 Lt で は 「 統 合 さ れ た 


お うし ゅ う 


欧州 の 中 で 平和 に 貢献 し た い 」 と 


せん げん 


宣言 。 2 年 後 、 極 右 に よる 外国 人 
排 琴 の 押 繋が 頻発 し 、 ナチ メス 政権 


た ん じょう ぜん や 


本 うだ と も いわ れ た 時 


ぼう り ょ く は ん た い 


、 暴 力 反対 の デモ を 呼び か け 
9000 
た 。 > 
演説 集 な ど を 害 訳 し た 水井 清彦 
きん は 、 元 大 統領 を 「 言 葉 の 人 ] 


in a united Rurope. Two years later, 
when groups from the ultraright took 
part in a spate of violent acts against 
immigrants and the atmosphere in Ger- 
many began to mirror*“ the eve of the 
birth of the former Nazi regime, Weiz- 
sacker called for a rally against racist 
violence. Some 800.000 citizens took 


of Berlin in response. 


to the streets 

Kiyohiko Nagai, a Japanese transla- 
tor of Weizsacker's speeches, described 
him as a “man of words.” Weizsacker 
would listen to all sorts of ideas and 
grve much thought to his speeches be- 
fore he started writing. And he never 
depended on speechwriters, according 
to Nagan. 


In his speech on the 40th anniver- 
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と 表現 する 。 多く の 人 の 語 を 開 
き 、 じっくり 注 説 の 想 を 練る 。 章 
稿 も 人 任せ ! こせ ず 自 分 で 書く の を 
前 ] 

戦後 4 年 の 演説 の 最終 盤 で 、 若 
い 世 代 へ 呼び か け て いる 。「 他 の 
人 々 に 対す る 敵意 や 憎悪 に 駆り 立 
て られ る こと の な いよ うに し て い 
た だ きた い 」|。 宗教 的 な 過激 派 の 
悪 導 が 続く 今 まさ に 、 そ の 言葉 が 


は な 


光彩 を 放つ 。 


sary of the end of the war, Weizsacker 


fP young people: “Do not let 


asked o 
yourselves be forced into enmity* "and 
hatred of other people.“ 

With religious extremists acting 
out most heinously today, his appeal 
could not be more timely*". (The Asahi 


Shimbun, Feb 3) 


の の 


倫 黄 文 訳注 


2015 年 2 月 3 日 火曜 日 


Weizsacker embodied the spirit of postwar Germany 
戦後 ドイ ツ の 精神 を 体現 し た ワイ ツ ゼ ッ カ ー 氏 
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embody 


statesrmman 
presidlency 


Surrendler 


alter 
aSSumme 


outbreak 
perish 


camnDaign 
charge 
Derpetrate 


mnirrOr 


take to the streets [ 


ask sth of sb 
enmnitY 


timely 


[ 動 ] 形 に 表わす (= to express or represent an idea or a qual- 
ity)。 
[名 ] 政 治 家 (= an experienced politician)。 

[名 ] 大 統領 の 任務 (任期 ) (= the period of a president so 
fice)。 
[ 名] 降伏, 降参 (= an act of admitting that you have been de- 
feated)。 
[ 動 ] (部 分 的 に ) 変え る (=to make different in some respect)s 
[ 動 ] 引 き 受 ける , 負う (= to take or begin to have power or 
responsibility)。 

[名 ] 突 発 . 発生 (= the sudden start of sth)。 

[ 動 ]( 人 負え ・ 事 逆 な ど で ) 死ぬ (= to die, esp. in a terrible or 
sudden Way)。 

[ 名] 軍事 行 動 (作戦 ) (= a series of actions intended to 
achieve a particular result in a war)。 

[ 動 ] 告 発する , 非難 する (= to accuse sb offcially of commit- 
ting a crime)。 

[ 動 ] し で か す , (悪事 な ど ) を 犯す (= to do sth that is harm- 
ful, illegal, or dishonest)。 

[ 動 ] 反 射す る . 一 に よく 似 て いる = to refHlect sth like a mir- 
Tor)。 
動 ] 街 頭 で 抗議 を する (=to go out in the street to protest)。 
[ 動 ]( 人 ) に 要求 する (に to expect or demand sth of sb)。 
[名 
on 


[名 ] 敵 意 , 敵対 感情 (= a feeling of strong dislike or opposi- 
tion between people)。 

[ 形 ] 時 機 が ちょ う どい い (= happening at the most suitable 
time)。 


Oh 0E 


ひと じ ち じ けん 


34 人 質 事件 、 


現場 を 吾 知 する 人 の 言葉 に は 耳 
を 傾け させ る 力 が ある 。 ベ トナ 
ム 戦争 や 溢 央 戦争 を 取材 し た ベ テ 
ラン の ジャ ー ナ リス トト 橋田 信介 ミ 

ん は 2003 年 ィ ラ ク へ の 自衛 際 派 
道 に 反対 する 文章 を 書い て いる 。 

危険 だ か ら 反 対す る の で は な 

日 本 国家 お よび 国民 に と っ て 
何 の 得 も な いし 、 こ の 年 に 米国 が 
始め た イラ ク 了 戦争 に は 何 の 「 大 
義 |] も な い 、 と 。 翌 年 、 橋 田 さ ん 


0 日 9 の 7 


け ん し ょ う 


どう 検証 する 


は サマ ワ に に あっ た 自衛 隊 の 宿営 
0 衝 PM 
7 

ここ まで 勢力 を 増し た 「 イ スラ 
ム 国 ] の 源流 を た どる と イラ ク 戦 
争 に 行き つく 、 と の 指 科 が 識者 か 
ら 出 て いる 。 フ セイ ン 政 権 崩壊 
後 、 激 し い 宗 派 対立 と 反米 感情 の 
高 ぶ り の 中 で 過激 な 思想 が 育ま れ 
た と いう 見 方 だ 。 邦人 2 人 の 人 質 
事件 の 検証 に は 、 長 期 的 な 視点 が 


刀 os7oge c77S75 gs 757077c coO77eX7 7707 co727207 0e 7g74076 の 


It is hard to dispute“' 
of someone whose familiarity with the 


the opinion 


subject under discussion*” owes to their 
first-hand** experience. 

Shinsuke Hashida (1942-2004), 
a seasoned** war photographer who 
covered Vietnam and the Gulf War, 
penned a commentary in 2003 to state 
his opposition to the dispatch of Self- 
Defense Forces to Irad. 

He argued that he did not oppose 
i because of the danger the confict 
entailed*?, but because there was noth- 
ing Japan and its people could hope to 
gain from the SDE dispatch. He also 
found no justification for the U.S.-led 
Iraq War. 

In 2004, Hashida was gunned down 


in Iraq on his way back from visitimg an 
SDF camp at Samawah in the south. 

Some Mideast experts assert that the 
rise in Tslamic States infhuence today 
has is roots in the Iraq War. They say 
the violent religious conficts and anti- 
American sentiment*? that erupted*" 
in Iraq after the collapse of the reg1me 
headed by Saddam Hussein nurtured 
the extremism embraced*” by the Is- 
lamic State. 

This means that any examnnation 
of the recent hostage crisis should be 
viewed in that historic context. 

Did the Japanese government handle 
the crisis appropriately? For the time 


※*10 


being” , the Diet is debating a number 


of*T pressing questions, among them: 


必要 と 知ら され る 。 


こん か い に ほん せい よ 
今回 
VA ヽ 


日 本 政府 の 対応 は 適切 
だ っ た か 。 当面 の 検証 を 試み る 
論戦 が 国会 で 始ま っ た 。 2 人 の 動 
画 が 公開 され る 以前 に 十分 な 手 を 
1 ィ イス ラム 国 と 
「 闘 う 」 周辺 国 に 2 億 ドル を 支 
する 、 と の 首相 演説 の 表現 は 妥当 
だ っ た か 。 


な が 


長く 人 道 支援 の NGO 活 動 に 携 
わり 、 イ ラク や シリ ア を よく 知る 


Did the government do allt could before 
the videos ofthe Japanese hostages were 
posted onhne? When Prime Minister 
Shinzo Abe announced in his speech 
that Japan was pledging $200 mil- 
lion to countries “fighting” the Islamic 
State, was the expression “fighting” 
appropriate? 

Michiya Kumaoka, a veteran non- 
governmental aid worker who knows 
Iraq and Syria inside out*“, believes 
that Abes visit to the Middle East and 
his speech triggered the Islamic States 
barbarous actions toward the Japanese 
hostages. 

“(Even though Abe denied that) the 
pledged aid was not mihtary in nature, 
it enraged*“ the Tslamic State mili- 


2015 年 2 月 4 日 


水曜 日 


うと うれ き ほ う 


能 岡 中 欠き ん は 、 首 相 の 中 東 歴訪 
と 演 説 が 彼ら の 行動 を 誘 発し た と 
6 「 当 事 接 助 で は な い と Mg 
も 、 応 援 に は 違い な いと 刺激 し 
06 1 
熊 岡 さ ん は 同時 に 、 自 衛 隊 の イ 
ラク 派遣 が イス ラム 世界 の 人 々 の 
日 本 に 対す る 好感 度 を 下げ た こと 
に 注意 を 促す 。03 年 まで さか の 
ほっ た 重層 的 な 検証 と せよ 、 と の 
着 摘 に うな ずく 。 


tants all the same* “because they saw 
Japan as supporting ther enemies,“ 
Kumaoka explained. 

Kumaoka also pointed out that 
the SDF dispatch to Iraq lessened*" 
Japans hkability in the Islamic world. 

IT agree with the experts'opinion 
that the examination of the hostage 
crisis must take into consideration*" 
multilayered factors that date back to 
2003. (The Asahi Shimbun, Feb ④ 


但 英 文 訳注 
Hostage crisis has historic context that cannot be ignored 
人 質 事 件 が も つ 見 逃 せ な い 歴 史 的 文 上 
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dispute 


undler discussion[ 形 ] 論 議 中 で (= being considered)。 


first-hand 
seaSsomed 


entail 


sentimment 
eruDpt 
murture 
emnbrace 


for the tnme being 
a number of 


know something 
insidle out 
enrage 

all the same 
lessen 

take into 
consideration 


[ 動 ] 異 議 を 唱え る (to argue or disagree with sb)。 


[ 形 ] 直 接 得 た . じ か の (= by experiencing。 seeing etc.)。 

[ 形 ] べ テラ ン の , 円 誤 し た (= accustomed to particular condi- 
tions: experienced)。 

[ 動 ] 要 する . 伴う (= to involve sth as a necessary Dart Or re- 
sult)。 
[ 名] 意見 , 気持 ち (=a view or opinion)。 

[ 動 ] 噴 火 す る (= to burst out suddenly or explode)。 

[ 動 ] 育 て る (= to help a plan, idea, feeling etc. to develop)。 

[ 動 ] 信 ずる , 奉じ る (= to accept sth willingly and enthusiasti- 
cally)。 
[ 副 ] 差 し 当たり (=at this time: for a short period of time)。 

[ 形 ] い くつ か の , いく ら か の (= a collection of persons or 
things: several)。 

[ 動 ] く まな く 知 っ て いる (=to Know sth very thoroughly)。 


[ 動 ] 激 怒る させ る (= to make sb extremely angry)。 
[ 副 ] と は いう も の の (= despite this: nevertheless)。 
[ 動 ] 少 な くす る , 減ら す ( に to become less strong)。 
[ 動 ] 一 を 考慮 する (に to take into account)。 


メグ 


35 ヨル ダン 


きゃ く ほ ん か 


用 本家 の 小山 内 美江 子 さん は 
1990 年 月 、 ヨル ダン の 首都 アン 

ン に 飛ん だ 。 イ ラク が クウ ェ ー 
ト に 侵攻 し た 結果 、 大 量 の 難民 が 
2HLcuu。 wb 
る 彼ら を 助け た い 問 難民 キ ャ ン 
プ で の ボラ ンティア を 思い 立っ 
7 舘 っ 

「 ヨ ル ダ ン の 人 は 、 ほ ん と うに 
人 な つっ こく 」 と 著書 に 書い て い 
る 。 キ ャ ンプ に 配属 きれ て いた 現 


ち 


ゅ う 


2015 年 2 月 5 日 木曜 日 


つが いえ ぇ えい ぞう 


害 映 像 


の 符 察 記 は 、 日 本 が 彼 爆 国 で あ 
る こと を 知っ て いた 。 戦争 に は 負 
けた が 、 戦 後 は 武力 に も の を 言わ 
せ ず 大 国 に な っ た 日 本 を 意 散 し て 
いる 、 と 話し た 。 
小山 内 さん が ) 


い 


が ] (の 


0 


意外 に 思っ た の 
は 、 彼 ら が 日 本 に 親近 感 を 抱く 理 
由 だ 。 ヨ ル ダ ン に は 国王 、 日 本 に 

も 天皇 陸 下 が いて 、 王室 と 皇室 が 
親しく 交流 し て いる か ら 、 と 言う 


こう か ん 


の だ っ た 。 そ の 長く 続く 友好 関係 
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Screenwriter Mieko Osanai flew to 
the Jordanian capital of Amman in 
November 1990 to volunteer as an aid 
worker at a refugee camp. The Iraqiin- 
vasion of Kuwait had created a flood of 
refugees who were strugghmng on a daily 
basis, and Osanai wanted to help them. 

“The Jordanians Were so friendly,” 
she recalled in her book. A local police 
officer who was assigned** to the refu- 
gee camp knew that Japan experienced 
atomnc bombings during World War 1I, 
and told Osanai that he held Japan in 
high regard** for rising to become a 
major power wthout relyimg on mih- 
tary might“? after its defeat in the war. 

But Osanai was surprised to hear 


from the officer that the primary reason 
Jordanians feel an affinity*" for Japan 
is that Jordan has a king while Japan 
has an emperor, and that their families 
have maintained close, cordial1*7 ties. 

The amicable“relationship between 
Jordan and Japan remains unchanged 
to this day. 

“Our hearts are with Japan,′said 
the citizens of Amman who gathered 
in front of the Japanese Embassy to 
mourn the deaths of two Japanese hos- 
tages at the hands of the Islamic State. 

Now is our turn to mourn for the 
Jordanian military pilot, Lt. Muath 
al-Kasaesbeh, and voice our outrage“" 


The onhne video of his grisly*" 


2015 年 2 月 5 日 木曜 日 の 7 


は 今 H に 率 る まで 変わ ら な い 。 
「 私 た ちの 心 は 日 本 と と ゃ 


うじ ん ひと 


に 」。 [イス ラム 国 ] 1 こよ る 邦人 人 
質 事件 で 、 アン マン の 人 々 は 日 本 
大 全館 前 集まっ て 右 悼 の 意 を 表 


し た 。 今度 は 私 た ち が 、 ヨル ダン 
軍 パ イロ ッ ト の ム ア ー ズ ・ カ サー 
ス べ 中 尉 を 憶 ま なけ れ ば な ら な 
い 。 釣り と と も に 。 

きのう 公開 され た 動画 に 言葉 を 
人 ai 


death, released Feb. 4, left me speech- 
less. The content was more barbaric 
and gruesome than anything shown 
before. And the seemingly professional 
expertise*" with which i was edited 
rattled*“ my nerves even further. The 


*13 


insanity*" of the perpetrators*"* has 


reached a level where calling them 
“extremists” has become too tame*" 
and inadequate. 

What separates friendly, moderate 
Muslims from those fanatics who think 


*9 of murdering people? There 


nothing 
is no ready answer, obviously。 but we 
must keep seeking it. (The Asahi Shim- 


bun, Feb 5) 


残 央 で 湊 修 だ 。 そ こ に 去 人 は だ し 
と 見 える 編集 技術 が 駆使 され て い 
る こと が 、 一 層 神 経 を 逆なで す 
る 。「 過 激 泊 組 織 ] と いう 枕詞 で 
は も う 言 尽く せな い 域 に 、 そ の 
狂気 は 達し て いる 。 

人 林 っ こく て 千 健 な イス ラム 教 
徒 と 、 命 を 何と も 思わ な い 狂 信 
者 を 分 か つも の は 何 か 。 解き が た 
く て も 問い 続け な けれ ば な ら な 
い 。 


9 の 2015 年 2 月 5 日 木曜 日 


* 小 山内 美江 子 お さ な い ・ み え こ (1930-)。 ア 活 動 や JHP・ 学 校 を つく る 会 の 代表 を 
脚本 家 。 1962 年 か ら NHK テレ ビ ド ラマ や 、 務め る な ど 国 際 協 力 活動 を 行っ て いる 。 
円 谷 プロ の 特撮 作品 、 連 続 テ レビ 小説 「 マ ー 
姉ちゃん 」、「3 年 B 組 金 和 先生 ] シリー ズ 、 

大 河 ド ラマ 「 徳 川 家康 ]、 同 「 翔 ぶ が 如く 」 
な ど 多 数 の 脚本 を 手がけ て いる 。 1981 年 
の 「 父 母 の 誤算 ] で は 息子 の 利 重 剛 が 出演 
し た 。 ま た 、 難民 キャ ンプ で の ボラ シン ティ 


借 英 文 訳注 
Japan grieves with Jordan after latest show of unfettered bar- 
barity 
残虐 きわ め た 今回 の 映像 公開 に 、 日 本 も ヨル ダン と と も に 哀悼 を 捧げ る 


*] umfettered [ 形 ] 拘 束 さ れ な い , 自由 な (=not confined or restricted)。 
*2 barDbarity [名 ] 野 論 , 残酷 (= absence of culture and civilization)。 
*3 assign [ 動 ] 割 り 当 て る , 任命 する (=to give sb a job to do)。 
*4 hold someonein [ 動 ] 敬 愛す る (= to admire or respect sb very much)。 
high regard 
*5 might [名 ] 力 , 権力 (= great strength and power)。 
*6 affinity [ 名] 好み, 親しみ (=aliking or sympathy for sb/sth)。 
*7 cordial [ 形 ] 改 の こも っ た (に warm and friendly)。 
*8 amicable [ 形 ] 友 好 的 な (= friendly and without arguments)。 
*9 outrage [名 ] 激 し い 慎 り (=a feeling of great anger and shock)。 
*10 grisly [ 形 ] 身 の 毛 も よだつ (= involving death or violence in a shock- 
ing Way)。 
*11 expertise [名 ] 専 門 的 な 知識 (技術 ) (= expert skill or knowledge in a 
particular field)。 
*12 rattle [ 動 ] が た が た させ る , 混乱 させ る (= to make sb feel nervous 
Or angry)。 
*18 imsanity [ 和 名] 狂気 (の さ た ) (= the state of being insane)。 
*14 perpetrator [名 ] 加 害 者 , 犯人 (= sb who does sth morally wrong or ille- 
gal)。 
*15 tame [ 形 ] 飼 いな ら さ れ た ., 単調 な (= not exciting, adventurous。 or 
controversial)。 
*16 thinknothimgof [ 動 ] 一 を 何と も 思わ な い (= to consider that an activity is easy 


sth and not unusual)。 


尽く し た 感 が あり まし 


じ ょ せ い 


[や り 尽 
た 。 いた し か た な い ーー 」。 女性 
は そう 振り 返っ た 。 2011 年 、 判 


員 と 紀 電 強 縮 殺人 事件 の 被告 を 
死刑 と し た 東京 地裁 判決 に 加わ っ 
て いた 。 

被告 が 控訴 し た と 開い て が っ く 
り と し た が 、 思 い 直 し た 。「 何 度 
で も 信 う 頭 で 考 えて も ら っ て 違 
う 結 論 が 出る の は よい こと 。 そ れ 


は それ で 受け 止め る べき で は な い 


2015 年 2 月 6 日 金曜 日 


36 裁判 員 制 度 は 無 意 味 か 


か 」。 裁判 員 経験 者 14 人 の 声 を 集 
め た 「 衝 判 員 の あ た ま の 中 」 で 、 
女性 が 語 っ て いる 。 自身 も その 1 
人 の 四半 き ん が 13 年 に に 出版 し 
こ の 女性 が 参加 し た 判決 を 含 ロ な 
2 件 に つい て 、 六 判 員 六 判 の 出し 
た 死刑 判決 が 破棄 され る こ と に 
な っ た 。 最高 坊 の 決定 が きのう 報 
EE もら 各 だ 。 2 違う 頭 が 癌 を う 結 論 を 出 
し た こと に な る 。 納得 で き な い と 
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“Tdid everything T could. That's all 1 
can Say now .… said a woman recallmng 
her stint** as a “saiban-in” 1ay judge 
in a 2011 murder-robbery trial at the 
Tokyo District Court in which the ac- 
cused was sentenced** to death. 

She became upset when she heard 
the defendant had appealed** the case. 
However, upon further reflection, she 
thought, “Its a positive thing to have 
different heads looking at the case 
as often as necessary and ultimately 
reaching a different decision. We should 
embrace this process." 

The woman is one of 14 former ]ay 
judges quoted by Masayoshi Taguchi, 
who served as one himself, in a book 


he published in 2013 under the title 
“Saiban-in no Atama no Naka" (Inside 
the heads of ]ay judges). 

The Supreme Court on Feb. 3 nul- 
jified*? two death sentences handed 
down** by panels of lay judges, includ- 
ing the case in which the woman quoted 
above was involved. In her words, 
“Different heads reached a different 
decision.“ 

However, the families of the victims 
ofthe crimes are reportedly*" outraged. 
And a legitimate“* question arises: If 
the purpose ofthe lay judge system is to 


's*9 common sense” 


reflect the “layman's 
in criminal trials, would it not defeat 


the whole purpose to allow professon- 


いう 接 害 者 遣 族 の 慣 り の 声 も 伝 
えら れる 。 


みん か ん が 


「 市 民 感 覚 ] を 生か す の が 導 判 
員 制 度 の 趣 家 な の に 、 そ の 結論 を 


し ょ くぎ ょ うさ い ば ん 


職業 狼 判 告 が 科す の な ら 、 制度 
の 意味 が な く な る 。 そん な 括 問 も 
ある だ ろう 。 た だ 、 人 の 合 ゃ を 春 う 
究極 の 刑 六 は 取り 返し が つか な い 


点 を 考え 7 人 MNO 
裁判 所 は 時 に 間違え る 。 死刑 囚 
が 再審 で 無罪 に な る こと も ある 。 


als to reverse the verdicts? 

However, we should also bear in 
mind*" the fimality of any decision to 
put someone to death, which is what 


3 


capltal" punishment is all about. 


Courts can make mistakes. Death 


ャ OW" 12 


convicts are sometimes acqut- 
ted*“ in retrials. Unless there are 
“different heads” re-examining the 
cases, the courts could make irrevers- 
ible*? mistakes. That is why 光 would 
be wrong to simply disallow superior 
courts to reverse death sentences upon 
re-examnation of the cases from differ- 
ent persDect1veS. 

Anyone could be called up for lay 
judge duty, and could be for a capital 
punishment case. They will agonize 


2015 年 2 月 6 日 金曜 日 


進 う 頭 で 考え 直 直さ な けれ ば 大 き 
な 過ち を 犯し か ね な い 。 上 牙 審 
MR 80 
一 概 に 耕 定 は で き な い 。 

全員 に な 2。 
か 符 か の 決断 を 時 に 迫 ら れ う る 。 
玉 判 人 も と も に 悩む 。 生か 死 か 、 
ぎり ぎ り の 熱 老 を 経験 する 人 々 が 
増え 、 死 出 を めぐ る 国民 的 な 議論 
が 広がり り 、 深 まる 。 裁判 員 制 度 の 
意義 の 一 つ は 、 そ こ に ある 。 


over their decision together with 
professional judges. As more citizens 
come to experience the ultimate bur- 
den of deciding whether to spare*" a 
person's life, public debate on capital 
punishment will broaden and deepen. 
And that is one of the reasons why we 
have the lay judge system. (The Asahi 


Shimbun, Feb 6) 


マ 神 谷 沿 男 か みや ・ ひ さき お (1914-2015) 
検 圭 官 、 弁 護 士 。 東 京 帝 国 大 学卒 業 後 、 
1938 年 に 検事 に 任官 。 東 京 地検 検事 正 、 
東京 地検 検事 正 な ど を 経て 、1977 年 、 検 
事 総長 に 就任 。 ロ ッ キ ー ド 事件 で は 東京 高 
検 検事 長 と し て 捜査 を 指揮 し た 。6 日 、 老 
衰 の た め 死 去 し た 。100 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
ll Does allowing professional judges to reverse verdicts in lay 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
*4 
*5 
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Judge trials defeat purpose? 
裁判 員 に よる 結論 を 職業 裁判 官 が 覆し て は 制度 の 趣旨 に そぐわ な い ? 


defeat the purpose 


Stint 


SemtenCe 
appeal 
nullify 
hand down 


reportedly 
legitimate 
layman 

pear in mind 
capital 
death row 


acdiuit 


irreversible 


SDarGe 


[ 動 ] 目 的 に そぐわ な い = to be against the purpose of sth)。 
[名 ] 勤 務 期 間 . 任務 (= a period of time that you spend work- 


ing somewhere)。 


[ 動 ] 刑 を 宣告 する (= to condemn to a particular punishment)。 
[ 動 ] 控 訴 す る , 上 告 する (= to apply to a higher court)。 

[ 動 ] 無 効 に する , 破棄 する (= to make legally null and void)。 
[ 動 ] (判決 を ) 言い 渡す (= to offcially give a decision, state- 
ment, etc.)。 

[ 副 ] 報 道 に よれ ば (= according to what some people say)。 

[ 形 ] 論 理 的 な , 当然 な (= fair or reasonable)。 

[名 ] 素 人 , 門外 漢 (= a person without professional knowledge 
in a particular subject)。 

[ 動 ] 心 に 留め る (= to remember to consider sth)。 

[ 形 ] 死 刑 に 値する (= that can be punished by death)。 

[ 名] 死刑 内 棟 (- a prison block or section for those sentenced 
to death)。 

[ 動 ] 無 罪 に する , 放免 する (= to decide and state oficially in 
court that sb is not guilty of a crime)。 

[ 形 ] 元 に 戻せ な い (= impossible to change or bring back a pre- 
vious condition)。 


[ 動 ] 人 容赦 す る , 助命 する (=to not damage or harm sb or sth)。 
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か い に ん 


37 ア ギ ー レ 監督 の 解任 


は は お や 


母親 が 病気 を 思っ て いて 金 に 困 
り 、 ろ くに 食べ る こと すら で き な 
ぃ 力士 佐野 山 。 無敵 の 横 網 谷 風 が 
気の毒 に 思い 、 結 び の 一 番 で わざ 
と 負け て や る 。 江戸 の 「 人 情 
相撲 」 を 描い た 落語 で ある 。 

7 懇 7 農 で 半 秋 葉 を 呈 え た の 
は な ぜ か 勝つ こと が 多い 。 何 と な 
くそ う 感 じ た こ と の ある ファ ン は 


すく アメ リカ 
少 な く な い の で ! は な いか 。 米国 の 
経済 学者 ステ ィ ー ヴ ン ・ レ ヴィ ッ 


ト 氏 ら は 、 そ の こと を 数 字 で 示し 

2000 年 まで の 約 10 年 間 に わ た る 
3 万 2 千 取 組 を 調べ た 結果 、 勝 
ち 越し か 負け 越 し か 瀬戸 際 の 力士 
が 8 勝 6 敗 の 相手 と 対戦 し た 場 
合 、 約 80% は 前 者 が 勝っ て いた 。 
星 の 代 し 借り が ある の で は と 同氏 
は 推測 する 。 大 事 な 一 番 で 必死 に 
な っ た 結果 か も 知れ ず 、 確 た る こ 
と は 言え な い が 。 
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In “Ninjyozumo” (Compassionate** 
sumo), a popular rakugo" comic tale of 
the Edo Period (1603-1867)、Sanoyama 
is a sumo wrestler who has an aihing* 
mother and is so strapped** for cash 
that he never has enough to eat. The 
invincible*” Yokozuna Tanikaze takes 
pity* on him, and deliberately loses to 
him in the final bout ofthe tournament. 

Many sumo fans must have noticed 
from time to time*7 that many wres- 
tlers who go into the final bout of the 
15-day tournament with a 7-7 win-loss 
record somehow manage to wn 葉 . 

U.S. economist Steven Levitt pro- 
vides some telling* numbers. 

Based on the results of 32.000 bouts 


that were fought over roughly a decade 
until 2000, Levitt concluded that about 
80 percent ofthe time, wrestlers with a 
7-7 record on the final day ofthe tourna- 
ment defeat their opponents who had an 
8-6 record. He suspected bout-fixing. 
However, it is also possible that the 
extraordhnarily high percentage owed 
to the determination of wrestlers, Who 
would be demoted せ they lost the bout, 
to outperform**" themselves and win at 
all costs*". 

The situation brings to mind the 
match-fixing charge brought against*『 
former Japan soccer coach Javier 
Aguirre. 

Aguirre was manager of Real Zara- 


に ほん だ いひ ょ うか ん と く 


サッ カー 日 本 代表 監督 だ っ た ア 
ギー レ 氏 が 告発 され た 八百長 疑 
も 、 似 た よう な 局面 で の こ と だ 。 
1 年 の スペ イン 1 部 リー 最終 
戦 。 ア ギ ー し 氏 率 いる る チー ^ は 負 
けれ ば 2 部 に 隆 格 だ っ た 。 相手 は 

1 部 残留 が 決定 済み 。 結果 は 勝っ 
て 降格 を 免れ た 。 

キー レ 氏 は 汐 白 を 主張 し て お 

真相 解明 は これ か ら だ 。 た 
の サッ カー 中 放 な と 


goza in the top tier*“ of the Spanish 
league, when the club won the fnal 
match of the 2010-2011 season and es- 
caped being demoted to the second tier. 
The opposing team had already secured 
its position in the top tier. 

Aguirre continues to protest his in- 
nocence in the continuing investigation. 

In Europe and elsewhere, soccer has 
been shaken ]ately by a spate of match- 
fixing scandals. And against the back- 


9 of soccer gambling, players and 


drop 
referees are frequently bribed*".Japan 
has not been imphcated in any wrongdo- 
ing so far, but that does not mean can 
remain squeaky clean*" forever. 

Out of consideration for the future 


of the Japanese soccer team, Aguirre's 
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各地 で 人 特長 事件 が 相次ぐ 。 賭け 


の 対象 に な っ て いる こ と を 背景 
に 、 選 手 ゃ 審判 の 抽 収 が 横行 す 
る 。 日 本 は 不正 行為 と は 無縁 と 思 
われ て きた が 、 い つま で も ひと ご 
と と は 限ら な い 。 

そう し た 中 、 チ ー ム づく り の 今 
後 の 見 通し を 考え れ ば 、 解 任 と い 


せん た く 


NM た の だ ろ 


。 後任 選び を 始め 、 出 直し が 急 
6 


dismissal was probably inevitable. 
The Japan Football Association must 
choose his successor*" without delay 
and rebuild the team. (The Asahi Shim- 


bun, Feb. 7) 
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マ 河 上 和雄 か わか み ・ か ず お (1933-2015)。 
検察 官 、 弁 護 士 。 東 京 大 学卒 業 後 の 1958 
年 に 検事 に 任官 、 東 京 地検 特捜 部 長 、 法 務 
省 矯正 局長 、 最 高 検察 庁 公判 部 長 を 歴任 し 
た 。 東 京 地検 特捜 部 時 代 に ロッ キー ド 事 件 
の 扱 査 に 関わ っ た 。 退官 後 は 「 真 相 報 道 バ 
ン キ シャ | の コメ ン テ ー タ ー な ども 務め 
た 。7 日 、 敗 血 症 の た め 死 去 。81 歳 だ っ た 。 


| 
Aguirre 's dismissal probably inevitable, but soccer world must 
move on 
ア ギ ー レ 監督 解任 も や む を 得 な い 、 前 へ と 進む べき サッ カー 人 界 


*1 mmove on [ 動 ] 先 へ 進む . 立ち 夫 る (に to start a new activity)。 
*2 compassionate [ 形 ] 情 け 深い , 同情 的 な (= feeling or showing sympathy and 
concern for others)。 


* ま 3 ailing [ 形 ] 病 気 の . 病弱 の (= ill and weak)。 
*4 strapped (for cash) [ 形 ] 金 に 困っ て (=needing money)。 
*5 imvincible [ 形 ] 無 敵 の , 揺るぎない (=too strong to be defeated or 
changed)。 
*6 pity [名 ] 真 れ み , 同情 (= the feeling of sorrow and compassion)。 
*7 from time to time [ 副 ] 時 折 . 時 々 (= sometimes, but not regularly)。 
*8 telling [ 形 ] 有 効 な . 多く を 物語 る (= showing the true character or 
nature of sb/sth)。 
*9 outperform [ 動 ] 一 を し の ぐ (=to perform better than sb)。 
*10 at all costs [ 副 ] ど ん な 犠牲 を 払っ て も = no matter what dangers or di 
ficulties are involved)。 
*11 brimg a charge [ 動 ] 一 を 起訴 する (= to file a complaint against sb)。 
agaimst 
* キ 19 tier [ 名] 段階 列 、 層 (= one of several layers or levels)。 
*18 agaimst a [ 副 ] 一 を 背景 に (= with the conditions or situation in which sth 
backdrop of happens)。 
*14 brilbe [ 動 ] 賭 略 を 使う (= to illegally give sb money or a gift)。 


*15 squeaky clean [ 形 ] ピ カビ ピカ の , きれ いな = completely clean)。 
*16 successor [ 名] 後継 者 . 後任 (= a person or thing that succeeds another)。 


2006 す 2 月 9 日 由 際 時 - 
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い げ き 


38 忘却 を 拒む 舞台 劇 


た け や まひ ろ し 


長崎 で 第 燥 し た 歌 人 の 竹山 広 さ 
ん は 、 惨 摘 を 詠ん で 胸 に 追 る 歌 を 
幾つ も 残し た 。 折 に ふれ て 引用 き 
せ て も ら っ た が 、 き ょ う は 記憶 の 
風化 を 静か に 慎 る 一 首 を お 借り 
し た い 。〈 角 よ わが 幼き も の よこ 
の 国 の 喉元 は 熱き も の を 忘れ き )。 

忘れ て は な ら ぬ こ と が 忘れ られ 
て いく s 竹山 さん の 歌 が 、[ ノ 

一 夜 想 昌 」 と いう 舞台 劇 
中 靖 うち に 脳裏 に 浮か ん だ 。 こ 


ま げん ぱつ 


ちら の テー マ は 福島 の 原発 事故 。 
これ ほど まで に 早く 進む 風化 に 一 

石 を 投 し た いと 、 脚 本家 の 信 本 了 
SS くり 。、 巡回 公 演 が 始 呑ま っ 
て いる 。 

執筆 に あたり 、 信 本 さん は 福島 
に 何 度 も 足 を 運ん だ 。 立 ち 入り 禁 
止 の 区 域 は 荒 々 し 雑草 に に 覆 わ 
れ 、 町 全体 が し ん と 黙 し て いる 。 
攻 卿 に 戻れ ぬ 人 々 の 心 に 近づこ 
うと 取材 を 繰り 返し た 。 
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Hiroshi Takeyama (1920-2010), a 
Survivor of the 1945 atomic-bombing of 
Nagasaki, left many poignant*' poems 
about the nuclear devastation. His po- 
ems have occasionally been quoted in 
this column. 

Let me introduce readers to a 
Takeyama poem that expresses quet 
indignation** about the fading of memo- 
Y1GS. 

“IMy grandchild, my young loved one. 
This nation's throat has forgotten the 
hot thing.“ 

What should not be forgotten is now 
on the brink** of fading into oblivion. 

This poem came to my mind when 1 
recently watched a stage drama titled 
“Nocturne.“ 


The play is about the Fukushima 
nuclear disaster. It was written by So 
Kuramoto toraise a warning HHag about 
the surprisingly rapid fading of memo- 
ries of the catastrophic accdent at the 
Fukushima No. 1 nuclear power plant 
im March 2011. The play is now being 
performed in various parts of Japan. 

As he wrote the script, the play- 
wright visited Fukushima Prefecture 
many times. He found the no-entry 
zones covered by rank“*、thick weeds“" 
and entire towns steeped*" in eerie*? 
sllence. 

In his attempt to understand the 
complicated feelings of people who 
cannot return to their hometowns, 
Kuramoto carried out field research, 


70 プ 


計ら 後代 の 
御家 で 、 身 内 ら を 亡くし た 人 た ち 
が 偶然 出会う こと か ら 話 は 始ま 
る 。 攻 卿 、 愛し い 人 、 時 間 。 奪わ 
れ た も の へ の 衣 惜 が 拘 台 の 上 で 紡 
ぎ 出 され て いく 。 
東日本 大 須 災 か ら 来 月 で 4 年 に 
な る 。 わずか な 歳 月 し か た た な い 
に 「 販 化 が 堂々 と 進ん で いる ] 
と 洒 きん は 音 う 。 た し か に 、 人 
全 を 押し の ける よう に 「 経 済 ] が 


meeting many people. 

The drama starts when, several 
years after the 2011 Great East Japan 
Earthquake, people who had lost their 
family members or colleagues in the 
disaster happen to meet in an empty 
house in an evacuation** 

As the drama unfolds*" 
found* "grief of people who have lost 


ZOn6. 
, the pro- 


what they valued so much--their home- 
towns, loved ones and time--makes 
穫 self strongly felt on the stage. 

Come next month, it Will have been 
four years since the disaster. It all hap- 
pened such a short tme ago, but the 
memories ofthat harrowing experience 
are fading so fast, warns Kuramoto. 


2015 年 2 月 8 日 日 曜日 


か い げ ん 


ぬっ と 前 に 出 て 、 政府 や 財界 の 原 
発 回 帰 は 鮮明 だ 。 

今 も 12 万 人 の 福島 県 民 が 避難 先 
で 暮らし て いる 。 な の に 世の中 
も 、 喉 元 を 過ぎ た か の よう に 関心 
は 閣 れつ つ あ る よう だ 。 福島 か ら 

の 電気 を 無邪気 に 使い 、 そ れ を 友 
省 し た は ず の 大 都会 に も 、 そ の 気 
RT 舞 

台 上 に 見 る 思い が し た 。 


Economic concerns have come to the 


fore* 


as if pushing away the need for 
safety. It is glaringly obvious that the 
government and the business commu- 
nity are seeking to bring nuclear power 
generation back to the nation. 

Even now. some*“ 120.000 residents 
of Fukushima Prefecture are Iiving as 
evacuees. But their plight is no longer 


ネ *13 


drawing” much attention from people, 


who appear to have forgotten what 
happened. 


ネ 14 


Asthe old prover goes: "Once on 


shore, we pray no more.” 
People in large cities should have 
done some serious soul-searching about 


ネネ 15 


nonchalantly” consuming electricity 


2015 年 2 月 8 日 日 曜日 7 の 7 


produced at the two nuclear power 馬 生 久 庵 吉 司 え く あ ん ・ け ん じ (1929- 


plants in Fukushima Prefecture. But 


2015)。 東 京 生 まれ 、 ハ ワイ 、 広島 育ち 。 東 
京 藝術 大学 卒業 。 日 本 を 代表 する 工業 デザ 


urban consumers do not seem to be イナ ー の 一 人 。1961 年 に 発売 きれ て 以来 
consclous of the danger of their forget- デザ イン を 変え る こと な く 世 界 的 な ロン グ 


fulness. 


セラ ー と な っ た キッ コー マン の 卓上 し ょ う 
め ゆ 瓶 を は じ め 、 ヤ マハ の オー トバ イ 、 成 田 


Kuramotos play expresses a strong エッ スプ レ ス や 秋田 新幹線 「 こ まち 」 の 車 
will to refuse to forget the wrenching 体 、 日 本 中 央 競馬 会 の ロゴ な ど 数 多く の デ 
tragedy. (The Asahi Shimbun, Feb 8) ザイ ン を 手がけ た 。8 日 、 洞 不全 症候 群 で 


借 英 文 訳注 
則り Lessons of Fukushima fading fast in national consciousness 
日 本 人 の 意識 か ら ど ん どん 薄れ ゆく 福島 の 教訓 


ポ 


ネ 2 
*8 


*4 


*5 
*6 


了 
*8 
*9 
*10 
ネ 11 
ネ 12 
ネ 13 
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ま 15 


poignant 


indignation 
Drink 


rank 


weed 
Steep 


eerie 
evacuation 
unfold 
profound 
to the fore 
Somme 

draw 


proverb 
nonchalantly 


死去 。85 歳 だ っ た 。 


[ 形 ] 痛 切な , 心 が 痛む (= causing a very sharp feeling of sad- 
neSS)。 
[名 ] 慣 り . 慎 激 (= anger about an unfair situation)。 

[名 ] 寸 前 . が けっ 緑 (= a point at which sth is about to happen: 
the verge)。 

[ 形 ] (雑草 な ど が ) は び こ っ た (= growing too thickly and 
coarsely)。 

[名 ] 雑 草 (= a wild plant growing where it is not wanted)。 

[ 動 ] 浸 す ,. つけ る (= to surround or ll with a quality or influ- 
enCce)。 


[ 形 ] 気 味 の 悪い (= strange in a frightening and mysterious 
Way)o 
[名 ] 立 ち 退 き , 撤退 (= the withdrawal or removal of people 
from a place of danger)。 

[ 動 ] 展 開 す る , 広がる (=to happen, or to develop)。 

[ 形 ] 深 い , 心 の 底 か ら の (=very great or intense)。 
[前 ] 前 面 に , (問題 な ど が ) 表面 化し て (= to public atten- 
tion or into a noticeable position)。 

[ 副 ]〔 数 詞 の 前 で ] 約 . お よそ (= used before numbers to 
mean approximately )。 

[ 動 ] 引 き 出 す (= to obtain sth from a particular source)。 

[名 ] こ と わざ , 格言 = ashort, well-known pithy saying)。 

[ 副 ] 平 然 と , 無頓着 に (= in a really relaxed、 casual, uncon- 
cerned Way)。 


7 の 6 


し ょ うち ゅ うがっ こう ひつ 


小 申 学校 の 教室 に エア コン は 必 
要 か 。 冷房 な ど 考 えも しない 頃 に 
通学 し た 世代 と し て は 、 例え ば 東 
京都 で は 100% 近 い 設 四 系 と 聞い 
て 驚く 。 いま や 35 度 を 超え る 陳 時 
が 当たり 前 と な っ て お り 、 昔 の 感 
覚 で 何 か を を 肖 う う の は 差 し 捧 え 衣 
ウ 。 

地域 に よっ て 事情 も 違う 。 東京 
の ベッ ドッ ン の 肖 < 
は 、 航 空自 衛 隊 の 基地 に 近い 学校 
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の 穴 が 二 重 サ ッ シ だ 。 飛行機 の 預 
党 対 策 で ある 。 た だ 、 窓 を 閉め る 
と 夏場 は 大 変 4 の で 、 エ アコ ン を 
付け る 計画 が 9 年 前 に 作ら れ た 。 

2011 年 10 月 に 初 当 選 し た 藤本 正 
人 市 長 が 、 これ に 待っ た を か け 
た 。 [福島 の 原発 事故 後 は 節電 に - 


努め る べき だ 」 と 唱え 、 約 30 人 円 
に 上 る 市 の 負担 は 別 の 便 途 に 、 と 
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Do elementary and junior high 
school classrooms need ar condition- 
ing? Having attended school when 
cool, air-conditioned classrooms were 
unheard of“ [was Surprised to learn 
that nearly all schools in Tokyo today 
have air conditionerSs. 

But now that brutal, 35-degree or 
hotter days are no 1onger exceptional“* 
in summer, 1l should leave the past 
alone when 1 comment on the present. 

Conditions vary according to a 
schools location. In the city of Tokoroza- 
wa, Saitama Prefecture, in the western 
part ofthe greater Tokyo metropoltan 
area, schools near an Air SelfEDefense 
Force base have double-glazing to block 
out the noise from mihitary anrcraft. 


訴え る 。 中 学 の 教員 経験 に 基 づ 
< 信念 が の ぞ く O 
But because of the utter** impractical- 


of keeping the windows closed 


1tY 
during times of stifHing*? heat in the 
summer, a plan was drawn up nine 
years ago to install air condihtioners in 
the classrooms. 

However, the plan was put on hold*Y 
by Mayor Masato Fujimoto, who was 
electedin October 2011. Calhng on the 
ctizens of Tokorozawa to embrace en- 
ergy-Sav1ng measures in this post-3/11 
era, Fujimoto argued that the budget 
earmarked** for the plan--roughly 3 
bilhion yen ($25.3 millhion)--was better 
spent on other projects. A former Junior 
high school teacher, he decided to stick 
to his principles based on personal 
exDer1enCe. 
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いか くど お 


れ に 対し 、 計 画 通 り の 設置 を 
ポ め る 仙 | 護 者 ら が 立ち 上 が り 、 住 
民 投 票 に か けら れる こ と に な っ 
た 。 8 日 に 告示 され 、15 日 に 投 開 


じ ゅ ぎょ う 


票 され る 。 授業 に 集中 で きる 環 


境 の た め に 冷房 ん 、 と いう 主張 は 
切実 だ 。 
原発 建設 ほや 米 軍 基地 の 移設 と 


いっ た [国策] の 是 非 を 問う の で 
は な い 。 こ れ ほ ど 暮 らし に 審 着 し 
た テー マ が 市 民 か ら の 求め で 投票 


But parents and other concerned citi- 
zens, objecting to the mayor's position, 
demanded that the matter be decided 
by popular vote*『.Areferendum** was 
called on Feb. 8, and balloting*" wil 
be held Feb. 15. 

Those in favor of air conditioning 
have a perfectly legitimate case, which 
is that the children need relief*" from 
the oppressive heat so they can better 
focus on their lessons. 

This referendum is not about “na- 
tional policy, such as constructing a 
nuclear power plant or relocating a U.S. 
military base. Actually。 a plebiscite*“ 
on a strictly local issue, relevant only to 
localresidents and demanded by them, 
1S qulte rare. 
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と な る 例 は 珍し い 。 地域 の 声 が 議 


に 阻ま れる 場合 が 多い 中 、 今回 
は 市 議会 が 理解 を し た 度 打 


深い 。 
と う ひ ょ うけ っ か ほう て き ご 考 本 で 符 ま で 
挨 連 に 法 的 な 拘束 力 は な 
ゆう けん し ゃ 


い 。 た だ 、 碑 否 い ずれ か が 有権者 
の 3 分 の 1 以上 に 達し た 時 は 、 上 
り 重 く 受 受け 止め る よう 市 長 に 求め 
る 仕掛 けが 、 E 会 の 議論 ョ を 経て 設 

けら れ た 。 思 反攻 の 新た な 


実験 に 大 い に 注目 だ 。 


IMoreover, with local assemblies 
often overriding*“" the wishes of the 
people, the Tokorozawa case 1S even 
morenteresting in that the city assem- 
bly has acquiesced*“ to their wishes. 

The results of the referendum will 
not be legally binding. But the mu- 
nicpal assembly has put a mechanism 
in place, whereby the mayor will be 
required to heed* "the results if more 
than one-third of the voters support or 
reject the nine-year-old plan. 

This is a new experiment in direct 
democracy, and 1 am watching with 
great interest. (The Asahi Shimbun, Feb 
10) 


航空 自衛 隊 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
但 英 文 訳注 
員 史 和 Acoolexperiment in direct democracy 
直接 民主 主義 の 「 ク ー ル な 」 実験 


*1 unheard of [ 形 ] 聞 いた こと が な い . と ん で も な い (= unknown, unfamil- 
iar)。 

*2 exceptional [ 形 ] 例 外 的 な . まれ な (= very unusual)。 

*8 nutter [ 形 ] 全 く の , 完全 な (= complete or extreme)。 


*4 impracticality [名 ] 非 実際 的 な こと , 非 現実 性 (= the fact of not being prac- 
tical or useful)。 


*5 stifling [ 形 ] 息 が 詰まる , 息苦し い (= very hot and causing difficul- 
ties in breathing)。 
*6 on hold [ 形 ] 延 期し て . 保留 し て (= intentionally delayed)。 
*7 earmark [ 動 ]( 費 用 な ど を ) 一 に 割り 当て る (= to intend sth for a par- 
ticular purpose)。 
*8 popular vote [名 ] 一般 投 票 (= an act of voting by the electorate of a country 
Or area)。 
*9 referendum [名 ] 国 民 投票 , 住民 投票 (= a general vote on a single politi- 
cal question)。 
*10 ballot [ 動 ]( 無 記名 ) 投票 を する (=to cast one svote on an issue)。 
*11 relief [名 ] 息 抜き , (苦痛 な どの ) 除去 (= a temporary breakina 
generally tense or tedious situation)。 
*12 plebiscite [名 ] 国 民 (一 般 ) 投票 (= the direct vote of all the members of 
an electorate)。 
*13 overridle [ 動 ] 無 視 す る . くつ が えす (= to use one s authority to re- 
Ject or cancel)。 
*14 acquiesce [ 動 ] 黙 認 す る , 黙っ て 従う (= to accept sth reluctantly but 
without protest)。 
*15 heed [ 動 ] 心 に 留め る , 傾聴 する (= to pay attention to sb sadvice 


or Warning)o 


2015 年 2 月 11 日 


水曜 日 7 の の 


40 「 ミ ソ ガ ー ル 」 が 行く 


じ ょ せ い 


「 味 噌 汁 は 若い 女性 の 味方 」 と 
いう 見 出し が 躍る 。 [ジャ パン 味 
直 プ レス 」 と いう 月 午 の の 情報 紙 
だ 。 昨 年 3 月 、 横 浜 を 拠点 に 創刊 
きれ た 。 みそ の 良き と 活用 法 を 
様々 に 紹介 ( 5 万 部 を 発行 藤 
本 智子 さん (29) が 編集 長 を 務め 
る 。 

以前 、 半 や か な フ ァ ッ ショ ン 業 
界 に に いた 。 炊飯 器 も な 生活 で ダ 
イィ イエット ざん まい 。 め まい ゃ や 肌 荒 


EE 
る 凍る 村 者 ら と 出 全 
Bi 人 EE 
る と 体調 が 戻っ た 。 

こ か ら 先 が 面白 い 。 いい も の 
を 多く の 人 に 伝え た いと 、2011 征 
に 「 ミ ソ ガ ー ル ] を 名 乗り 、 ネ ッ 
ト で 発信 を 始め た 。 み そ 業 界 の 目 
こと まり 、PR の た ぬ め の イベ ント 
に 呼ば る よう に な っ た 。 

ミニ スカ 風 の 羽 織 に 前 で 結ん だ 
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“Misoshiru (miso soup) is a friend 
of young women,” declares a headline 
in Japan Miso Press, a monthly infor- 
mational magazine that offers a slew*" 
of tips on how to take advantage** of 
the health benefits of fermented soy- 
bean paste. Launched in Yokohama 
in March 2014, has a print run of 
50,000 copies. 

Editor in Chief Tomoko Fujimoto, 
29, used to work in the fashion indus- 
try. But amid the glitz“* and glamour, 
Fujimotos lifestyle was anything but** 
healthy. Flitting** from one crash diet*" 
to another, she did not even have a rice 
cooker. Her skin got al] blotchy and she 
had dizzy spells*". It was then that she 
met researchers who explained misos 


health benefits. She began drinking 
misoshiru and changed her diet. She 
regained her health. 

From then on, Fujimotos Hife took a 
new turn. Wanting to share her exper1- 
ence wth as many people as possible, 
she started a blog in 2011, calhng her- 
self “Miso Girl.” Her blog caught the at- 
tention of a miso industry group, which 
asked her to appear at publicity events. 

On those occasions, she sports** 
a thigh-length “haori" jacket with a 
decorative “obY” sash tied in the front, 
and wears knee-high leather boots and 
a "crown --a sumple misoshiru bowl--on 


her head. Her wacky*" attire*" gets 
people's attention. 


“Miso Maru' (miso ball) is the name 
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和 革 の ブー ツ を 履き 、 頭 の 上 に 
汁 桃 。 奇抜 と も 見 える 装い が 催 
し の の 利 を 引く 。 みそ と タ 
シ や 具 材 を 混ぜ て 団子 状 に し た も 
の を 「 み そま る 」 と 名 づけ 、 お 湯 
を 注い で ふる まえ ば 、 会 場 に 笑顔 
が 広がる 。 作り 方 を 教え れ ば 、 日 
頃 みそ を 触る 機会 の な い 子 ども た 
ち が 喜 ぶ 。 

いま 約 30 人 の ミソ が ガール 仲間 が 
いて 会 国 を 回 る 。 業 界 で つく る 


"which 


is made by mixing mnso with chopped 
※12 


she has given to her concoction* 


and powdered 
“dashi” stock, and forming the mixture 
into a small ball. When the ball is dis- 
solved in hot water, becomes fragrant 


misoshiru ingredients 


misoshiru. Visitors to miso promotion 
events are offered samples to try, and 
everyone is happy. Children who rarely 
get a chance to touch miso with their 
hands are delighted when they are 
taught how to make Miso Maru. 

There are currently about 30 Miso 
Grls other than*“" Fujimoto, promoting 
miso around the nation. According to 
Miso Kenko-zukurmi linkai (Japan Miso 
Promotion Board), the nation's miso 
shipment volume had been shrinking 


水曜 日 


2 午 科 NM 
S 減 り 続け て いた 出荷 量 が こ 


き りょう すけ い 


kyE ュ っ か 。 系 
員 長 は 彼女 ら の 活動 を 歓迎 する 。 


「 業 界 が 元気 に な る よう 、 力 を 借 
追い 風 が 吹く 


り て いる 」。 和食 に 
中 、 若 い 世 代 を どう 引き つけ る 
か 。 ( 
取材 の 際 、 み そま る を 一 っ 、 藤 
本 さん に 頂い た 。 み そ 汁 に し て 飲 
むと 、 心 温まる 味 が し た 。 


steadily* for years until two years 
ago, and has since remained stable. 

Board chairman Ryosuke Suzuki 
sad he could not be happier with what 
Fujimoto and others have done. “We 
are using their help to enliven*" the 
industry,” Suzuki sand. 

Riding on the recent popularity of 
“washoku" (traditional Japanese cu1- 
sine), mso makers are now trying hard 


the younger generation. 


to woo 

While 1 interviewed Fujimoto, she 
gave me Miso Maru to try. It was deli- 
clous and warmed the heart. (The Asahi 


Shimbun, Feb 11) 
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(ネネ ドジ ィ イデ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
How a woman's blog transformed the world of miso 
1 人 の 女性 の ブロ グ が みそ 業界 を 変え た 方 法 


*1 slew [名 ] た くさ ん , 多数 (=alarge amount or number)。 
*2 take advantage of [ 動 ] 一 を うま く 利 用 する (= to make good use of the opportu- 
nities offered by)。 
*8 glitz [名 ] け ば け ば し さき , 派手 き (= extravagant but superficial dis- 
play)。 
*4 anything but [ 副 ] 決 し て ー で は な い (= definitely not)。 
*5 fit [ 動 ] 飛 び 回 る , 次 々 に 移る (= to fly or move quickly and 
lightly)。 
*6 crash diet [名 ] 無 護 な ダイ エッ ト (=an attempt to lose weight in a very 
short time)。 
*7 spell [名 ] し ば らく の 間 , (一 時 的 な ) 発作 (= a period of time, 
usually a short one)。 
*8 sport [ 動 ] 一 を 着る , 見 せ び ら か す (= to wear or be decorated with 
sth)。 
*9 wacky [ 形 ] 変 わっ た , 奇抜 な (=funny, or silly)。 
*10 attire [ 名] 衣装 , 盛 装 (=clothes, esp. ofa particular or formal type)。 
*11 concoction [名 ] 混 合 飲食 物 , 調合 物 (= a mixture of various ingredients 
or elements)。 
*12 imgredient [名 ] (特に 料理 の ) 材料 , 構成 妥 素 (= one of the parts in a 
mixture)o 
*18 other than [前 ] 一 以外 に (= jn addition to sb/sth)。 
*14 steadily [ 副 ] 着 実に に し っ か り と (= at a constant or regular rate or 
Dace)o 
*15 enliven [ 動 ] 活 気 を 与え る (= to make sth more interesting or more 
fun)。 
*16 woo [ 動 ] 求 芝 す る , 支持 を 求め る (= to try to get the support of 


sb)。 


772 2015 年 2 月 12 日 木曜 日 


1970 年 代 の 「 ア テン ショ ンプ 
リー ズ 」、80 年 代 の 「 ス チュ ワー 
デス 物語 ] と いっ た テレ ビ ド 2 
を 覚え て いる 方 は 多い だ ろう 。 E 
時 、 旅客 機 の 客室 乗務 員 と いえ ば 
半 望 の 的 と され る 職業 だ っ ただ た 。 

きめ 細やか な 機内 サー ビス は 、 
塗 の 便 を 利用 する 楽し み の 一 - つ っ 
だ っ た 。 時代 は 変わ っ た 。 3 年 ほ 
ど 前 の 朝日 川柳 に ( 空 の 上 苦 『 情 が 
出 て も 上 の 空 ) と あぁ っ た 。 「 機 内 


DI き が う 3 ミ 
追求 、 道 半ば 


で の 苦情 は 一 切 受け 付け ませ ん ] 
と する 乗客 向け の ペー バー が 話題 
に な っ て いた 頃 だ 。 
これ は スカ イマ ー ク が 以前 か ら 
の 接客 方 針 を 文書 に し た も の 。「 ご 
不満 は 消費 生活 セン ター に 」 と 呼 
衝 人 0 各地 の セ 
ー は 税金 で 運営 され る 公 的 機 
た 。 半生 でき か いと 
し た の ゃ 当然 だ ろう 。 


96 年 設立 の 新興 勢力 で ある 同社 


う 
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Many people must remember the 
popular TV dramas “Atenshon Purizu" 
(Attention, please) of the 1970s and 
“Suchuwadesu Monogatari" (Steward- 
ess story) of the 1980s. Flight atten- 
dants were considered cool back then* 
and their job was much envied“*. 

Receiving their attentive** service 


*4 of air 


used to be one of the perks 
travel. But imes have changed. The 
“senryu cynical poetry section of The 
Asahi Shimbun ran this piece three 
years ago: “Up in the sky/ Customer 
complaints go unheeded“” 

At the time, Skymark Airlines Inc. 
was in the news for notifying*" pas- 
sengers in writing, “We will not accept 
any complaints made on board." 


The carrier was merely restating its 
customer service polcy from before, but 
it angered passengers that they were 
being told to take their complaints to 
the National Consumer Affairs Center 
or any ofits regional offices, all of which 
are run with taxpayer money. Natu- 
rally, the Consumer Affairs Agency re- 
fused to endorse*" Skymark's decision. 

A newcomer to the civil aviation 
industry, Skymark was established 
in 1996 as a budget** carrier. When 
it started service between Narita 
and Sapporo, for instance, it offered a 
rock-bottom*" one-way fare of 980 yen, 
albeit*" only for a himited number of 
seats for a limited period. There is no 
question that Skymark stimulated*『 
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は 、「 安 き 」 を 追求 し た 。 例 えば 
成田 と 札幌 な ど を 結ぶ 路線 を 開く 
際 、 期 間 限 定 で 一 部 の 座席 の み と 
は いえ 、 片 道 980 円 と し た 。 日 本 
の 空 の 剖 に 刺激 を 与え た こと は 


ま 雪 


間違い な い 。 
この た び 民 事 再生 法 の 適用 を 申 
7 人 
氏 は 、 9 年 前 に 参考 人 と し 
て 呼ば れ て いる 。 し yo 
の 相次ぐ 撤退 は 利益 主義 一 辺 倒 で 


competition in the domestic air travel 
industry. 

Shinichi Nishikubo, who resigned 
as Skymark president when the car- 


※12 


rier filed for bankruptcy” ~ protection 
under the Civil Rehabilitation Law on 
Jan. 28, Was summoned to the Diet nme 


19 as an unsworn 


years ago to testify 
Witness. 

Asked pointedly*" ithe bottom 
hne*” was all that mattered*" to Sky- 
mark when it withdrew from multiple 
]ocal service routes, Nishikubo shot 
back*'" to the effect, “Are you suggest- 
ing that we should expect someone to 
take responsibility for the osses we 
generate by keeping those money-losing 
routes in operation?“ 


は な いか と 間 わ れ 、 切 り 返 し た 。 
就航 を 続け て 出る 赤字 の 責任 を ど 
な た に と っ て いた だ ける の か 、 


うき ょ う せ い 


公共 性 信 の 高い 事業 で ある こ と は 
理解 する が 、 収益 を 考え な い 経 


ゅ ちょ う 


営 は あり えな いと いう 主張 だ 。 日 
本 の 運賃 は 高 す ぎる と の 思い か ら 


ご で の 間 法 ろ 


航空 界 に 葉 が 込ん だ 吊 久 保 氏 の 
挑戦 は 、 道 半 ば ( に 終わ っ た 。 


Nishikubo argued that although he 
was well aware of the highly public 
nature of the business, it would be 
unthinkable for any enterprise not to 
seek proft. 

Nishikubo ventured into the aviation 
industry determined to challenge Ja- 
pan's excessively steep arfares, but he 
could not accomplish his mssion. (The 
Asahi Shimbun、 Feb 12) 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
The turbulent ride of an aviation mayverick 
航空 業界 の 異端 児 が と っ た 人 荒れ た 航路 


*1 back then [ 副 ]( き か の ぼっ て ) 当時 は (= during the past)。 
*2 envy [ 動 ] う ) ら や まし が る (= to wish that you had sb else sposses- 
sions。 abilities etc.)。 
*3 attentive [ 形 ] 気 を 配る , 手厚い (= giving care or attention)。 
*4 perk [名 ] 役 得 . 特典 (= a beneft or advantage)。 
*5 nunheeded [ 形 ] 気 に 留め られ な い (= ignored)。 
*6 notify [ 動 ] 通 報 す る (= to inform sb ofcially about sth)。 
*7 endorse [ 動 ] 赴 認 す る (= to express formal support or approval)。 
*8 budget [ 形 ] 格 安 の , 徳用 な (=very low in price: cheap)。 
*9 rock-bottom [ 形 ] (価格 な ど が ) 最低 の (=the lowest possible level)。 
*10 albeit [ 接 ] 一 で は ある が (= although)。 
*11 stimmulate [ 動 ] 刺 激 す る (= to encourage sth to happen, develop。 or im- 
DroVe)。 
*12 bankruptcy [ 和 名] 破産, 破綻 (= the state of being bankrupt)。 
*13 testify [ 動 ] 証 言 する (= to give evidence as a witness in a law courD)。 
*14 pointedly [ 則 ] し ん ら つ に , 露骨 に (= so as to make a point, esp. with 
criticism)。 
*15 bottom line [ 和 名] 収益 (損失 ) 額 (= the amount of money that a business 


makes or loses)。 
*16 allthatmmatters [ 惑 ] 一 だ けが 大 事 (= the only thing that matters)。 
*17 shoot back [ 動 ] 言 い 返す (に to say in reply)。 
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42 同性 カッ プル に 証 B 


10 年 前 の 愛知 万 博 で 公式 マス 
ゴウ ッ に ヤク の ーー 知っ 和 守 リ 
ッ コ ロ を ご 記 億 だ ろう 

ヽ 。 閉幕 後 ! こ 瀬 戸 市 の 森 に [帰っ 
か こさ れ た 。 そ を と で 市 が 当時 、 
架空 の 「 森 の 精 の 特別 住民 時 を 


っ くり 有料 で 発行 し 上 た お あろ 。 申 
し 区 基 が 殺到 | 間 湯 
記載 内 容 が 面白 い 。 モリ ゾー の 


せい ね ん が っ 


生年 月 日 は 「 ず っ と 並 」 性 別 は 
[調査 中 」。 キ ッ コ ロ は 「 生 まれ た 


ば か り 」 で 、 性 別 は 「 なぞ] だ 。 
人 気 者 は 男 か 女 か と いう 区 別 を 
超越 し て いた 。 佐 信 時 
書 「 性 同一 性 障害 の 社会 学 ] ! 
共 ち 滋 泥 。 

最近 、LGBT と いう 言 業 が 定着 


9 性 的 少数 者 の うち 、 
同性 愛 者 の レズ ビア ン や ゲイ ィ 、 剖 


性 愛 者 の バイ エク ジ ge ゲッ 、 心 と 
体 の 性 が 一 致し な い ト ラン スジ ェ 
ンダ ー の 頭 文 字 を 取っ た 呼称 だ 。 
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People might remember Morizo and 
Kiccoro, the official mascots of 2005 
World Exposition (Aichi Banpaku) 
that was held 10 years ago in Aichi 
Prefecture. 

Morizo and Kiccoro were imag1inary 
woodland fairies. When the Rxpo end- 
ed, they were saidl to have “gone back to 
their home" in the forest of Seto. At the 
time, the municipality “of Seto issued 


* ま 3 ce 


fictitious"”「woodland fairy resident 


cards,” and anyone who applied for 
them could obtain them for a fee. The 
ceity wasinundated* by applications*". 

The cards were delightfully playful. 
On Morizo's card, the date of birth 
and sex were given, respectively*", as 


“Long time ago” and "Currently under 


study.′ For Kiccoro, the correspond- 
ing*′ personal data Were Just born" 
and “Mystery.“ 

Apparently, gender was a nonissue* 
for these cuddly“” mascots. 

Tlearned all this from “Sei Doitsuse 
Shogai no Shakaigaku' (Sociology of 
gender identity disorder) by Tomom 
Sakura. 

LGBTis an expression that is begn- 
ning to gain currency in Japan. The 


*0 stands for “1esbian, 


abbreviation 
gay, bisexual and transgender,′ who 
are sexual minorities. According to 
one survey, about 5 percent of Japanese 


*1 the sexual minor- 


eitizens fall under 
ity category. 


Tokyo's Shibuya Ward recently 


7 の 


日 本 で は 20 人 に ] 人 が そう だ と い 
Ne 
性 的 少数 者 を 理解 し 、 彼 ら の 人 


け ナ ん そん 


権 を 尊重 し よう 。 そ ん な 施策 を 東 
京都 渋谷 区 が 提案 し た 。 上 同性 カ ッ 
プル を 「 結 婚 に 相 当 する 関係 ] と 


み と 


誰 め 、 証明 書 を 発行 する 計画 だ 。 
多様 な 個性 を 尊重 し あう 社会 を 目 
ざす と いう 。 


槍 太 《 で きき 


先駆 的 な 試み だ 。 法律 上 の 効果 
は な く て も 、 差 別 や 偏見 を な くす 


proposed a policy to accept sexual 
minorities and respect their human 
rights. The ward is planning to issue 
certificates to same-sex couples to 
acknowledge their relations as “equnva- 
lent to marriage.” The ward's objective 
1s to create a soclety where diversity 1s 
honored and respected. 

This is a pioneering undertaking. 
While the certificates will not legalize 
same-sex unlons, they will certainly 
contribute greatly to changing people's 
perceptions about discrimination and 
prejudice based on someone's sexual 
orientation. 

Same-sex marriage is being legal- 
izedl in a growing number of countries 
around the world. U.S. President 


2015 年 2 月 13 日 金曜 日 


い し きか 


意識 改革 と し て の 意義 は 大 きい 。 
同性 婚 を 認め る 国 は 増え て いる 。 
オバマ 米 大 統領 いわ く 「 私 た ち は 
平等 で 、 私 た ち が 交 わす 愛 も ま 
た 平等 で な けれ ば な ら な い 」。 

日 本 国 前 法 24 条 は 、 婚 如 は 「 両 
性 | の 合意 {のみ に 基 づ いて 成立 す 
あま を す あ 。 雪 だ 、 同性 婚 を 排除 ま 
で は し て いな いと いう 解 秋 も あり 
う る 。 今後 の 議論 の し どこ ろだ 。 


Barack Obama declared in January 
2013, “For fwe are truly created equal, 
then surely the love we commit to one 
another must be equal, as well.” 
Article 24 of the Japanese Constitu- 
tion states, “Marriage shall be based 
only on the mutual* “consent*9ofboth 
sexes. But this can also be interpreted 
to mean that the Constitution does not 


prohibit same-sex mar- 


gO So far as to 
riages. The matter is open to* "further 


debate. (The Asahi Shimbun, Feb. 18) 
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* 性 的 少数 者 電通 が 4 月 、 成 人 約 7 万 人 を 
対象 に 実施 し た イン ター ネッ ト に よる アン 
ケー ト 「LGBT 調査 2015] に よれ ば 、 同 
性 愛 や 、 性 同一 性 障害 者 ら 性 的 少数 者 の 割 
合 は 7.69% だ っ た (4 月 23 日 発表 )。3 年 前 


いる 。 渋谷 区 で は 3 月 31 日 に 、 同 性 カッ 
プル を 結婚 に 相当 する 関係 と 認め 、「 パ ー 
トナ ー シ ッ プ 証 明 書 ] を 発行 する 条例 が 成 
立 す る な ど 、 社 会 的 に LGBT へ の 理解 も 
少し づつ 広がり を 見 せつ つ あ る 。 


の 2012 年 の 調査 で は 5.29% で 、 調 査 方 法 の 
変更 な ども あり 単純 な 比較 は で き な い が 、 
性 的 少数 者 に つい て 様々 な 情報 が 増え た こ 
と も あり 、 自 覚 す る 人 が 増え た と み ら れ て 


但 英 文 訳注 
Tokyo's Shibuya Ward at forefront of sexual minority rights 
性 的 少数 者 の 権利 に まつ わる 改革 の 最前 線 に 東京 渋谷 区 


*1 fforefront [名 ] 最 前 部 最前 線 (= a leading or important position)。 

*2 mmumnicipality [ 名] 自治体, 市 (町 ) 当局 (= the local government ofa 
place)。 

*3 遇 ctitious [ 形 ] 作 り 話 の , 架空 の (に imaginary or fabricated)。 

*4 imumndate [ 動 ] 一 に 押し 寄せ る , 充満 させ る (= to overwhelm sb with 
things to be dealt with)。 

*5 application [ 和 名] 出願 . 申し 込み (=a formal request for sth)。 

*6 respectively [ 副 ] そ れ ぞ れ , お の お の (= jn the same order as the people or 


things already mentioned)。 


*7 _ corresponding  「[ 形 ] 対 応 する (に related to or connected with sth)。 


*8 nomnissue [名 ] 取 る に 足ら な い 事 柄 (= a subject that is completely unim- 
portant)。 
*9 cuddly [ 形 ] 抱 き 締 め た く な る よう な (=making you want to cuddle)。 
*10 abbreviation [ 名] 略語 . 短縮 (= a short form of a word or expression)。 
*11 fall under [ 動 ] 一 の 部 門 に 入る , 該当 する (=to be included in or classi- 
fied as)。 


* ま 12 mmnutual 
*13 consent 
*14 go sofar as to 


[ 形 ] お 互い の , 相互 の (= shared by two or more people)。 

[ 名] 承諾 . 承認 . 同意 (= permission or agreement)。 

[ 動 ] 一 し さえ する , 一 まで も (= to proceed to the point of 
doing sth)。 

[ 形 ] 一 を すぐ に 受け 入れ る , 未 決 定 の (= admitting of: mak- 
ing possible)。 


*15 open to 


779 


MA 上 生日 


て いせ ん ご い 


43 ウクライナ 信 戦 合意 


外 板 の 「 量 り 売り ] と いう 文字 
が 目立つ 。 東京 ・ お 台場 の 商業 放 
メー カー の チョ コレ ー ト が 期間 限 
定 で 売ら れ て いる 。 色とりどり に 

包装 され た 一 日 大 の チョ コ を 好み 
で 選ん で 、100 グ ラム あたり 450 
円 導 め の 用 ーー を 前 に し だ 
昨日 は か き 入 れ 時 だ っ た ろう 。 


ロ シ ェ ン は 、 ウクライナ 大 統領 
の ポロ シェ ンコ 氏 が 1996 年 に 創業 


し た 会 社 だ 。 キ ャ ラメ ル や ゼリー 
6 製造 | 世界 に 商品 を 展開 。 6 
れ で 財 を 成 し た 氏 は 「 チ ナチ ョ コレ ー 
ト 王 」 の 異名 を と る 。 

学生 時 代 に 国際 関係 を 学ん だ 大 
統領 は 、 今回 の 16 時 間 に も 及 ん だ 
マラ ソン 交渉 に どん な 心境 で 臨ん 
だ の か 。 ウ クラ イナ 東部 で の 政府 
軍 と 親 ロ シア 派 直 装 勢力 と の 戦 還 

を 、15 晶 停止 する こ と が 合意 き 
れ た 。 昨 春 以 来 、 5 千 人 超 の 死者 
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In a corner of one of the shopping 
complexes in Tokyos Odaiba district, 
a signboard that said “Sold by weight" 
caught my attention. That was where 
colorfully packaged, bite-s1ze choco- 
lates, made by Roshen Confectionery 
Corp., were being sold for a himited time 
for 450 yen ($3.80) per 100 grams. 1 
imagine sales were quite brisk** on the 
day before Valentines Day. 

A leading Ukrainian confectionery 
manufacturing group, Roshen was 
founded"in 1996 by Petro Poroshenko, 
who became president ofthe countryin 
June 2014. The group's products, which 
are sold globally, include** caramels 
and jelly sweets. The lucrative business 


has earned Poroshenko the nickname 
of “Chocolate King.“ 

Poroshenko studied international 
relations while he was in university. 
1 wonder how he felt during the 16- 
hour marathon negotiation session 
that resulted in*" an accord*" between 
Ukrainian government forces and 
Russian-backed separatists to end their 
fighting in eastern Ukraine on Feb. 15. 
More than 5,000 people have died since 
the outbreak of the Ukrainian crisis 
last spring. 

With the presidents of Germany and 
France mediating*′ for Ukraine and 
Russa, the talks involved four parties. 
Still. U.S. President Barack Obama 


が 出 て いる 。 


* り っ 


対立 する ロシア と の 間 を 独 仏 首 


有 が 取 り 持っ 4 者 会 談 だ っ た が 、 
米国 の 存在 も 大 きか っ た 。 オ バ マ 


と うり ょ う 


大 統領 は プー チン 大 統領 に 電 放 8 
9 ロア の He ックス 

に 武器 を 提供 ほす る と 示唆 し 
Me 提 m の 本 あな 
は いえ 、 米 ロ の 「 代 理 戦 争 」 を 予 
感 さ せ て 不気味 だ っ た 。 
危機 は 本 当 に 去っ た の か 。 昨年 


also played a vital role*“. In a phone 
call to Russian President Vladimir 
Putin, Obama reportedly hinted that 
the United States would supply arms 
to Ukraine, depending on what Putin 
would do. 

While such a threat*” may be com- 
mon in negotiations of this nature, 1 


*10 


was nevertheless" unnerved by the 


prospect of the United States and Rus- 


※11 


sa starting a “surrogate" war. 


Ts the Ukrainian crisis really over? 
The combatants reached a cease-fire 
agreement last September, only to break 
it shortly thereafter*"". Poroshenko 


admitted that ensuring*" the imple- 
* ま 14 


mentation” ofthe ]atest accord is “not 


easy. One can only hope thatthe parties 


2015 年 2 月 14 日 土曜 日 


が つ いせ ん ご 
し っ 


9 月 に いっ た ん は 停戦 合意 
て 、 ほ ど な く 反 政 に な っ た 生 が 
ある 。 ポロ シェ ンコ 氏 も 、 
履行 は 「 簡 単 で は な い 」 と 述べ て 
いる 。 角 突き 合わ せる 当事者 に 賢 
慮 と 自制 を 望 な し か な い 。 

ジュ ユン ッ 79 ク プ ジョット 「 幸 
せ を 世界 へ ] と ある 。 せ め て 平和 

を 、 今 度 こそ 取り 戻せ な いか 。 


Cg 


ロ 合意 の 


concerned* "will practice reserve and 
selfrrestrant. 

“Bringing happiness to the world," 
proclaims a Roshen pamphlet. 1 just 
hope that the troubled region will at 
least regain some calm this time. (The 
Asahi Shimbun, Feb. 14) 
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マヤ マシーナ Sheena (1953-2015)。 歌手 。 本 
名 ・ 鮎 川 悦子 。 シ ー ナ & ザ ・ ロ ケッ ツ の 
ダ ォ オー カリ ス ド 下 と ルル て 1978 年 に デビ ュー。 
1979 年 、 細 野 晴臣 プロ デュ ー ス の シン グ 
ル 「 ユ ー・ メ イ ・ ド リー ム 」 が ヒッ ト 。 迫 
力 の ある 歌声 と カリ スマ 性 で 35 年 以上 に 
2 な の (で アア を 馬 T し で きだ た 。 14 目 、 
子宮 頸 が ん の た め 死 去 。61 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
Let new cease-fire accord be a sweet victory for peace in 
Ukraine 
今回 の 停戦 合意 を ウクライナ 和平 へ の 大 き な 勝 利 に 


*] cease-fire [ 名] 停戦 、 停戦 命令 (= a temporary suspension of fighting)。 
*2 Drisk [ 形 ] 元 気 の 良い , 活況 の (= quick and full of energy)。 
*3 found [ 動 ] 創 立 する (= to establish or originate an institution or orga- 
nization)。 
*4 lucrative [ 形 ] 利 益 の あがる , も うか る (= producing a great deal of 
profit)。 
*5 result in [ 動 ] 一 の 結果 に な る (に to have a specified outcome)。 
*6 accord [名 ] 調 和 , 合意 (= an official agreement or treaty)。 
*7 mmediate [ 動 ] 調 停 す る , 仲介 に 立つ (= to intervene in a dispute to 
bring about an agreement)。 
*8 play a role [ 動 ] 役 割 を 果たす (= to have a power or influence in a particu- 
]ar situation)。 
*9 threat [名 ] 脅 迫 . 苔 し (= a suggestion that sth unpleasant or violent 
will happen)。 
*10 nevertheless [ 副 ] そ を それ に も か か わら ず (= despite sth that you have just 
mentioned)。 
*11 surrogate [ 形 ] 代 理 の (に replacing sb else)。 
*12 thereafter [ 副 ] そ の 人 後 . それ 以来 (= after a particular event or time)。 
*18 ensure [ 動 ] 確 実に する , 保証 する (に tomake sth certain)。 
*14 implementation [名 ] 実 行 . 履行 (= the process of putting a decision or plan 
into effect)。 
*15 concerned [ 形 ][ 名 詞 の 後 で ] 関係 の ある , 当該 の (= involved in sth or 


affected by i0)。 


2015 年 2 月 15 日 日 曜日 


44 梅 ほこ 


立春 を 過ぎ れ ば 鶴 え 込 み は 余 案 
だ が 、 [余り も の の 楽 さ ] と は い 


か ず 、 今年 ゃ 名 ば か り の 目 で あ 
る 。 2 月 と いう 月 は 、 暦 の 上 で は 
春 な が ら 、 実 の と ころ は 冬 が きわ 
まる 。 し か し 押 さ の 底 か ら 、 何 か 
が 兆し 始め る と き で も ある 。 

福岡 で の 所 用 の つい で に 大 溝 府 

を 訪ね た ら 、 天 満 宮 の 梅 が ち ら ほ 
ら 花 を つけ て いた 。 陽気 に 誘わ れ 
る の で は な く 、 寒 き の 中 で 、 寒 き 


727 
だ ざい ふ 
ろ ぶ 太 午 府 


に 向かっ て 咲く と こ ろ が 梅 の 真 骨 
頂 だ ろう 。 時 (Be 


エイ 


えば 、 光代 の 視 と 
拝 まれ る 天神 様 の シン ボル に ふさ 
わし い 。 9 

合格 祈 原 の 絵馬 が 鈴 な り だ っ 

た 。 概 に 願 を か け て 、 合格 し た ら 

「 桜 咲く 」 で は 板 に に 申し 訳 な い 。 
いつ か 小 欄 で そう 書い た ら 、 読者 
か ら 「 手 柄 を 誇 ら ぬ の が 概 の 美徳 
で し ょ う ]」 と 便り Mk 
艶 や か な 桜 に こく ら べ べ て 、 梅 に 
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As winter has progressed and gone 
past “isshun" (frst day of spring on the 
lunar calendar), the cold should now be 


nothing more than*'“ 


yokan" (& hnger- 
ing“* cold). 

But as usual, mid-February days are 
still bitterly cold. 

Still,this is the time of the year when 
stirrings** of life begin to emerge just 
as the temperature curve reaches its 
bottom. 

When 1 was recently in Fukuoka 
Prefecture on business, T visited the 
fabled“* Dazaifu Tenmangu shrine and 
dscovered that the ume trees had begun 
to put forth their blossoms. 

Ume trees (Japanese apricot) come 


into blossom, braving“* the biting cold, 


without waiting for the warm weather 
of spring. 

Ume trees are an appropriate*" sym- 
bol of the shrine, dedicated to Tenjin, 
the Shinto god of scholarshp and the 
deification*7 of Sugawara no Michizane 
(845-903), a scholar, poet and politi- 
cian of the aristocratic Heian Period 
(794-1185). 

Clusters*P of “ema” (votive wooden 
tablets) with prayers**” for the passage 
of university entrance exams written 
on them were seen hanging on display 
near ume treeS. 

In this column, T once wrote that 
praying to ume trees to pass an entrance 
exam and then celebrate the success in 


the exam with the standard phrase “The 


ィ 22 


に の く 公 合 う 

は 中 国 議 が も て 
Si 万 葉 集 で は 萩 に ON 
多く うた われ て いる 。 (わが 半 
放 の Ba nk た より の 
流れ 来る か も は 大 伴 旅人 が 大 


府 で 詠ん だ 。 散る 花 を 連 に に た と え 
で 部 し く 、 ほのか ! 合い 。 
ie 5 


は 、 こ の 歌 か ら 約 170 年 後に 


みち ざね 


る 。 道真 を 世 っ て 補 の 鶴 か 


cherry trees have come into bloom' is 
umnfar to ume. 

Soon after that, T received a letter 
from a reader saying ume's virtue 1S 1ts 
self-effacement, which meansnot taking 
any credit*. 

In contrast to cherry blossoms、which 
are splendid*'` and glamorous、ume 
blossoms can be best described with a 
Chinese character that is pronounced 
“mm in Japanese andl means “dhgnnfied" 
or 1mposing.「 

During the Nara Period (710-784), 
ume trees、 which had come from China, 
were widely admired. Ume is the second 
most popular plant in "Manyoshu,” the 
oldest existing collection of Japanese 
poetry, with the number of poems simg- 


2015 年 2 月 15 日 日 曜日 


と ぴ う め ゆ らし 


ん で きた と いう 「 飛 板 ] の 由来 書 


> い じゅう が ぐり よこ う せ 


き を 、 境 内 で 修学 旅行 生 た ち が 凍 
ん で いた 。 
北日本 や 日 本 洗 側 は 余 集 どころ 
か 楽 波 の 肌 来 で 、 天 か ら 湧く よう 
な 当 に 注意 を され た い 。 面 な 気 
象 図 を 眺め て 、 権 の 答 る 暗 地 と は 
進 う 春 ま で の 距離 を 想像 し て み 
る 。 受験 生 諸氏 と 春 と の 距離 の 、 
近い こと を 祈り な が ら 。 


ing the praises of ume being second on]y 
to that ofpoems about “hagr' (Japanese 
bush clovey). 

One of them was composed by Otomo 
no Tabito (665-731) while he stayed jm 
Dazaifu as governor-general. It goes: 

“The flowers of the ume tree/ Scatter 
in my garden/ Like a shower of snow/ 
From the heavens" 

This beautiful poem compares falhng 
ume blossoms to snowfall in a way that 
subtly suggests the transience*“ of ife. 

Some 170 years after Tabitos poem 
was composed, Sugawara no Miichizane 
was demoted*" from a high-ranking 
position at the Kyoto imperal court 
to a minor official post at Dazaifu in a 
famous historic episode. 


2015 年 2 月 15 日 日 曜日 


There is a legend about Tenmangus 
beloved “tobiume” (Hmg ume). After 
Michizane left Kyoto to take the post 
in Dazaifu, the ume tree, Which missed 
him so much, few from Kyoto to reunite 
with him. 

During my visit at the shrine, a group 


of students on a field trjp*" 


werereading 
a plaque telhmg the legend of this tree. 

People hving in the northern parts 
of the nation and areas along the Sea 


of Japan would be better advised to 
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brace themselves*" for a new wave of 
cold weather which, belying*『 _ 
“hngering cold,” could bring heavy snow と 
to the regions. | 

Looking at the threatening weather | 
chart,Tpondered the fact that,unlikein 
the warm area redolent of ume, spDring _ 
is still far away in northern Japan. 1 | 
prayed that students taking entrance 
exams might soon be able to celebrate 


their own successes in the warmth of 


Spring. (The Asahi Shimbun, Feb. 15) 


借 英 文 


ay 


l 史 9 Umeblossoms herald spring at depth of winter 


真冬 に 春の 兆し を 知ら せる 析 の 花 


theterm 


*1 nothing more than [ 熱 ] た だ 一 に すぎ な い (= only: not at all important or impres- 
SIVe)。 
*2 limgerimg [ 形 ] な か な か 消え な い (= slow to end or disappear)。 
*8 stirring [名 ] [複数 形 で ] 芽生 え , 兆し (=the beginning of sth)。 
*4 fabled [ 形 ] 物 語 (伝説 ) で 名 高い (= famous, esp. by reputation)。 
*5 prave [ 動 ] 田 敢 に 立ち 向かう (= to deal with an unpleasant or 中 制 - 
cult situation)。 
*6 appropriate [ 形 ] 適 当 な , 適切 な (に right or suitable: fitting)。 
*7 deification [名 ] 神 格 化 (= the condition of being treated like a god)。 
*8 cluster [名 ]( ぶ どう ・ 花 な どの ) 房 , 群れ (= a group of people or 
things that are close together)。 
*O prayer [名 ] 祈 り , 祈 待 (words that you say to God)。 
*10 take (the) credit [ 動 ] 一 を 自分 の 手柄 に する (= to receive praise for some ac- 
for complishment)。 
*11 splendid [ 形 ] 華 豚 な , 見 事 な (= magnificent: very impressive)。 
*12 tranmsience [| 名] は か な さ =the state or fact of lasting only for a short time)。 
*13 demote [ 動 ] 降 格 す る (= to move sb to a lower position or rank)。 
*14 Held trip [ 名] 現地 調査 旅行 , 遠足 (= a group excursion for the purpose 
of firsthand observation)。 
*15 Drace oneself [ 動 ] 備 える , 覚悟 を する (= to prepare oneself physically or 
mentally)。 
*16 Delie [ 動 ] 偽 っ て 示す , 裏切る に to give sb a false idea about sth)。 
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45 平和 の 三 


使用 頻度 の 高い 言葉 ほど 手垢 に 
汚れ 、 切 れ 味 が 鈍麻 し 、 意 味 が 謗 
味 に な る 。 そう 言っ て 井上 ひさ し 
さん が ま ず 挙げ て いた 言葉 が [ 平 


和 」 だ っ た 。 た し か に に 了 戦 この か 
た 使い 古き され て 、 言 葉 本 来 の 力 が 


すり 減っ て し まっ た 感 が つよ い 。 

自戒 を 込め て だ が 、「 平 和 の 大 
切 さ ] と いっ た 紋 切り 瑠 も 注意 が 
いる 。 使い 勝手 も 耳 あ た り も ょ 
く 、 と りあ え ず 人 を うな ず か せる 
の に 便利 だ 。 し か し 往々 に 思 委 ど 
か ら 先 の 思考 を 止め させ て し ま 
2 

仁 麻 し た 言葉 を 、 言 葉 で 磨き 直 
す 試 み と い えよ う 。 東京 の 出版 
0 6 
ey に 刻 も 三 EOO 人 詩集 に 収 
計る 時 も 人 擬 し て い 。 戦後 70 
年 の 節 昌 、 平和 を 心 に 呼び 覚ます 
一 民 に し た いそ うだ 。 

小さき な 出版 社 だ が 世 の ある 詩集 


げん ば く し ひで ゃ 〈 く はち じ ゅ うい ち に ん 


を 作っ て きた 。『 原 爆 詩 一 八 一 人 
集 ] や [大 溢 朋 三 人 詩集 』。 
東日本 大 央 災後 に は 「 命 が 危な い 
_31 人 主 き 集 」。 去年 は [ 氷 ・ 空 


気 ・ 食 物 300 人 詩集 ] を 出し た 。 


な お 


AUOR20 6 ok 


KS MP 


〇 OO 〇 人 詩 


ほか に も ある 。 どれ も 有名 無名 の 
詩人 の 作品 を 収め て いる 。 ' 

た と えば 、(〈 も し も あり の 戦争 
の 時 代 に 生き て いた ら ノ まち が い 
な く ノ 「 立 派 な 」 国民 で あっ た だ 
ろう と ノ わ た し は 普 く 確信 す 
る )。【『 原 爆 先 】 に ある 戦後 生ま れ 
ON 同 世代 
の 我 が 胸 を 突い て くる 。 

「 こ ん な 時 だ か ら こ そ 平 和 の 持 
つっ 重み を 取り 戻し た い 」 と 編者 の 
鈴木 比佐 雄 さ ん は 言う 。 募集 は 4 

月 末 ま で で 夏 に 刊行 予 定 。 掲載 に 
は 参加 紅 を お ぉ 願い する そう だ 。 多 
条 な 詩 群 が 則り し 出す [平和 」 に 
期待 する 。 
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46 税金 と 格差 を 考え る 


今年 も この 季節 が めぐ っ て き 
し ょ と で く ぜ い h い く て い 


た 。 所 得 税 の 確定 申告 の 受け 付け 
が きのう 始ま っ た 。 各地 の 税 凶 四 
に タレ ン ト や 有名 人 ら が PR 役 で 
登場 する の も 、 毎年 の 光景 だ 。 

6 年 前 ! と なる が 、 朝日 歌壇 に 
(正直 に や れ と 委 か ら 言 われ き て 
正直 に する 確定 申告 ) の 一 首 が 
あっ た 。 も むろん 、 税 金 は 正直 に 納 
め て お し まい で は な い 。 有効 に 使 
われ た か 、 無 駄 遣 いで は な いか 、 


きち ん と 見 極め る の も 国民 の 仕事 
で ある 。 

税 を どう 集め 、 何 に 使う か 。 改 
め て 考え る 機会 を この 時 期 に 持っ 
て も いい 。 きのう 国会 で は 民主 党 
の 岡田 代表 が 主張 し た 。 所 得 村 の 
最高 移 率 を 上 げ 、 相 続 税 も 増税 す 
べき だが 、 沈 。 お る 金持ち に も っ と 負 


担 を 求め 、 低 所 得 層 に 再 分 配 せ よ 
と の 主張 だ 。 
長年 議論 が 続く 格差 問題 が 背景 
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Its that time of the year again. Tax 
offices nationwide** began accepting 
income tax returns on Feb. 16. As 
always“, the day was marked with 
celebrities and showbiz personalities 
showing up at tax offices for promo- 
tional events. 

Six years ago, The Asahi Shimbun's 
*Asahi Kadan" poetry section ran this 
piece: "With my wife telhng me to be 
honest/ 1 fle my income tax return hke 
an honest man.“ 

It is our civic duty* to pay our taxes 
as honest citizens, but it is also our re- 
sponsibihty to make sure that our taxes 
are spent wisely and not squandered*. 
This tax season is a good time to take 
a good, hard look at how our taxes are 


collected and spent. 

Democratic Party of Japan leader 
Katsuya Okada told the Diet on Feb. 
16 that the highest income tax rate 
should be raised. He also called for an 
inheritance*" tax increase, arguing 
that wealth should be redistributed 
among low-income citizens by taxing 
the rich more heavily. 

Economic inequality remains a 
subject of a long-running*' discussion. 
But Prime Minister Shinzo Abe effec- 


ネネ 8 


tively” shrugged Okadas argument 
aside パ '. 
“There is no confirmed change in 


*10 that income 


the public's awareness 
disparities have grown to an unforg1y- 


able level,” Abe said. 
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に ある 。 安倍 首相 は 「 格 差 が 許容 
で き な い ほ ど 拡 大 し て いる 、 と い 
う 国 民 の 意識 変化 は 確認 され て い 
な い 」 と か わし た 。 税 抽 の 見 直し 
由 ち WW で も 踏み 込ん だ 箕 弁 は な 
か っ た 。 

[先進 各国 で は 『 世 着 社 会 ] が 
復活 し て いる 」。 い ま 脚 光 を 浴び 


けい ざい が くし ゃ 


る フラ ンス の 即 済 学者 トマ ・ ビ ピケ 
テ 氏 の > 分 析 だ 。 [持て る 者 」 は 
財産 を 相続 し て 代々 富 み 続け 、 


The prime minister remained non- 


FTim his comments concern- 


commntta 
ing tax reform. 

French economist and best-selhng 
author Thomas Piketty notes that a 
return to “hereditary society”is tak- 
ing place*“ in the world's developed 
nations. conomic inequality continues 
to grow, Piketty warns, as the wealthy 
keep getting wealthier, thanks to their 
inherited wealth. T imagine many 
people agree with Piketty's argument 
that progressive taxation on income 
and assets ought to be reinforced*“* to 
prevent any excess1ve concentration of 
wealth in the hands of the privileged*". 

Piketty's recent visit to Japan 
greatly stimulated nationwide debate 


2015 年 2 月 17 日 火曜 日 


「 持 た ざる 者 」 と の 格差 が 広がる 。 
資産 を 含め た 昌信 課税 の 強化 で 党 
の 過度 な 集中 を 防げ と いう 主 昌 
に は 、 う な ずく 人 も 多 か ろ う 。 
、 ビ ケ テ ィ 氏 の 先日 の 来 日 は 、 日 
本 の 格差 論争 を 大 い に 刺 激 し た 。 
経済 的 な 不平 等 を 増す も 減ら す も 
政治 次 第 、 と いう 指摘 が 重い 。 そ 
れ は 民主 主義 の 間 題 と し て 納税 者 
一 人 ひと り の 判断 に か か っ て く 
る 。 


on income disparities. He raised the 
perfectly legitimate point that politi- 
clans hold the key to increasing or 
decreasing economic inequality. In a 
democracy, that means each taxpayer 
is ultimately responsible for the out- 
come*?. (The Asahi Shimbun, eb. 17) 


倫 英 文 訳注 


2015 年 2 月 17 日 火曜 日 


(キキ ドラ タイ プラ リー) 


ll Debate over economic inequahty heats up as tax season starts 
税金 の 季節 に 格差 論争 が 熱 を お びる 
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inequality 
nationwide 
as alwaySs 
civic duty 
Squander 
inheritance 
long-runninmg 
effectively 
shrug sth ofaside 
awareneSSs 
noncormnrmnittal 
take place 
reinforce 


privileged 


Outcomne 


[ 副 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 


[ 副 ] 


[ 動 ] 


[名 ] 


[名 ] 等 し く な いこ と , 不平 等 (= the condition of being un- 
equal)。 
[ 形 ] 全 国 的 な , 全国 に わた っ て に in all parts of a country)。 


いつ も の よう に (=as on every other occasion)。 


[名 ] 市 民 と し て の 義務 (= the responsibilities of a citizen)。 


浪費 する (に to waste in a reckless and foolish manner)。 
遺産 . 相続 ( ニ the process of inheriting money or DroD- 


erty)。 
[ 形 ] 長 期 に わた る , ロン グラ ン の (= continuing for a long 
time)。 


事実 上 . 実際 上 は (= used for saying what the situation 


really is)。 


肩 を くす め て あし ら う , 無視 する (=to treat sthasifit 


is not important)。 


気づい て いる こと . 認 識 (= knowledge or understanding 


ofa particular subject or situation)。 
[ 形 ] ど っ ち つ か ず の , あい まい な (= deliberately not ex- 
Dressing an opinion or decision)。 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 形 」 


行なわ れる , 起こ る (= to happen)。 
強化 する , 補強 する (= to strengthen or support)。 
特典 を 与え られ た , 特権 の ある (= having special rights 


or advantages)。 


[名 ] 


結果 . 成果 (= the final result of an action or even)。 
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47 少女 の 「 心 の 間 」 


ーー つの 特異 な 事例 が 、 全 体 の 人 
向 を 代表 し て いる わけ で は な い 。 


報道 に 携わり つつ 、 そ うし た 短絡 


を 自戒 する こと が 多い 。 We 
そん な 特異 な 事例 に も 全体 に 通 
絡む こと が ある と 補え 
じ る o ee 

10 代 の 少女 に よる 殺人 事件 が 相 


次 い だ 。 昨年 算 、 MD 
で 高校 1 年生 が 同級 生 を 殺 午 
12 月 に は る 証人 科 の 


し が くせ い 


子 学生 が 77 歳 の 女性 の 命 を 春 っ た 
と され る 。 2 件 と も 全容 は な お 解 
明 途 上 に に ある 。 の 

2 人 の 少女 は と も に 動機 を 「 人 
を 殺し て みた か っ た ] と 語 し て い 
る と いう 。1997 年 に 神戸 市 で 起き 
た 男子 中 学生 に ょ る 連続 区 ノ 旧 間 殺傷 
事件 が 思い 起こ され る 。 手 あ か の 
つい た 言葉 を 使う な ら 、「 心 の 闇 」 
が の ぞい て いる 。 

むろ ん 、 こ れ を も っ て 直ちに 現 
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As a journalist, TI often have to 
caution myself against misjudging 
one shocking incident as an indication 
of the state of our society at large““. 
That said*, at times 1 also feel that 
we take a careful look at a particular 
outrage, 1t can teach us something 
about broader society. 


“4 of grisly murders** by 


A spate 
teenage girls has galvanized*” public 
attention. Last summer, a first-year 
senior high school student in Sasebo, 
Nagasaki Prefecture, killed a classmate. 
In December, a first-year university 
student was taken into custody*" over 
the slaying of a 77-year-old woman in 


Nagoya, Aichi Prefecture.The two cases 


are under investigation. 

Both girls reportedly told police 
they "wanted to know what it feels jke 
to kill someone." Their stated motive 
brings to mind a 1997 case in Kobe, 
Hyogo Prefecture, where a 14-year-old 
boy murdered two elementary school 
Dupils. 

In all these killings, 1 glimpse“" "the 
darkness of the human heart," 計 you 
will forgive the cliche*. 

Obviously, one would be extremely 


*10 *11 
5 


naive to lamen a loss of sanity 


among teenage girls today based only 
on what those two have done. 


※12 


In fact, statistics” show that crimes 


by juveniles have been on the decline 


代 の 少女 が お か し く な っ て いる と 
早く の は 短 だ 。 統計 に よれ ば 少 
年 犯罪 は 減 り 続け て い る 。 個別 の 
事件 と 全体 の 傾向 は 分 ける 必要 が 
ある 。 _ 

佐世保 の 事件 で は 児童 相談 所 の 
対応 の まず さ が 指 摘 さ れ た 。 精 神 


し ょ う ね ん し ん 


鑑定 を 受け た 少 女 は 、 近く 少年 衝 
判 が 始ま る 。 名 古屋 で も 先日 か ら 
鑑定 劉 置 が 始ま っ た 。 同 じ 悲 劇 を 
繰り 返さ な いた め に は 、 彼女 ら を 


* cases should 


in recent years. Specific 
always be distinguished from the 
overall trend. 

In the Sasebo case, a local child 
guidance center was blamed for not 
dealing properly with the girl, who has 
since undergone psychiatric evaluation. 
Her trial is scheduled to start soon 
in juvenile court. The Nagoya girl 
was placed in confinement recently 
for psychiatric evaluation. To prevent 
similar tragedies from occurring, We 
must not think these girls are merely 


*1 who have nothing to do 


aberrations 

with us. 
Retired judge Yasuhiro Tgaki, who 

presided*? over the 1997 Kobe case, 


commented ]ast October in The Asahi 


2015 年 2 月 18 日 


72 の 


水曜 日 


自 異 な 事件 を 起こ し た 存在 と し て 
遠ざけ て し まっ て は な る まい 。 

な ぜ 事 件 が 起 きた か 、 社会 は 克 
明 に 知る べき だ 。 神戸 の 事件 の 審 
判 を 担当 し た 元 坊 判 管 の 井垣 康 広 
きん は 昨秋 、 本 紙 オ ピニオン 面 で 
そう 主 娠 し た 。「 捨 て られ た 」 と 
子ども 【 に 感じ きせ て は いけ な い 
ーー。 井 寺 き ん が 約 6 千 件 も の 審 
判 を 通 B じ て 各 き 出し た 教訓 は 重 


い 。 


Shimbun's opinion section that the 
public should be fully informed about 
the reasons some young Deople are 
driven to murder. No child must be 
made to feel abandoned, he emphasized. 

This is the hard lesson he learned 
from the about 6.000 cases he handled 
during his career. (The Asahi Shimbun, 
Feb. 18) 
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佐世保 市 で 高校 生 が 殺害 され た マン ショ ン の 現場 栓 
証 に 向かう 捜査 員 ー 2014 年 7 月 27 日 午後 3 時 3 分 、 
長崎 県 佐世保 市 (共同 通信 ) 


人 で 英文 訳注 


MM Grisly slayings by teenage girls should give us pause to look 
within 


子ども た ちの 心 を 奥 を 考え させ る 、10 代 少 女 に よる 殺人 事件 


*1 slay [ 動 ] 殺 す , 殺害 する (=to kill in a violent way)。 
*2 atlarge [ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (= as a whole: in general)。 
*3 that said [ 副 ] そ う は 言っ て も , それ で も や は り (= even so (introducing 
a concessive statement))。 
*4 spate [名 ] 多 数 . 大 量 (alarge number of things of the same type)。 
*5 mmurder [名 ] 殺 人 ., 謀殺 (= the crime of killing sb)。 
*6 galvanize [ 動 ] 急 に 刺激 する , 駆り 立て る (= to shock or affect sb 
enough to produce a strong and immediate reaction)。 
*7 custody [ 名] 拘留 , 拘置 , 保護 (= the state of being kept in prison)。 
*8 glimpse [ 動 ] 一 を 垣間見 る (=to see or perceive briefly or partially)。 
*9 cliche [名 ] 決 まり 文句 , 陳腐 な 考え (= worn or used alot orfora 
long time)。 
*10 lamnent [ 動 ] 嘆 いて 言う . 失望 する (= to feel or express great sadness 
or disappointment)。 
*11 sanity [ 和 名] 正気, 健全 さ (= the condition of being mentally healthy)。 
*12 statistic [ 和 名] 統計 値 (= a datum that can be represented numerically)。 
*13 specific [ 形 ] 特 定 の , 一 定 の (= connected with one particular thing 
only)。 
*14 aberration [ 名] 異常 , 逸脱 (= deviation from what is normal. expected. or 
usual)。 
*15 preside [ 勤 ] 議 長 を 務め る (に to be in charge ofa formal event)。 


2014 年 は 史上 最も 暑い 年 だ っ た 
了 IN 
相次い だ 。 世 界 気象 機関 に よ 

と 、L 和 Po 
と な る 14・00 度 を 0・57 度 上 回 っ 
た 。 記 録 の 残る 1850 年 以降 で 最高 
と いう 。 


また 、 過 去 に 高温 だ っ た 上 位 15 
ヵ年 を みる と 、14 カ 年 まで が 今 世 


紀 に 入っ て か ら の 年 だ と し て いる 。 
米 航空 宇宙 局 な ども 、 昨 年 の 平均 


48 [雨水] に 温 明 化 を 思う 
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気温 は 記録 の 残る 1880 年 以降 で 最 
高 だ っ た と 発表 。 地球 温 明 化 の 進 
行 を 裏付け る 深刻 な デー タ だ 。 
この 先 ど う な る の か 。 日 本 の 環 
境 省 と 気 気象 烹 が 昨年 12 月 に 出し た 
予測 が ある 。 今 今 の ペー ス で 温 室 区 
果 が ス の 排出 が 増え る と 、 今世紀 
未 の 日 本 の 平均 気温 は 4 ・ 4 度 上 
が る 。 際 当量 は 全国 平均 で 今 の 年 
130 セ ンチ か ら 57 セ ンチ も 減る 。 
温 化 で 雪が 雨 に 変わ っ て し まう 
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2014 was the hottest year on record!, 
according to a string*” of reports on 
global climate trends. 

The World Meteorological Orga- 
nization said the global average tem- 
perature** was 14.57 degrees, above 
the long-term average of 14 degrees for 
the 1961-1990 reference period. This 
made 2014 the warmest year since the 
WIMO started keeping records in 1850. 
The WMO also noted that 14 of the 15 
warmest years on record have all been 
in this century. 

NASA and other entities*"* 
nounced that the average temperature 
in 2014 was the highest since 1880, 


when average annual temperatures 


also an- 


were first widely recorded. 


These numbers underscore*” the 
seriousness of the progress of global 
warmimg. 

What should we expectin the future? 

According to forecasts made jointly*? 
by Japan's Ministry of Environment 
and the Japan Meteorological Agency 
]ast December, the average tempera- 
ture in Japan will have risen 4.4 
degrees by the end of this century 下 
greenhouse gas emissions continue to 
increase at their present rate. And an- 
nual snowfall will have shrunk from 
the present 130 centimeters by 57 cen- 
timeters, With raim replacing* Snow 1n 
more temperate*"* aTea8. 

Another prediction puts the num- 
ber of heat-related deaths at more 


7 ヲ 2 


の だ と いう 。 
暑 さ に ょ る 死者 数 が 2 倍 以 上 に 
な る と の 予測 も ある 。 放っ て お け 


じょう し ょ う 


る 数 字 で は な い 。 気温 の 上 昇 を 抑 
える 「 繊 和 」 策 と と も に 、 災害 や 
凶作 な どの 避け られ な 影響 に 備 
える 「 適 応 ] 策 が 求め られ る ゆえ 
ん だ 。 ' 

気 に な る 調査 結果 が ある 。 み ず 
は 情報 が 罰 、 世 現 の 5 都市 
の 住民 に 聞い た と ころ 、 温 明 化 の 


than double the current level. This is 
something that cannot be ignored. Itis 
actually one of the reasons steps must 
be taken not only to try to curb*" the 
rise in temperatures, but also to pre- 
pare for natural disasters, famines* 
and other inevitable* “consequences of 
chmate change. 

A survey last autumn by Mizuho 
Information and Research Institute 


*19 results. Resi- 


produced disturbing 
dents of five cities around the world 
-Tokyo, London, New York, Mumbai 
and Shanghai--were asked about their 
preparedness for the consequences of 
global warming. Only 30 percent of 
the Tokyo residents surveyed said they 


were prepared, which ranked their city 
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影響 へ の 備え を 考え て いる 、 と 
回 答 し た の は 東京 で は わずか 
30%。 上海 や アニュー ヨー ク の 後 鹿 
を 拝 し 、 最 下位 だ っ た 。 

きのう は 各地 に 雪 や みぞ れ が 


に じゅ う し 


降っ た 。 明け て 、 きょう は 一 十 四 
委 気 の 「 十 水 ] で ある 。 水 が 解 け 、 
雪が < 変わ る こ ろ と され る 。 近 
づく 春 を 予感 % し つつ 、 長期 的 な 気 
候 変 動 の 行く 末 も 時 に は 考え た 
Ne 


at the bottom of the list. 

Various parts of Japan saw snow 
or sleet in recent days. According to 
the old lunar-solar calendar, Feb. 19 is 
*Usun” (rainwater). This is said to be 
the day when ice starts melting and 
snow changes to rain. 


*14 the arrival of 


spring, which is not too far off*" we 


While anticpating 


should also try to imagine what the 
long-term chmate change will even- 
tually*" do to our planet. (The Asahi 
Shimbun、 Feb. 19) 
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〒 片 山 豊 か た や ま ・ ゆ た か (1909-2015)。 
浜松 市 生ま れ 。 米 国 日 産 初代 社長 。 浜 松 市 
に 生ま れ た 。 慶應 義塾 大 学 を 卒業 後 、1935 
年 発足 し て 間 も な い 日 産 自動 車 に 入社 。 日 
産 の 現地 法人 を 立ち 上 げ 、1965 年 か ら 米 
国 日 産 社長 と し て ダッ ト サ ン ブラ ンド を 浸 
透 き させ た 。1969 年 に 発売 され た スポ ー ツ 
カー「 フ ェ ア レ ディ Z」 の 構想 に も 携わり 、 
「Z の 父 ] と も 呼ば れ た 。 日 米 両国 で 自動 
車 殿堂 入り し た 。 19 日 、 心 不全 の た め 死 去 、 
105 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Tokyo 則 -prepared for consequences of global warming 
温暖 化 の 影響 へ の 備え で き て いな い 東 京 


*1 ill-prepared [ 形 ] 準 備 不足 の . お そま つ な (= not ready or prepared for 
sth)。 
*2 consequence [名 ] 結 果 , 成り 行き (aresult or effect of sth)。 
*8 strimg [名 ] じ ゅ ずつ な ぎ , 連続 (= a mumber of similar things or 
eVents)。 
*4 temnperature [名 ] 温 度 . 気温 (= the measured amount of heat)。 
*5 entity [名 ] 実 在 物 . 実体 (= sth that exists as a single and complete 
unit)。 
*6 underscore [ 動 ] 下 線 を 施す , 強調 する (= to underline: to emphasize 
sth)。 
*7 joimntly [ 副 ] 共 同 で , 協力 し て (= together, acting as one)。 
*8 replace [ 動 ] と っ て 代わ る (= to take the place oDD。 
*9 temnperate [ 形 ] 温 暖 な , 温和 な (= neither very hot nor very cold)。 
*10 curb [ 動 ] 食 い 止め る (= to control or limit sth, esp. sth bad)。 
*11 famnine [名 ] き きん , 食料 不足 (= extreme scarcity of food)。 
*12 imevitable [ 形 ] 逃 げ ば られ な い (= certain to happen and impossible to 
avoid)。 
*18 disturDbing [ 形 ] 動 揺 さ せ る (= making you feel extremely worried or up- 
set)。 
*14 anticipate [ 動 ] 予 期す る , 待つ (に to expect that sth will happen)。 
*15 far off [一] ずっ と 遠く に (に remote in time or spac)。 
*16 eventually [ 全 ] 最 終 的 に . つい に at the very end: finally)。 


7 プ 


2015 年 2 月 20 日 金曜 日 


49 「 礎 節 」 商戦 は じ ま る 


ま 


真っ 赤 な ポス ター を 貼り だ し た 
盾 が 目 に つく 。 「 福 」 と いう 字 を 
上 下 逆さ ま に 書 いて ある 。 福 が 来 
あ よ 9 に と の 願い が 込 込め られ て い 
る と い う 。 中 華園 の 旧 正 月 「 春 
節 ] の 休暇 が 18 日 に 始ま り 、 東 京 
の 銀座 に は きのう る 大 勢 の 観光 客 
が 訪れ て いた 。 

目抜き通り の 大 弄 免 税 店 に 入る 
飛び 交 う 中 国語 に 気圧 され 
た 。 入り口 近く に 福袋 が 並ぶ 。 値 


札 に は 、 か の 地 で 縁起 が いい と き 
れる 数 字 の 8 まり ら 人 888 万 
8888 円 も する 袋 も あっ た 。 化 品 
売り 場 も 家電 製品 売り 場 も 盛況 
7 

政府 の 統計 に よる と 、 日 本 に 来 
る 外国 人 の 中 で 中 国人 の 買い 物 代 
は 笑 出 し て いる 。 最近 の 数 字 で は 
1 人 当たり 14 万 円 近い 。 その 行動 
は 「 爆 買い 」 と も 呼ば れる 。 2 万 


わん じん 


円 台 の 韓国 人 や 5 万 円 台 の 台湾 人 
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Fiery red posters emblazoned with 
the Chinese character for “good for- 
tune” written upside down*' are seen 
nowadays on many storefronts in cen- 
tral Tokyo. The topsy-turvy“” letter is 
sand to represent a Chinese superstition 
for good luck. 

The Chinese New Year holiday 
season kicked off on Feb. 18, and To- 
kyos Ganza shopping district teemed 
with*? tourists as usual, many of them 
Chinese. 

Walking into a major tax-free store 
on the main street,T felt overwhelmed** 
by all the hubbub“? in Chinese. A sec- 
tion near the front doors was piled with 
“fukubukuro” (lucky bags), which are 


typically sold in Japan during the New 
Year's holhday season. 

The number eight, which is consid- 
ered lucky in China, figured prom1- 
nently on price tags. One fukubukuro 
was priced at a whopping 8,.888,888 
yen ($74.747). From cosmetics to home 
electronic appliances“", business could 
not have been brisker*" at this store. 

According to Japanese government 
statistics, Chinese shoppers are by far“* 
the biggest spenders among foreign 
tourists in Japan. The latest fgure*" 
estimates nearly 140.000 yen per Chi- 
nese tourist. whereas South Korean 
and Taiwanese tourists spend less than 


30.000 yen and 50,000 yen per person, 


を 寄せ 付け な い 。 
昨年 訪日 外国 人 が 日 本 ! に 落と 
し た お 人 金 は 初め て 2 兆 円 を 超え 、 


過去 最高 と な っ た 。 円 安 な どの 追 
い 風 に 加え 、 隣 国 の 人 々 の 時 盛 な 
意 欲 ら あず か っ て 力 が あっ た 
よ 姜 次 。 総額 の 4 分 の 1 強 を 中 国 
人 が 使っ て いる 。 

日 本 の 観光 庁 の サイ ト に 「「 爆 
買い 』 は いつ まで 続く の か ? 」 と 
いう 記事 が ある 。 少 し 前 の 内 容 だ 


respectively. “Bakukar' (explosive shop- 
ping) is a recently coined*" Japanese 


expression for binge*" 


shopping by 
Chinese tourists. 

Last year, foreign tourists in Japan 
spent more than 2 trillion yen, a record. 
The weak yen undoubtedly contributed 
to this, but also owed to the healthy 
appetite*“* for shopping displayed 
by visitors from Japan's neighboring 
countries. Chinese visitors spent a httle 
more than a quarter of the 2 trilhon- 
plus yen. 

A while ago, the Japan Tourism 
Agency's website carried a report on 
how long the binge shopping by Chinese 
visitors could be expected to continue. 
The reportis somewhat*“ dated* Tnow 
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が 、 今 今 > も 興味 深い 。 一 度目 は 買い 
折 上 当て で も 、 次 回 も そう と は 抽 
ら な い 。 再 坊 で は 花見 や 紅 業 で 四 
季 を 感じ 、 歴史 や 伝統 文化 を 体験 
し た いと いっ た 希望 が 増え る 、 共 

の 分 析 だ 。 

使う 額 は 減っ て も 自然 や 文化 に 
触れ 、 リ ピー ター に な っ て も ら 
う 。 現に じっくり と 旅 を 楽し む 訪 


に ち き ゃ ぐ く 


日 客 が 増え て いる と 聞く 。 新 し 


な が 


い 流れ も 大 切 に し た い 。 


but it is still quite interesting. 

According to the JTA, shopping is 
the main purpose of first-time vistors. 
When they visit a second time, the 
main purpose can change, andl a good 
number of them enjoy seasonal attrac- 
tions, such as cherry blossoms in spring 
and the autumn foliage, and experience 
Japan's historical or cultural traditions. 

It would be great fthey become re- 
peat visitors. They will be spending less 
money in Japan than first-time shop- 
ping visitors but will expose themselves 
more to Japan's natural and cultural 
highlights. 

T understand that there actually is 
a growing number of foreign tourists 
who come to Japan to travel at leisure. 
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1 welcome this new trend, and 1 hope 


it is here to stay*『. (The Asahi Shimbun, 
Feb. 20) 
玉 し 
春節 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
但 英 文 訳注 
A welcome trend: Chinese tourists shift from stores to cultural 
stes 
中 国人 観光 客 の 足 が 買い 物 か ら 文化 体験 に 移る の は 歓迎 すべ き 傾 向 
*1 nupsidle down [ 副 ] 逆 さま に , ひっ くり 返っ て (= turned over completely: 
inverted)。 
*2 topsy-turvy [名 ] め ちゃ くち ゃ (upside down: in a state of confusion)。 
*8 teemn with [ 動 ] 一 で 満ち あふ れる (=to contain large numbers of sth)。 
*4 overwhehm [ 動 ] 圧 倒す る , 参 ら せる (=to affect sb semotions in a very 
powerful way)。 
*5 hubbub [名 ] が や が や , 騒ぎ (= ョ busy, noisy situation)。 
*6 appliance [名 ] 器 具 , 電気 製品 (= a machine or piccc of equipment)。 
*7 brisk [ 形 ] 元 気 の 良い , 活況 の (= quick and full of energy)。 
*8 昌 gure [名 ] 数字. 数 値 (= a number representing an amount)。 
*9 by far [ 副 ] は る か に . ずっ と (=by a great amoun0)。 
*10 coin [ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
Dhrase)。 
*11 bimge [ 和 名] 大騒ぎ. し た い 放 題 (= excessive indulgence in any- 
thing)。 
*12 appetite [ 和 名] 食欲. 欲望 . 好み (=a desire or need for sth. esp. food)。 
*13 somewhat [ 副 ] 幾 分 。 や や (に to some degree)。 
*14 dated [ 形 ] 時 代 遅 れ の , 古風 な (= not modern)。 
*15 beheretostay  [ 動 ] 普 及 し て いる (=to be permanent or widely accepted)。 
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な っ と う 
50 納豆 を フラ ンス へ 


語 家 の 五 代目 古今 部 志ん 生 は 
NN 寄席 か ら 締 め 出 きれ て 納 
豆 売 り を し た こと が ある と いう 。 
し か し 、 売 れ な か っ た 。 「 納 豆 ぁ 
ー」 と いう 呼び 声 が 恥ず か し く て 
出せ な か っ た か ら で ある 。 仕方 な 
3 売れ 残 り を 朝 昼 晩 と 食べ 続け 
7 さ 。 

そん な 和 失敗 を し て も 、 納 豆 を 嫌 
い に は な ら な か っ た 。 年 を 取っ て 
も 毎朝 食べ た 。 他 の お か ず は いら 


な か っ た そう だ 。 長女 の 美濃 部 美 
津 子 さん が 著書 「 三 人 順 ] で 思い 
出 を 語 っ て いる 。「 と に か く 、 納 
豆 な し じゃ いら ん な いっ て くら い 
で し た ね 」。 

好き 嫌い が 分 か れる 食品 だ ろ 

う 。20 年 ほど 前 の 小 欄 が 、 納 豆 の 
PPM 
る 。 そ の 前 に 取り 上 げた 時 、 西 日 
本 の 読者 か ら 昔 情 の 手紙 を 何 通 も 
頂い た か ら で あ る 。 少 な か ら ぬ 納 
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“Rakugo" (comic storytellhmg) mas- 
ter Kokontei Shinsho V (1890-1973) 
peddled** “matto" (fermented soybeans) 
for a living while he was in temporary 
banishment“* from the vaudeville 
community. But he failed miserably 
as a natto vendor. That is because he 
could not face the embarrassment of 
hawking** his wares loudly enough to 
attract customers. As a result, most of 
his natto remained unsold, which he 
reluctantly ate every day for breakfast, 
lunch and dinner. 

But this unfortunate episode in his 
jife did not turn Shinsho into a natto 
hater, according to Mitsuko Minobe, his 
eldest daughter. In her book about her 


father and two other rakugo masters, 
Minobe notes that her father continued 
to eat natto for breakfast every morn- 
ing into old age, never asking for any 
other side dishes. 

“In fact、 he would not eat breakfast 
if there was no natto,” she recalls. 


With its distinctive pungent** 


aroma 
and shmy texture, natto is something 
people either love or detest. About 20 
years ago, the writer of this column 
was very careful' when he wrote about 
natto. That was because he had written 
about before and receivedl many letters 
of complaint from readers in western 
Japan, where a good portion ofthe popu- 
]ation avoids natto hke the plague". 


739 
豆 嫌い に 向け 、 独 特 の に お いや 粘 


り を 抑え た 製品 が つと に 開発 きれ 
て きた 。 

今度 は 、 混 ぜ て も ポロ リ と 箸 か 
ら 落 ちる 納豆 の 登場 だ 。 粘り 成分 
は 通常 より 25% 少 な く 、 混 ぜ る 時 
の 抵抗 は 3 分 の 1 程度 と いう 。 
内 の 消費 が 細 る 中 、「 水 戸 納 豆 」 
で 知ら れる 茨城 県 が 県 内 の 企業 と 
組ん で フラ ンス へ 売り 込ん だ 。 

豆 を 煮込む 伝統 料理 「 カ スレ ] 


But over the years、 natto makers 
have developed less stinky and less 
slimy variants to woo*′ the nation's 
not-so-few natto haters. 

The ]atest version to hit the mar- 
ket*? is 25 percent less slimy than its 


* ま 10 


traditional counterpart”" andlrequires 


only one-third of the effort to stir into 


a gooey"「 


glob when preparing to eat. 
This reduced-slime version also fea- 
tures beans that do not stick together. 

In a bid* “to counter the continuing 
decline in domestic natto consumption、 
the government of Ibaraki Prefecture 


*9 with a 1ocal enter- 


has joined forces 
prise to market this new product in 
France. 


During the World Hospitality 科 Food 
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に 使っ た り 、 ペ ー ス ト 状 に し て パ 

ン に の せ た り 。 先 上 、 リヨン で 
あっ た 見 本 市 に こ 出品 ョ し て 提案 了 e 放 
と ころ 、 関心 を 持た れ た そう だ 。 


Ce < 受け 入れ られ る 


、 楽し みか で ある 。 
納 lso 生 ほ と は 何 か 頼り 
な い 感 じ も ゃ する が 、 和食 を 世界 に 


発信 する 挑戦 の 一 ー つ と し て 頼も し 
くも ある 。 [納豆 ぉ | と 呼ぶ 声 
が 響い て くる 。 


Service Event in Lyon in late January, 
the new natto was introduced in paste 
form as a bread spread, and also as an 
ingredient for cassoulet, a traditional 
slow-cooked stew of meat and white 
beans that has its origins in the south 
of France. 

Visitors to the event showed inter- 
est. It would be nice this new natto 
fnds acceptance in the country of selE 
professed gourmets. 

Tpersonally prefer the old-fashioned 
shmy natto. But T am also happy to 
root for*“ the 1ow-slime natto as a food 
和 tem that may help the rest of the world 
become more familiar with “washoku* 
or traditional Japanese cuis1ne. 

In my imagination, 1 can hear the 
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raucous calls of natto hawkers from マヤ 坂東 三津 五郎 ば ん どう ・ み つ ご ろう 
days of yore*". (The Asahi Shimbun、 (1956-2015)。 歌 部 佐 俳 優 、 日 本 拘 呈 ・ 坂 


Feb. 21) 


倫 英文 訳注 


東 流 家 元 。1962 年 に 初 閣 台 。 2001 年 、 十 
代目 三津 五郎 を 細 名 し た 。 端正 な 口 跡 と 芸 
で 、 古 典 か ら 新作 まで 幅広 い 役 を 演じ た 。 
踊り は 当代 一 と も 評 さ れる 名 手 で あっ た 。 
21 日 、 膝 臓 が ん の た め 死 去 。59 歳 だ っ た 。 


A paean to natto,' and may it grace breakfast tables worldwide 
納豆 賛歌 、 世 界 中 で 朝 の 食卓 を 飾る こと を 願っ て 


ネ 1 
ネ 2 


*83 


*4 


*5 
*6 


流 


*8 
*9 
*10 


キ 1 1 
ネ 12 
ネ *18 


*14 
ネ *15 


paean 
gaCe 


peddle 
jpbanishment 


hawk 
Dungent 


avoid sth like the 
plague 

woo 

hit the mnarket 
CounterDpart 


gOOeY 
bid 


[ 名] 賛美 (勝利 ) の 歌 (= asong of praise or triumph)。 

[ 動 ] 飾 る , 光彩 を 添え る (= to be an attractive presence in or 
on)s 

[ 動 ] 行 商 す る (= to try to sell goods by going from place to 
place)。 

[名 ] 追 放 , 排 末 (= a casting out from social or political soci- 
ety)。 

[ 動 ] 呼 び 売り する , 行商 する (=to sell goods in the streets)。 
[ 形 ] 鼻 に ツン と くる (=having a sharply strong taste or 
smell)。 

[ 動 ] 一 を 疫病 の よう に 避け る (= to be determined to keep 
away from sth)。 

[ 動 ] 支 持 を 求め る (= to try to get the support of sb)。 

[ 動 ] 市 場 に 出る に to become available for people to buy)。 

[名 ] 相 当 す る 物 , 対応 物 (= sb/sth identical to or closely re- 
sembling another)。 

[ 形 ] ネ バネ バ し た , ドロ ドロ し た (=softand sticky)。 

[ 和 名] 入札. 努力 , 企 て (に an attempt to achieve or get sth)。 


join forcees (with) [ 動 ] 協 力 す る (= to work together in order to achieve a shared 


root for 
of yore 


aim)。 
[ 動 ]( 熱 狂 的 に ) 応援 する (に to support or encourage)。 
[ 形 ] 葵 の に ofa long time ago)。 
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51 猫 の 背中 に 光る 春 


犬 びいき と 猫 び いき 、 ど ちら が 
多数 な の か は 判 し が た い 。 犬 文学 
も 猪 文 学 も 内 外 に 名 作 が ある 。 だ 
が 俳 傾 と な る と 、 私 感 な が ら 獲 に 
軍配 が あがる 江 う に 思う 。 時 人 ) 
や た た ず ま い が 俳 句 心 を くす ぐる 
の だ ろう か 。 

( 叱 ら れ で 目 を つぶ る 猪 春 隣 ) 
人 0 に 猪 る や は る わ 春 灯 ) は 、 

に 久保 田 万 太郎 の 作 。 春 隣 と 
隔 dt 近 いこ と を いう 。 後者 は 


春の 租 の 、 猫 の た まり 場 だ ろう 。 
京都 あたり の 女性 言葉 を その まま 
借用 し て 巧み だ 。 
きょう 2 月 22 日 は 「 猫 の 日 」。 

三 っ 並ぶ 2 うす 計 軍 ジ 。 
ニャ ン と 読む 語 呂 合わ せ だ そう 
だ 。 東京 で は 、 近所 の 公園 を 歩く 
殺 の 背中 の 毛色 に も 、 淡 い 春 が 
光っ て いる 。 恋 の の 季節 を 迎え て 鳴 
き 声 が 狂 お し く 、 け た た まし い の 
も 今頃 で ある 。 
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It is unclear which is larger, the 
number of dog lovers or the number of 
cat fanciers. There are as many great 
Iterary works about cats as there are 
about dogs, both Japanese and foreign. 

As for** haiku, however, my feeling 
is that cats are more popular than dogs 
as the themes of these short Japanese 
poems will show. Is that because the 
gestures and appearances of cats 
strongly stimulate** the poetic senti- 
ments of haiku composers? 

Mantaro Kubota (1889-1963) com- 
posed the following two haiku featuring 
cats: “Told of7 The cat closed its eyes/ 
Spring right beside” and “So many cats/ 
1 found / Under spring lights" 

“Spring right beside” means spring 


1s near. The second haiku probably 
describes cats hanging out“*” in the 
evening during the spring. The original 
Japanese text effectively uses the Kyoto 
dialect*? as spoken by women. 

Feb. 22 (2/22) was “Cat Day” in Ja- 
pan. Here, the three 2s should be pro- 
nounced "nyan, nyan, nyan. Its a kind 
of word play based on the fact that the 
number two in Japanese is “nt” while 
the meowing sound the cat makes in 
Japanese is “nyao.” A cat is sometimes 
referred to as "nyanko.“ 

In Tokyo, the color of the fur on the 
backs of cats roaming*" neighborhood 
parks now appears to refect the soft, 
warming Spring Sunlight. 

This is also the season of love for 
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殺 好 き は 多い けれ ど 、 迷 惑 が る 
人 も 少な く な い 。 飼い 猪 で も な け 
れ ば 、 そ こそ こ 目立つ 動物 が 住居 
ひし めく 場所 で 生き る の は 難し 
w。 そこ と で 不妊 去勢 の 手術 を 施 
し て 、 猫 と ご 近所 と の 共 E 生 を 探る 
人 た ち が 増 えて いる 

命 を 一 代 限り で 尊重 し な が ら 、 

数 を 減ら し て いく 試み は 、 各地 で 
広がり つつ ある よう だ 。 議 
どの 取り 組み も あっ て 、 猫 の 処 


cats, when they meow noisily and 
wldly. 

Many people love cats. But there 
are also people who find stray*“ cats 
annoy1ng. 

Unless they are kept as pets in 


homes, felines*", which are consider- 


0 animals, cannot 


ably* "conspieuous*" 
easly ive in areas packed with houses 
without causing trouble for people. 

In response to the problem of stray 
cats in densely populated areas, a grOW- 
ing number of communities are adopt- 
ing the “trap-neuter-release” approach, 
in which free-roaming cats are trapped!, 
sterilized and then released outdoors. 

This approach, whereby*“ their 


*13 


ability to reproduce" is ehminated 
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PR 多かっ た 1991 年 度 の 3 分 
1 に 減っ て いる 。 

人 人 な 和 人 り で 野良 獲 が 居 着 

いた と いっ た も めこ "と は 絶え な い 

が 、 近頃 は 耳 に 切れ 込み の あ る 

「 手 術 済み 」 も 結 模 見 か ける よう 

に 聞く 。〈 春 寒く 子 疾 すり ょ る 


か は まき 


の 高浜 虚子 。 飼う に せよ ょ 地域 
で か わい が る に せよ 、 責任 が 火 か 
せな い 。 


そん な 一 句 と 読み 取り た 
い 。 


in order to reduce the number of stray 


*1 their lives, is 


cats while preserving 
galning popularity in this nation. 

Thanks to such humane efforts to 
control feral*" cat populations, which 
may also involve organizing adoption*“ 
events to find them new owners, the 
number of strays killed in this nation 
has dechned by two-thirds from the 
peak in fiscal 1991. 

There seems to be no end to neigh- 
borhood disputes over the irresponsible 
feeding of free-roaming cats. But Tve 
heard that the number of ear-tipped!, 
stemilized felines is increas1ng. 

Kyoshi Takahama (1874-1959) also 
composedl a spring haiku about cats: 


“Cold in spring/ A kitten nestles up/ In 
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this evening" 


Whether they are kept as pets or 
cared for by communities, cats should 
be treated in a responsible man- 
ner. (The Asahi Shimbun, Feb. 22) 


但 英 文 訳注 
MM 史 Cats deserve not only love but responsible treatment 
か わい が る だ け で な く 、 貢 任 も っ て 猪 を 扱う べき 


*1 


ネ 2 
*83 


*4 
ネ 5 
*6 
7/ 


*8 


*9 
*10 
ネ *11 


*12 


*18 
*14 
*15 
*16 


deserve 


as for 
stimmulate 


tell off 
hang out 
dialect 
roarm 


Stray 


feline 
considlerably 
COnSD1iCuOuS 


whereby 


reprodluce 
Dreserve 
feral 
adoption 
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(2 ドウ (グラ リリ ーー) 


[ 勤 ] 一 され る の に ふさ わし い (= to be entitled to or worthy 
o1)。 
[前 ] 一 に つい て 言え ば (= with regard to)。 


[ 動 ] 刺 激 す る , 活気 づけ る (= to encourage sth to happen, de- 
velop, or improVe)。 
[ 動 ] し か りつ ける ., 小言 を 言う (に to criticize sb angrily)。 


[ 動 ] お らぶ ら 時 を 過ごす (に to spend a lot of time in a place)。 
[ 名] 方言 (= a form of a language spoken in a specific region)。 
[ 動 ] 歩 きま 回 る . ぶら つく (= to walk or travel with no clear 
Purpose or direction)。 

[名 ] 迷 っ た 動物 , 野良 (= apetthatislostorhas leftits 
home)。 

[名 ] ね こ 科 の 動物 (= a member of the cat family)。 

[ 副 ] 相 当 に . ずい ぶん much or a lo1)。 

[ 形 ] 目 立つ , 人 目 に つく (= very noticeable or attracting at- 
tention)。 

[ 副 ]〔 関 係 副詞 〕】 それ に よっ て (人 ・ 物 が ) 一 する (= by 
which)。 

[ 動 ] 繁 殖 す る , 生殖 する (= to produce offspring)。 

[ 動 ] 保 つ . 維持 する (= to maintain or keep alive)。 

[ 形 ] 野 生化 し た に inawild state)。 

[ 名] 養子 縁組 (=- the act or process of adopting a child)。 


Mk 上 月 曜日 
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52 沖縄 が 映す | 民主 主義 


電 坊 丘 学 な か し あぁ うみ 


を な だ め よ うと 様々 な も の が 海中 
に 搾 げ ら れ た 。 平安 前 期 の 船旅 を 
っ づ っ た 「 圭 佐 日 記 」 こも 、 筆者 
の 紀 引 之 が 大 荒れ の 海 に 鏡 を 投げ 
入れ る くだ り が ある 。 

いよ いよ ょ 船 が 危う く な り 、 船頭 
は 何 か 神 が ! まし い と 思 3 う 物 を 泰 
れ と 言 紀 o 余 之 が た っ た 一 つの 貴 
重 な 鏡 を 泣く 泣く 投じ る と 、 海 
は 鏡 の 面 の よう 1 に 静 ま っ た そう 
な 。 普 読ん だ そん な 話 を 、 沖 縄 ・ 
辺野古 の 海 に 旧 天 な コン クリ ー ト 
ブロ ッ ク が 投入 され て いる る 記事 を 
見 て 、 思 い 肖 か べた 。 

サン ゴ の 海 に 神 あ ら ば 、 ぶ く ぷ ぶ 
く 沈 ん で くる 塊 に 顔 を し か め た 
か 。 い や 、 そ れ に も まし て 、 章 ぶ 
べき も の を 間 ば な い 政 府 を 嘆い て 
いる か も し れ な い 。 沖縄 が 示し た 
民意 の こと で ある 。 
昨年 秋 の 県 知事 選 で は 辺野古 へ 
の 基地 移設 こ 反 対す る 私 長雄 志 氏 
が 選ば れ 、 暮れ の 衆院 選 で は 4 小 
選挙 区 と も 反対 派 が 勝っ 7 と こ こ 
ろ が 民意 は 黙殺 され て 、 既 成 事実 
が 着 々 と 積ま れ て いる の が 現状 


し 

「 民 主 主義 は も うこ り ご り だ ] 
と 言っ て いた コザ 市 ( 現 沖 市 ) 
oO 大 山 朝 常 さん の こ と 

、 あ ら た め て 思い 出さ れる 。 本 
に bo 本 土 の た め の 民 主 主義 
が 小さ な 島 を 圧し て いる 。 そ ん な 
圧 慣 を 抱え て 16 年 前 に 97 歳 で 他界 
き 和 和光 。 

_ 鎧 の 語 に 戻れ ば 沖縄 は 負 だ と 
思う 。 徐 同 者 に に は 厚く 、 異な る 意 
見 に に は 冷や や か な 現 政権 の 「 民 主 
主義 ] を は っ きり と 喘 す 。 埋め 立 
て より 沖縄 と の 滞 を 埋め る 努力 が 
先 で あろ う 。 一 度 る 会 っ て いな い 
首相 が まず 知 事 と 会 っ て 、 そ こ か 
ら 始 め る ほか は な い 。 


辺野古 の 海 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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ば ん ど 
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53 人 さ ん く 


寸分 も 狂わ ぬこ と が 、 踊 り の 一 
っ の 格 意 だ と いう 。 「 反 回 っ た 
ら 、 特 回 同じ 形 に な ら な けれ ば 
い け ま せん 。 一 回 一 - 回 バラ ッ キ の 
ある 人 は 、 まだ 下手 だ と いう こと 
に な り ま す 」。 言葉 の 主 、 踊 り の 
名 手 で 知ら れ た 和束 代 俳 公 坂東 
三津 刀 郎 さん が に く な っ た 。 59 歳 
の 早 すぎ る 幕 で ある 。 
端正 。 それ で いて 大 きい 芸 


た 。 40 代 ご ろ の 舞台 区 邊 < 


と 、 着物 を 端 折っ た ふく ら は ぎ 
上 s 彫 閉 の よう うな 陰影 が 走っ て い 
る 。 体 に 楽 を きせ る な と 先代 の 人 稀 
親 か ら 教わっ た 。 鍛 錬 の 成果 が 、 
隙 の な い 所 作 を つく りあ げた 。 

根っから の 役者 な の だ ろう 。 初 
畠 台 は うれ し く て 仕方 な か っ た と 
いう 。 小 学校 の 黒板 に 、 早 くも 自 
分 の 名 前 を 「 十 代目 三津 五朗 」 こ 
書い た 。 そ の こ と を 先生 か ら 開か 
され た 両親 を 、 殴 か せ た そ うだ 。 
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*1 is of the es- 


Absolute precision 
sence in Kabuki movements, the late** 
Kabuki actor Bando Mitsugoro X jiked 
to say. 

“Hf you perform 100 times, you must 
execute** the exact same dance move- 
ments 100 times,”" Bando said. “Hf your 
movements vary from performance to 
performance, that means you are not 
yet an accomplished** dancer.” 

Bando, whose realname was Hisashi 
IMorita, died on Feb. 21 at age 59. That 
was far too premature** an exit for this 
extraordinarily accomplished dancer. 

His style was orthodox, yet never 
constrained*". A stage photo of him in 
his 40s shows chiseled*"calves“under 
the tucked-up hem of his costume. He 


had been taught by his father, Bando 
IMitsugoro TX, to never miss his daily 
workout. He complied*" and the results 
were his graceful, fid movements. 

A born Kabuki actor, Morita made 
his stage debut at the tender age*" of 
6. He was said to be so happy that he 
wrote his name as “(Bando) Mitsugoro 
XX” on the classroom blackboard at 
school. His parents were pleasantly 
surprised to learn this from the boy's 
teacher. 

Heinherited*" the Bando Mitsugoro 
namein 2001. Everyone congratulated 
him for succeeding*“ his father in “the 
fr'st year of the 21st century,” but he 
preferred to say “the first year of the 
new millennium.“ 
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じゅ うだ 詩 


は 2001 年 。 周 周 


十 代 目 を 継い だ の 
開 は 「21 世 紀 の 冒 頭 の 年 」 の 民 名 


を 祝っ た が 、 ご 本 人 は 新しい 年 


の 最初 の 年 と 邊 っ て いた 。 伝統 革 

能 の 将来 を 真 華 に 、 遠 く 見 据え る 
人 だ っ あ 。 自分 分 が ' 損 か っ た 芸 芸 を 未 
来 に 手渡 す 。 そ れ を 大 切 に し て い 

「 一 万 尺 」 の 号 で 俳句 を 楽し ん 
で いた 三津 五郎 さん が 、 有 会 で 詠 
ん だ と いう 一 句 が ある 。 (水仙 や 


He looked far into the future of Ka- 
buki because he truly cared about this 
traditional performance art of Japan. 
He cherished*" his role as a guardian 
entrusted*" with the task of passing 
on to the next generation. 

Mitsugoro took up*" haiku poetry 
as a hobby, using the pen name of Ichi- 
manjaku. A piece he wrote for a haiku 
group gathering went, “AA narcissus/ 
meant to live as a small white flower.“ 
This was quoted by sportswriter Akem 
Masuda, also a member of the haiku 
group, in her column in The Asahi 
Shimbun. There is something about 
this poem that reminds me of Bandos 
style of Kabuki, which was hkened to 
“printing in block letters.“ 
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小さ きき 自 と 生き る こと )。 包 友 の 
スポ ー ツ ライ ター ー 増 田 明美 さん が 
か っ て 夫 紙 で 紹介 し て いた 。 「 模 
療 」 に た と えら れる 著 最 に 、 ど こ 
か 重なり 合う 。 

「 歌 押 伝 の 守り 神 は 、 恒 税 で も 
し て いた か 」。 中 村 勘 三 : 郎 さん に 
続い て 市 川田 十郎 きん を 失っ た と 
き 小 恒 uk 


ゃ 繰り 返 


When popular Kabuki actor Ichika- 
wa Danjuro died not 1ong after another 
star, Nakamura Kanzaburo, T lament- 
ed in this column、 “Was the guardian 


※16 の め ] am 


deity of Kabuki taking a nap 
repeating the same lament again. (The 


Asahi Shimbun, Feb 24) 
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吉崎 総 子 みや ざき ・ ふ さこ (1944-2015)。 
キャ スタ ー。1966 年 に アナ ウン サー と し 
て フジ テレ ビ に 入社 。 退 社 後 も キャスター 
と し て 幅広 く 活 躍 し た 。 TBS 朝 の ワイ ド 

ー 番 組 『 モ ー ニ ング ジャ ン ボ 奥さま 8 

時 半 で す 』 で は 、13 年 間 に わ た り 司 会 を 

務め た 。 24 日 、 突 発 性 拡張 型 心筋 症 で 死去 。 

71 歳 だ っ た 。 


ショ 


人 の 区 


文 訳注 


2015 年 2 月 24 日 火曜 日 


Kabuki world 1aments loss of graceful star Bando Mitsugoro X 
踊り の 名 手 だ っ た 坂東 三津 五郎 の 死 を 惜しむ 歌舞 伎 界 
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precision 

late 

eXxeCute 
accomplished 
premature 


constraimed 


chiseled 

calf 

comnply 
tenderageof 
inherit 


Succeed 
cherish 


entrulst 


take up 


take a nap 


[名 ] 正 確 , 精密 (= the quality of being very accurate and ex- 
act)。 

[ 形 ]the 所 有 格 の 後 で ] 聞 一 (= used for talking about sb 
who has died)。 

[ 動 ] 遂 行 す る , 達成 する (= to perform a difficult action or 
movement)。 

[ 形 ] 熟 練 し た , 堪能 な (= highly trained or skilled)。 

[ 形 ] 時 期 商 早 の (= happening or done too soon)。 

[ 形 ] 徐 屈 な , 不 自然 な (= behaving in a way that is very con- 
trolled and not natural)。 

[ 形 ] の み で 彫刻 し た , 整っ た (= clear-cu0)。 

[名 ] ふ くら は ぎ に the thick back part of your leg)。 

[ 動 ]( 要 求 ・ 規 則 に ) 応じ る (= to obey a rule. an order, etc.)。 
[名 ] 騙 冠 一 歳 (= the young age of)。 

[ 動 ] 相 続 す る , 受け 継ぐ (= to receive sth by succession or 
under a wil)。 

[ 動 ] 跡 を 継ぐ (= to take over an ofice, post。 etc. from sb)。 

[ 動 ] 大 切 に する = to love sb/sth very much and want to pro- 
tect them)。 

[ 動 ] ゆ だ ね る , 委任 する (= to assign the responsibility for 
doing sth to sb)。 

[ 動 ] (趣味 ・ 職 業 な ど ) 着手 する (= to learn or start to do 
sth)。 

[ 動 ] 昼 笠 す る (= to sleep for a short time during the day)。 


し ょ う か きょう し 


唱歌 教育 の た め に 
明治 期 の 報告 
成 を めぐ る 次 の よう な くだ り が あ 


まとめ られ た 


に ん げん けい 


お ん が く 
に 、 音 楽 と 人 間 形 


る そう だ 。 幼い 頃 か ら 長 調 で 教 
育 さ れ た 者 は 男 半 活発 の 精神 を 発 

揮 す る の に 対し 、 短 調 で 教育 され 

た 者 は 柔 層 憂 鬱 の 資質 を 成す 


O 
わ た な べり ひろ し ちょ し ょ 


渡辺 容 さ ん の 著書 歌う 国民 」 


ふ こく きょう 


に 教え られ た 。 党 国 強兵 を か か げ 
た 時 代 は [長調 的 な 明る さや 勢い | 


2015 年 2 月 25 日 


Ri けん き うた = 
54 自衛 隊 派 遣 と いう 歌声 


77Z 


水曜 日 


ほう こ ーー 


を 求め た の だ ろう か 。 報告 書 の 当 
否 は さて お いて 、 そこ か ら 徒 相 す 
る 一 節 が 、 民俗 学 の 柳田 国男 に あ 
ks at を 

「 日 本 の 男子 に は 妙 な 習 癖 が 
あっ て 、 不 景 【 気 な 考え 方 だ 引 返 思 
案 だ と 言 きわ れる と 、 随分 克 も な 意 
見 を 持っ て いて も すぐ へ こ た れ 、 
明らか に 無 府 な 柄 極 政策 を 提案 し 
て も 、 大 抵 は 成 勢 が いい の 進取 的 
だ の と 言っ て 準 め られ る 」。 こ ち 
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According to “Utau Kokumin" (Sing- 
ing Japanese), a book by Hiroshi Wata- 
nabe, a Meij Era (1868-1912) report 
on music education for schoolchildren 
noted that people who were exposed“ 
to musc in major keys from their in- 
fancy*” grew up to become fearless, 
virile men, while those who were taught 
music im minor keys became spineless, 
moody” adults. 

Under the “Fukokukyohei' (prosper- 
ous nation with powerful military) pol- 
icy pursued by the Meiji government, I 
suppose Japanese men back then were 
expected to be upbeat and bold, ike 
stirring*” tunes in major keys. 

1 shall refrain from judging the 


ネ 6 


veraclty” of the report. But 1 was 


reminded of a passage from a lecture 
given in the early Showa Era (1926- 
1989) by folklorist Kunio Yanagita 
(1875-1962). 

Yanagita observed: “Japanese men 
have this strange habit of backing 
of immediately when their perfectly 
]egitimate*" argument is attacked by 
someone as dull** and sheepish. And 
when they make an aggressive and 
obyiously reckless*" proposal, they are 
usually praised for being gutsy and 
DrOgTesSs1ve.” 

Given the path taken by Japan not 
long after Yanagita's lecture, his ob- 
servation was right on target. 1 think 
now 1S a good time to refresh our under- 
standing of prewar Showa history, and 


77 ず 


し ょ う わ 


ら は 昭和 初期 の 講演 記 だ 。 
その 後 の 日 本 が た どっ た 道 を 思 
と 人 合 み は 深い 。 威 苗 の い v 旋 
律 が 、 異 諭 の 調べ を 消し て いっ 
た 。 そ ん みな 教訓 を 歴史 の 箱 か ら 取 
り 出し て 、 か えり みる と きか も 知 
れ な い 。 安全 保障 を めぐ り 、 政 府 
の 拡大 志向 が 止ま ら な い 。 
海外 で の 自衛 隊 の 活動 の 歯止め 
を 、 次 々 に 外 そ うと いう 「 積 李 
人 ある 計 し く 書 (az 


how “rousing music”drowned out*" 


quneter tunes. 

The government is dead set on*" 
expandhing its national securty policy. 
Its intent is to aggressively remove the 
brakes, one after another, on SelfEDe- 
fense Forces operations abroad. 1 have 
no space in this column to elaborate*“". 
Suffice it to say” "that there must be 


enough people nodding*i 


1n agreement 
with this “senryu' cynical poem that 
recently ran in The Asahi Shimbun: 
“We have a prime minister/ W ho wants 
badly*" to send SDE troops abroad.” 
With ruthless jihadists running 
rampant and fanning peoples fear of 
terrorism, audac1ous and simplistic 
arguments tend to resonate with the 


2015 年 2 月 25 日 


水曜 日 


い が 、 朝日 川柳 に あっ た (どう し 
て も 派兵 を し た い 首相 持ち ) に 同 
感 の 方 も お いで だ と 逢 上 像 する 。 
残 妨 な 過激 派 が 上 染 する 時 代 、 
テロ へ の 不安 を は らん で 、 勇 ま し 
くわ か りや すい 主張 が 帆 を きか せ 
HPA 
に 扱わ れる 人 気 が 広 まる な 
ら 、 人 っ H は 乱 うい 。 自生 衣 
声 ば か り 高 く な いか 、 か か 
る 。 


気 に 


general public. But we will find our- 
selves in deep trouble when the voicing 
ofperfectly reasonable objections comes 
to be seen as an act that benefits the 
“ememy. 

Iam apprehensive*“thattheruling 
Liberal Democratic Party seems to be 
singing louder than anybody else. (The 
Asahi Shimbun、 Feb 25) 


倫 英 文 訳注 
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(フォ トラ イブ プ ラ リー) 


5 The drumbeat for more aggressive defense posture grows louder 
積極 的 な 防衛 姿勢 へ の 掛け 声 が さら に 声高 に 
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DOSture 
eXxDOSG 
infamcy 
mnoody 
Stirrimg 
veracity 
legitimate 
dull 
reckless 


drown (out) 


pe dead set on 
elaborate 


suffice it to say 
nod 


padly 
apDprehensive 


[ 名] 姿勢. ポー ズ (= the position in which you hold your 
body)。 

[ 動 ] さ ら す , 触れ させ る (=to put sb in a situation)。 
[名 ] 交 少 , 幼年 時 代 (= the period ofachild slife)。 


[ 形 ] 


塞ぎ 込ん だ , 気まぐれ な (= giving an impression of mel- 


ancholy or mystery)。 


[ 形 ] 興 奮 さ せる (= producing strong feelings or excitement in 
sb)。 

[名 ] 真 実 (性 ). 正確 さ (= truth. or honesty)。 

[ 形 ] 正 当 な , 筋 の 通っ た (= fair or reasonable)。 

[ 形 ] ど ん より し た , 鈍い (= not interesting or exciting in any 
Way)s 

[ 形 ] 向 こう 見 ず な (= not thinking about the possible bad et- 
fects)。 

[ 動 ] か き 消す , 押し 流す (= to prevent a sound from being 


heard by making a louder noise)。 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
sth)。 
[ 熟 ] 
[ 動 ] 


[ 副 ] 
[ 形 ] 


ー を 固く 決意 し て いる (= to be fixed on a purpose)。 
詳細 に 述べ る (= to give more details or information about 


ーー と 言え ば 十分 で あろ う (に itis enough to say)。 
うな ずく , 首 を 縦 に 振る (= to move the head down and 


then up again quickIy)。 


非常 に . と て も (=to a great or serious degree)。 
心配 し て いる (= feeling anxious about sth)。 
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55 深海 へ の 新しい 使者 


冠 を 飛ぶ こと と 同様 、 深 海 に 浴 
PR 
。 も の の 本 に よれ ば 、 古代 マ ケ 
ドニ ア の アレ キサ ンダ ー 大 王 が 、 
遊 き 通 っ た 「 潜 水球 ] に 入り 、 舟 
か ら つ り 下げ られ て 何 十 日 も 海底 
に と ど ま っ た と いう 伝説 が ある 。 
人 時 星空 は 仰ぎ 見 た が 、 波 
に 深く 広がる 世界 を 見 た 者 は 
0 すなわち 異 界 だ っ た 。 大 航 
海 時 代 の 16 世 紀 を 迎え て も 、 航 海 


家 た ちの 多く は 光 の 底 \ を 「 は か り 
知れ な ぃ 深き 」 で ある と 当っ や で ゆめ 
2 

時 は 流れ て 、 次 世代 の 有人 潜水 
調査 船 「 し ん か い 12000] の イメ ー 

ジ 図 が 、 きのう の 紙面 で 目 に と 
まっ た 。 世界 錠 の 交 、 奉 洋 の 

マリ アナ 洛 溝 チャ レン 
(水深 1 万 911 メ ー ト ル ) の 水圧 に 
も 耐え られ る 。 まだ 計画 ! の 段階 だ 
が 、 6 人 が 最長 で 2 日 間 潜航 で き 
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It appears that humankind has 
always dreamed of deep-sea diving as 
much as of HHying in the air. Legend has 
ithat** Alexander the Great (356-323 
B.C.) once spent weeks or months at 
the bottom of the sea, cocooned in a 
transparent*“ “diving ball' suspended 
from a boat. 


4 


Anyone could gaze" at the starry 
sky back then, but nobody had yet seen 
the vast world that stretched under 
the ocean. It was effectively “another 
world.” and even in the 16th century's 
Age of Discovery, many navigators were 
said to describe the ocean floor as of “an 
unfathomable** depth." 

An image in the Feb. 25 issue of 


The Asahi Shimbumn caught my atten- 


tion. It was an artist's conception of a 
next-generation manned**” deep-sea 
submersible being developed in Japan. 

Named Shinkai 12000,it is designed 
to withstand*" water pressure at the 
deepest known point on Earth--the 
10.911-meter-deep canyon called Chal- 
]enger Deep in the Mariana Trench. 
The project is still in the planning 
stages. The submersible will be capable 
of operating for up to*” two days at a 
time with a six-member creW. 

The crew compartment of Shinkai 
12000 is a sphere*” made of tempered 
glass that affords good visibility*". 
But at the depth of 10.000 meters, the 
water pressure 1S an enormous 1 ton 
per 1 square centimeter. Building this 


る と いう 。 
人 の 乗る 部 分 は 強化 が ラス で 丸 
く 作 られ 、 視界 は 広く な る 。 と 


いっ て も 、 水深 1 万 メー トル な ら 
水圧 は 1 平方 モン チ あ た り 実 に 1 
トン 。 ガ ラス の わずか な 傷 が 破 寺 
を 招き か ね ず 、 高 度 な 技術 が 必要 
に な る < 

深海 が 「 未 踏 の フロ ン テ ィ ア 」 
と 中 て 多 し ゅ 。 と り ち け 昌 
は 、 排 他 的 経済 水域 内 で 水深 6 千 


submersible requires state-ofFthe-art*" 


technology, as just one tiny scratch 
on the glass sphere could invite cata- 
strophic consequences. 

It has been a while since the deep 
sea came to be called an unexplored 
frontier. Japan ranks among the top 
countries in the world in terms of* 
total space where the ocean depths ex- 
ceed 6.000 meters within its exclusive 
econommic zone. High hopes are pinned 
on the new Shinkai as a tool for explor- 
ing deep-sea resources and divulging*“ 
the mysteries of yet-to-be discovered 
marine life. 

From ancient times, the ocean has 
※14 


of myths and 


1 


been a treasure trove 
legends. But they are said to pale 
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メー トル より 深い 面積 が 世界 で も 
有数 だ と いう 。 深海 底 に 眠る 資源 
を 探り 、 未知 の 生物 相 を 解き 明か 
す 使者 と し て 、 期 待 は 高まる 。 
古く か ら 、 海 は 神話 と 伝説 の 宝 
庫 だ っ た 。 し か いし 、 その どれ も が 
「 実 際 の 洛 の 神秘 」 の 前 で は 色 あ 
せる ほど 、 海 は 不思議 と 謎 に 満ち 
た 存在 だ と いう 。 次 な る 調査 船 
が 、 さ ら に ベー ル を は が し て くれ 
る だ ろう か 。 


comparison before the wonders of the 
"actual' ocean. 

Let us hope the new Shinkai will 
unveil*9 more mysteries. (The Asahi 
Shimbun, Feb 26) 


但 英 文 訳注 
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Japan to chart way in new age of deep-sea exploration 
深海 探査 の 新 時 代 へ と 計画 すす む 日 本 
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[ 動 ] 図 示す る , 地図 を 作る に to make a map of an area)。 


that you are reporting sth that you have heard)。 

[ 形 ] 透 き 通 っ た , 透明 な (= clear or thin enough for you to 
see things through)。 

[ 動 ] じ っ と 見 つめ る (= to look steadily and intently)。 

[ 形 ] 解 決 で き な い , 深遠 な (= impossible to explain or under- 


[ 形 ] 人 を 乗せ た (= having a human crew)。 
] 一 に よく 耐え る (= to remain undamaged or unaffected 


[前 ] 一 に 至る まで (= as much or as many as a certain amount 
or number)。 

[ 名] 球形 の 物 (= an object that is shaped like a ball)。 
[名 ] 見晴 らし, 可視 度 (= the condition or fact of being vis- 
ible)。 

[ 形 ] 最 先端 技術 を 用 いた (= very modern and using the most 
recent ideas and methods)。 

[前 ] 一 の 観点 か ら (=in relation to sth)。 

[ 動 ] (秘密 ) を 漏らす (に to give information about sth)。 
[名 ] 室 の 山 . 宝庫 ( a collection of valuable, interesting, or 
useful things)。 

[ 動 ]( 一 と 比べ ) 見 劣り が する に to become less important or 
SeriOUuS)。 

[ 動 ] 維 い を 取る (to remove a veil or covering from sth)。 
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56 「 3 人 の 親 ] へ の 禁 耕 


「 三 人 寄れ ば 文殊 の 知恵 ] の こ 
と わざ が あり 、 兄弟 の 結 東 を 「 三 
本 の 矢 ] に た と える 敢 事 も ある 。 
人 危う い 三角 関係 る ある 。 3 

は 不思議 な 数 で 、 放 定 と 不安 定 
2 誠 le ぁ py っ 。 

交渉 で も 何で も 、 二 者 より : 1 
の 方 が も の こ - と は 複雑 に な る 。 を 
ん な こ と を 思い っ つ 英 国 か ら の 
ニュ ー ス を 読ん だ 。 両 親 な ら ぬ 
「 3 人 の 親 ] か ら 遺 伝 子 を 受け 継 


ぐ 子 の 誕生 を 認め る 法案 が 承認 き 
れ た 。 ' 

遺伝 性 の 難病 ミト コン ドリ ア 病 
を 防ぐ た め だ 。 異常 『 の ある 女性 の 
卵子 か ら 核 を 取り 出し て 、 別 の 女 
性 の 卵子 に 移植 し 受精 させ る 。 受 
精 卵 で 行う 場合 も ある 。 だ が 問題 
が ある 。 病気 を 防い で も 、 両親 と 
第 三 者 の 女性 の 3 人 か ら 遺 伝 子 を 
継ぐ と いう 、 自 然 界 で は あり 得 な 
い 存 在 を つく り 出し て し まう 。 
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“Two heads are better than one" is 
the English equivalent*' of the Japa- 
nese proverb “Sannin yoreba monju 
no chie,” except the latter** calls for 
three heads rather than two to reach a 
wise decision. The Japanese belief in 
the power of three is also evident in an 
old story about a feudal lord who taught 
his three sons to be as “three arrows" 
to form a solid, united front. 

But a tripartite** relationship can 
also be tricky*".Three is an interesting 
number that can readily“* Hip between 
stability and instability. In any situa- 
tion, such as when negotiating a deal, 
the presence of three people can often 
complicate matters more than if only 
two were involved. 


These were some ofthe thoughts that 
crossed my mind when 1 read a news 
report about the passage of a bi mn 
Britain to recognize “three-parent 
babies.“ 

Intended to prevent the transfer of 


9 mitochondrial diseases 


hereditary 
from mothers to their offspring“", the 
bill allows scientists to remove nuclear 
genetic material from an egg or embryo 
of a woman who has a mitochondrial 
disease, and transfer it to the egg or 
embryo of a different woman. 

But this procedure raises the ethical 
question of whether scientists should 


*10 the natural 


be permitted to defy 
]aw ofprocreation* and “play God" by 


creating humans whoinherit the DNA 


7 プ 0 NB 上 


「 神 の 領域 の 技術 を めぐ り 、 


さん せい は 


和 成 派 は 病気 に 音 し む 子 を な くす 
こと を 百 由 に あげ る 。 一 方 、 こ の 
病 で 妨 を 亡くし た 日 本 の 女性 は 
「 思 い 通 り の 子 を 求め る こ と に 上 疑 
問 と 不安 が ある 。 様々 な 病気 が 
あっ て も 生き て いけ る 社会 に な っ 
て ほし い 」 と 言う 。 

稚 償 を 容易 に は 語れ な い が 、 軸 
い 出す 歌 が ある 。〈 雪 と わが 二 重 
らせん の か ら み あふ ょ 微小 世界 の 吾 


ofthree people--their parents,plus that 
of a “third parent.“ 
Those in favor ofP 7 this cutting- 


genetic engineering technology 


edge 
point out that it will ehiminate the suf- 
fering of children who are born with 
mitochondrial diseases. 

On the other hand, a Japanese 
woman whose daughter died of mn- 
tochondrial disease noted: “1 have 
my doubts and concerns about people 
wanting their children to be exactIy as 
they want them to be. My desre is fo 
a soclety where anyone can Ihve with 
whatever health problems they have.“ 

Itisatough call*“*.Trecall this poem 
by Kenichi Iwai: “Holding my child/ A 
microcosm where my wife's double helix 


子 を 抱け り ) 岩井 謙一 。 二 重 ら せ 
ん と は 遺伝 子 の 本 体 で ある DNA 
の 構造 を いう 。 万 古 不 浴 だ っ た 親 
と 子 の 摂理 が 、 不 変 で は な く な り 
この 2 の 2 

あす は 「 世 界 希少 ・ 難 治 性 疾 思 
の 日 」 だ と いう 。 科学 技術 の 進歩 
へ の 希望 や 不安 を 、 限ら れ た 人 の 
も の と せ ず に 考え て みた い 。 難 
病 へ の 理解 を も っ と 深め る と と も 


に 。 


and mine intermesh.“ 

The double helix is the structure of 
DNA that is basic to our genes. The 
immutable*? ]aw of nature that has 
always determined every parent-child 
relationship is no longer immutable. 

1 understand that Feb. 28 is Rare 
Disease Day. It should be a good day 
to think about our own hopes and 
fears about the progress of science and 
technology, and not leave the issue to 
only certain types of people. We need 
to deepen our understanding of rare 
diseases. (The Asahi Shimbun, Feb. 27) 
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* ま ミト コン ドリ ア 病 細胞 小 器官 の ひと つ で 
エネ ルギー を 産生 する ミト コン ドリ ア の 機 
能 が 低下 する こと で 様々 な 症状 を 引き 起こ 
す 病 気 。 心 臓 や 骨格 筋 、 脳 な ど に 異常 を 生 
じ る 。 厚 生 労働 省 の 難病 に 指定 され て お り 、 
1 万 人 に 1 人 程度 発症 する 。 こ れ ま で 原因 
不明 で 、 有 効 な 治療 法 に な か っ た が 、3 月 
3 日 付 の 米 科学 誌 に 熊本 大 学 の 魏 池 研 助 孝 
と 富澤 一 仁 教授 ら が 発症 の 仕組 み を 明らか 
に し た 論文 が 掲載 され た 。 


但 英 文 訳注 
A call for deeper understanding on Rare Disease Day 
「 世界 希少 ・ 難 治 性 疾患 の 日 ] へ の 理解 を 深め る 必要 あり 


*1] equiyalent [名 ] 同 等 物 , 同義 語 (= sth that has the same value, purpose。 
meaning etc. as sth else)。 
* ら 2 1]atter [名 ]( 二 者 の うち の ) 後者 (= the second of two things just 
mentioned)。 
*3 call for [ 動 ] 必 要 と する , 要求 する (= to make necessary)。 
*4 tripartite [ 形 ]3 者 間 の , 3 部 か ら 成 る (= involving three parts。 groups 
etc.)。 
*5 tricky [ 形 ] 慎 重 な 扱 い を 要する , 扱い に くい (= difficult to deal 
with because it is complicated and full of problems)。 
*6 readily [ 副 ] た や すく = easily: willingly)。 
*7 hereditary [ 形 ] 遺 伝 性 の , 遺伝 的 な (= passed from the genes of a parent 
to a child)。 
*8 hbill [ 名] 議案 , 法案 (に aproposal for a new law)。 
*9 offspring [ 和 名] 子供, 子孫 = aperson schildren)。 
*10 defy [ 動 ] 盾 突く , 受け 付け な い (= to refuse to obey sb/sth)。 
*11 procreation [名 ] 出 産 , 生殖 (= the sexual activity of conceiving and bear- 
ing offSpring)。 
*12 in favor of [前 ] 一 に 栓 成 し て (選ん で ) (= preferring to choose sb/sth)。 
*13 cuttinmg-edge [ 形 ] 最 先端 の (= in the newest or most advanced stage)。 
*14 tough call [名 ] 難 し い 選 択 . 苦悩 の 未 の 判断 (= a choice or judgment 
which is fcult to make)。 
*15 inmmnutable [ 形 ] 変 た る こと が で き な い (= impossible to change)。 
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57 2 月 の 言葉 か ら 


ちゅ うと う 


中 東 か ら の な ごい ニュ ー ス に 
慣 り 、 国内 で は 少 年 の 痛ま し い 
事件 に 胸 が つぶ れる 。 そん な 中 に 
も 季節 は まわ り 、 早春 の 光 は 力 
を 増す 。 池 え 返 りつ つっ 春 を 待っ 2 
月 の 言 業 か ら 。 

。 開 古島 が 陽 き 、 閉 館 寸前 だ っ た 
山形 県 人 岡市 の 加茂 水族 館 を 「 世 
界 一 の クラ ゲ 水 族 館 」 と し て 復活 
させ た 館長 村上 龍男 さん (75) が 


回 顧 録 を 出版 し た 。 万 感 こも る 半 


世紀 を つづ っ た 文末 に 「 あ れ は く 
ら げ で は な か っ た 次 を 変え て 
私 を 助け に 来 た 神様 だ っ た 」。 
74 人 が 犠牲 に な っ た 広島 市 の 土 
砂 災 午 か ら 半 年 た っ た 。 小 5 の 長 
男 と 2 歳 の 三男 を 亡くし た 平野 学 
さん (40) が 胸中 を 、「 だ ん だ ん 

笑え る よう に は な り ま し た が 、 い 
いこ と な の か どう か も 分 か ら な 
い J」。 


日 中 関係 は 複雑 な が ら 、 民 間 は 
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1 was horrified and outraged by 
gruesome*” news in February from the 
Middle East (that Islamic State mili- 
tants had killed two Japanese hostages, 
among others*). 

At home, the murder of a 13-year-old 
boy broke my heart. But despite the 
bleakness and frigid** temperatures, 
the light of early spring grew stronger. 
Below are some quotable*” comments 
that were made duming the month. 

Tatsuo Murakami, 75、director of 
Kamo Aquarium in the Yamagata 
prefectural city of Kamo, saved the 
struggling facility*" from imminent 
closure and rebult it into “the worlds 
No. 1 jellyfish aquarium.” In his re- 
cently published memonr, he recalls 


his eventful*? jife over the past half- 
century and concludes: “They were not 
jellyfish. They were gods in the guise* 
of jellyfish who came to save me.“ 

Six months have passed since 74 
people perished in mudshides in Hiro- 
shima. Manabu Hirano, 40, who lost 
his eldest and third sons--a fifth-year 
elementary school pupil and a 2-year- 
old--said: “Tm finally rediscovering 
things that make me laugh. But Tmnot 
even sure if that's a good thing.“ 

Japan's relations with China remain 
as complex as ever, yet close at the 
private level. Novehst Yan Lianke, 56, 
the winner of the 2014 Franz Kafka 
Prize, pointed out: “The Chinese people 


are gradually maturing*". They've 


審 接 な 関係 を 保っ て いる 。 カ フカ 
賞 の 中 国人 作家 、 間 連 科 きん が 
「 あ な た 方 は 政治 を する 、 私 た ち 

は 経済 ゃ 文化 で 交流 する 、 と 分 け 
て 考え て いる 。 中 国人 は だ ん だ 


し ゅ ん せ つき ゅ う 


ん 成 歌 し て き て いま す 」。 春 侵 休 
暇 に は 多く の 中 国人 観光 客 が 日 本 
を 楽し ん だ 。 

シリ ア か ら 来 た 女子 留学 生 タル 
ク さ ん (32)。「 シ リア で 死 は も う 


ち じ ょ う 


日 常 。 紛 汗 や テロ の ある 世界 と 


come to consider politics separately 
from cultural and economic relations.“ 
Many tourists from China enjoyed ther 
stay 1n Japan during the Chinese New 
Year's holidays. 

Meanwhile*". Turk, a 32-year-old 
Syrian woman studying in Japan, ob- 
served: “Death is part of hfe in Syria 
these days. Nothing but a shallow*" 
wall stands between everyday Hfe and 
a society ravaged* “by fighting and ter- 
rorism.And until the wall collapses*『, 
nobody realizes*“ how shallow it js” 

Shiina Saichi is the pen name of 
Kazuhiko Nozawa, 60, a Yamanashi 
Prefecture resident who quit*" his 
job to become a full-time writer. He 
recently won the 26th Niimi Nankichi 
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「 目 常 』 と の 間 に は 藻 い 壁 し か な 
cd その も ろ さ は 崩れ る ま 

で わか ら な い 」。 
会 社 を 辞め て 書き 続け て きた 山 
電 の し いな さい ち (本 野沢 
彦 ) さん (60) の 作品 が 、 第 26 


い ゆ うし ゅ うし ょ う 


回 新 美南 間 話 賞 の 最 優秀 帝 に 。 
どん な 作家 を 目指 し ます か と 開く 
と 、「 委 名 の 「『 し いな さい ち 」 を 
逆 か ら 読ん で くだ さい 」。 ほ ん の 
り 人 柄 が し の ば れる 。 


prize for the year's best children's story. 
Asked what sort ofaspirations*“ he has 
as a writer, he replied, “Please read my 
pen name backward*"" 

His pen name is written entirely in 
“hiragana” phonetics. Read backward, 
becomes “chiisana ishi,” which means 
small stone. his says something about 
his personality. (The Asahi Shimbun, 
Feb. 28) 
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マ 松 谷 み よ 子 まつ た に ・ み よこ (19926- 表し た 。 全 国 の 民話 や 伝承 を 採集 する 活動 
2015)。 東 京 ・ 神 田 生 まれ 。 児童 文学 作家 。 に も 取り 組ん だ 。 
坪田 譲治 に 師事 。 信 州 に 伝わる 小泉 小太郎 
伝説 な ど を も と に し た 「『 龍 の 子 太郎 』 で 
1960 年 、 国 際 ア ン デ ル セ ン 賞 を 受賞 。 自 
身 の 子 育て の 経験 を 踏ま えた 「 モ モ ち ゃ ん 」 
シリ ー ズ 、「 い な いい な い ば あ 」 な どの シ 
リー ズ な ど 読 者 に 愛さ れる 作品 を 数 多く 発 


但 英 文 訳注 
Gmm events of February followed by inspired voices 
数 々 の 陰 薇 な 事件 あっ た 2 月 か ら の 印象 的 な 言葉 


*1 grim [ 形 ] 気 味 の 悪 い , 不快 な (= very unpleasant or ugly)。 
*2 gruesome [ 形 ] 身 の 毛 の よだつ (= extremely unpleasant and shocking)。 
*8 among others [ 副 ] 数 ある 中 で . と り わ け (= used for saying that there are 
additional things that you could mention)。 
*4 figid [ 形 ] 寒 き が 厳し い (= very cold)。 
*5 quotable [ 形 ] 引 用 価値 の ある (= interesting enough to be used as a quo- 
tation)。 
*6 facility [ 名] 施設 , 設備 (= a building or place that provides a particular 
SeTVICe)。 
*7 eventful [ 形 ] 波 乱 に 高 ん だ (= with a lot of exciting or unusual things 
happening)。 
*8 imthe guise of [前 ] 一 を 装っ て (= looking like sb/sth else, or pretending to be 
them)。 
*9 mature [前 ] 成 長 する , 成 吾 する (= to reach an advanced stagc of 
mental or emotional development)。 
*10 meanwhile [ 副 ] そ の 一 方 で (= used for emphasizing the difference be- 
tyeen two situations)。 
*11 shallow [ 形 ] 浅 薄 な . 皮相 的 な (= of little depth)。 
*12 ravage [ 動 ] 荒 ら す , 大 損害 を 与え る (に to damage sth badly)。 
*13 collapse [ 動 ] 衣 れ る . 倒れ る (=to fall down or fall in suddenly)。 
*14 realize [ 動 ] 悟 る . 実感 する (= to become fully aware ofsth asa 
fact)。 
*15 quit [ 動 ] や め る . よ す に to stop doing sth)。 
*16 aspiration [名 ] 抱負, 大 志 (= a hope or ambition of achieving sth)。 
*17 backward [ 副 ] 後 ろか ら , 逆 に (に towards the beginning or the past)。 


ク に 走行 する 北陸 


立山 連峰 を バ 


| い 
半 
台 
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レ 
| 

- 堅 
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北陸 新幹線 が 開業 北陸 新幹線 と 立山 連 蜂 
新幹線 の 車両 = 14 日 午後 、 富 山県 射水 市 
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58 改定 を 「 味 わ う 」? 


けん ぼう か い 


不思議 な 言い 回 し だ 。 「 写 法 改 
正 を 国民 に 1 1 同 味わっ て も ら 


いし ん ほん ポポ 


う 」。 自民 党 の 憲法 改正 推進 本 部 
事 財 長 を 聞 め る 人 内 本 拓 が 2 
日 、 党 員 や 支持 者 ら を 前 に 
た 。 お いし いか ら 食 べ て みて と 、 

見 ず 知 ら ず の 料理 人 に いわ れ て も 
手 を 出し か ね る 。 そ ん な 気分 に な 


る 。 


こ 語っ 


一 度 経験 すれ ば 、 憲法 改正 は 
「 そ ん な に 怖い も の で は な な い | と 


わか る 。 だ か ら 国 民 の 皆さん 、 早 
く 慣 れ て 下さ い 、 と いう 趣旨 か 。 
来年 中 か 、 悦 く と も 再来 年 の 春 に 
は 一 - 度 目 の 国 民 投票 に 持っ て いき 
た いと いう か ら 、 忙し い 語 だ 。 
和合 は 数 生え 」 の 作 江 を 
立て て いる と いう 。 まずは は 合意 を 
得 や すい 条文 に 手 を つけ る 。 実現 
し た ら 難 易 度 の 高い 条文 に 進む 。 
符 千 が 割れ る 9 条 な ど は 第 2 邊 第 


な か み 


で 取り 扱う 考え だ そう だ 。 中身 
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A Liberal Democratic Party law- 
maker recently described the ruling 
camp's approach to constitutional 
amendments* in an odd way. 

“We are going to give the people a 
taste of constitutional amendments." 
said Yosuke Isozaki, the secretary- 
general of the ruling** party's head- 
quarters for promoting constitutional 
amendments. He made the remark in 
front of party members and supporters. 

Tsozakrs comment tempts us to say, 
“We cant bring ourselves to try an un- 
familiar dish** offered as a delicacy 
by a dubious cook we dont know at al1.” 

Judging from what he said,the LDP 
is apparently betting*" that the people 


will feel that a constitutional amend- 
ment is nothing to fear once they expe- 
rience it. The party's message seems to 
be, Japanese people, please get used to 
it as soon as possible.“ 

The LDPis rushing to push through 
its constitutional initiative. It wants 
to realize*'′ the first-ever national 
referendum on proposals to revise the 
Constitution preferably “next year or 
in the spring of 2017, at the ]atest. 

The LDP has adopted a two-stage 
strategy for achieving its 1ong-cher- 
ished** policy goal. In the frst stage, 
only proposals that are ikely to easily 
win the consent*" of other parties and 
the public will be made. 
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ょ り 手 順 の 取り 沙汰 が 先行 する の 
は いか が な も の か 。 

国民 に 最初 の 改 憩 を 「 味 わっ て 
も ら う 」 修 袖 と し て 挙がる 中 身 の 
方 に も 、 首 を ひね る 。 大 災害 や 有 
事 に 対応 する た め の 「 此 急 事 態 条 
項 ] を 新た ( に 設け る の は 、 その 一 
つ だ 。 し か し 、 今 ある 法律 に 9 
急 蘭 の 定め は ある 。 法 に 
和久 誤 欠か 
あ 症 ろう 。 


They are to be followed by the more 
controversial, pohtically difficult pro- 
posals, according to the ruhng party's 
plan. An amendment to the Constitu- 
tions war-renouncing Article 9, a deeply 
divisive* issue, will be proposed in the 
gecondl stage. 

It is sad to see the party spending 
more time on discussing its political 
tactics to achieve the goals of its con- 
stitutional amendment initiative than 
on talking about the goals themselves. 

The targets for the first stage of 
the strategy cted by the LDP are baf- 
fing*“. One of them is a new “emer- 
gency sltuation”prov1s1on concern1ng 
responses to major natural disasters 
andl security emergenc1es. 
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次 世代 へ の 負担 の 先送り を 抑え 
る 「 財 政 規律 条項 ] の 新設 も 挙 が 


る 。 国 が 抱え る 借金 は 危機 的 で あ 
り 、 そ の 意 意図 は わか る 。 し か し こ 
れ も 、 窟 法 を うん ぬん する 以前 


に 、 日 々 の 政治 が 最 優先 で 取り 組 
むべ き 課 題 で は な いか 。 
の ぁ 


に か く 変え 。 性 急 で 逆立ち し た 
議論 だ 。 っ ほど に は 熟 し て い 
な い 。 


But existing law already has mea- 
sures in place*" to deal with such 
emergency situations. It is debatable 
whether a constitutional prov1S1On 18 
really needed for effective responses to 
such situations. 


Ehe 1m= 


The LDP also envisions 
troduction of a new fiscal discnpline 
provision to curb*" measures that 
would shift financial burdens to future 
generations. 

With Japan's public debt* "at a criti- 
cal level, we understand the importance 
of fiscal discphme. 

But the government should address 
these challenges as top policy priorities 
and tackle them as part of the normal 
]egislative process instead of consid- 
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ering changes to the Constitution to rewrite the Constitution are not ripe 

achieve those ends. enough for samphmng. (The Asahi Shim- 
The LDP's headlong rush into bun,March 1) 

constitutional amendments under the 

strategy of pursuing easy targets first 

is driven by immature and distorted*" 

thinking. The party's proposals to 


介 英 文 訳注 
LDP's constitutional amendment offerings not ripe enough for 
Samphmng 
自民 党 の 改憲 案 は 味わう ほど に は 誤 し て いな い 


*] amendnment [ 名] 修正. 改正 (= asmall change or improvement)。 
*2 odd [ 形 ] 変 な , 風変わり な (strange or unexpected)。 
*8 rulimg [ 形 ] 権 力 の 座 に ある , 優 勤 な (= controlling or exercising au- 
thority)。 
*4 dish [名 ] 料 理 , 食物 (= food prepared and cooked in a particular 
way)。 
*5 delicacy [名 ] お いし いも の , 珍味 (= sth good to eat that is expensive 
OT TaTe)。 
*6 bet [ 動 ] 賭 ける . きっ と ーー だ と 思う (に used to express certainty)。 
*7 realize [ 動 ] 実 現す る (= to achieve sth desired or anticipated)。 
*8 preferably [ 副 ] で きれ ば . むし ろ (= ideally: ipossible)。 
*9 cherish [ 動 ] 胸 に 秘め る (=to keep hopes or ideas in one smind)。 
*10 consent [ 名] 承諾 , 承認 . 同意 (= permission or agreement)。 
*11 divisive [ 形 ] 意 見 の 対立 を 起こ す (= tending to cause disagreements)。 
*12 bafing [ 形 ] 当 惑 さ せる , 不可 解 な (= impossible to understand: per- 
plexing)。 
*18 in place [ 副 ] (方 法 な ど が ) 利用 され て (= to exist and be capable of 
being used)。 
*14 envision [ 動 ] 心 に 描く (に to visualize)。 
*15 curb [ 動 ] 食 い 止 め る (に to control or limit sth、 esp. sth bad)。 
*16 debt [ 名] 借金, 負債 (= a sum of money that sb owes)。 
*17 distorted [ 形 ] ゆ が ん だ に badly formed or out of shape)。 
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か いき ん 


59 就活 、 後 ろ 倒 し で 解禁 


一 昨年 の 信 選 歌 か ら 選 ば れ て 朝 
日 歌壇 を 受け た 作品 の 一 つ を 引 
く 。 < 職業 は 就活 生 で す 新 宿 の ハ 
ン バ ー ガ ー 屋 で 夜行 バス を 待つ 〉 
安 良 田 梨 湖 。 つ らい 就職 活動 に め 
げ な い 強 さ が あ る 、 と 評 さ れ た 。 

地方 こ 住む 学生 が た び た び 上 京 
し て 企業 回 り を する の は 、 体力 的 

に る 経済 的 に も 厳し い 。 一 読 、 頑 
生 LLOPpaet み 5。 
者 に (胃袋 に 落と す お に ぎり 面接 
省 と し か 話 き な い 一 日 が ある )。 


きょう か ん お ぉ お ぼ 加 2 せ に お お 
共感 を 覚え る 若い 世代 も 多い の で 
は な いか 。 


2016 年 春 に 卒業 予定 の 大 学 3 年 
生 ら に 向け た 会 社説 明 会 が 、 き の 
tu EGR 
の 12 月 スタ ー ト だ っ た か ら 、 3 カ 
月 慎 い 。 選考 の 解禁 も 4 年 生 の 4 
月 か ら 8 月 へ と 4 カ月 く な る 。 

学 楽 に 差し 支え る と いう 大 学 側 
の 声 を 受け 、 経 団 連 が 就活 を 後ろ 
倒し に する 新た な 指針 を つく っ た 
た め だ 。 正式 内 定 の 解禁 は 10 月 か 
ら に 据え 置か れ た か ら 就活 は 短 
期 決戦 錯 に に な る と いう 。 そ れ で も 
を 思え ば 相当 < 長い 期間 で あ 


る 。 

新 ルー ル 通 り に は いか な いと 見 
る 向き も ある 。 外資 系 な ど に は 従 
来 の 日 程 で 選考 する 社 が ある 。 奈 
活 前 に 職場 を 体験 で きる イン ター 
ン へ の 参加 を 考え れ ば 、 むし ろ 
長期 戦 に な っ た と の 指摘 ゃ ある 。 
学業 と の 両立 は 容易 に に な る の か ど 
うか 。 


あく た が わし ょ う じ ゅ し ょ 


草川 賞 を 受賞 後 も し ば らく は 会 
社 勤め を 続け た 津村 記 久 子 さん 
が 、1 年 前 に 本 紙 に 語っ て いる 。 
いわ ば 就活 の 勧め だ 。 [ こ れ ほ ど 
いろ ん な 世界 へ の 入り 口 を 見 られ 
る 機会 は ない 」。 確 か に 。 大 変 だ 
ろう が 得る も の は きっ と ある 。 


76Z 
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60 13 歳 の SOS 


に ん き 


人 気 者 で 、 いつ も 笑っ て いた と 
いう 。「 だ か ら 気 づい て あげ られ 
な か っ た の か も 。 本 当 に 悔し い 」 
と 同じ 学校 の 女子 生徒 は 符 る 。 川 
崎 市 の 中 学 1 年 上 村 譜 大 さん が 
遺体 見 つか っ た 事件 は 、 輪郭 や 


は いけ い 


背景 が 伝わる に つれ て 痛ま し さ が 
募る 。 

少年 グル ー プ か ら 抜け た い が 抜 
けら れ な い 。 顔 に あざ が で きる よ 


うな 暴力 や 航 し に 、 笑 顔 の 裏 の 近 


よ 


頂 は どれ ほど だ っ た か 。 不 登校 の 
中 か ら の SOS を 、 大 人 の アン テ ナ 
は と ら え て や れ な か っ た 。 

「 牧 」 と w う う 言葉 が ある 。 そ 
の 普 、 足 人 を 察する 際 体 に 
触れ る の を 記 け る た め 思 者 の 手首 
寺村 PU 
ろか ら に 伝わる 振動 で 脈 を 診 
人 EE 
か っ た ろう 。 せん せい た ぴた び ぴ び で ん わ 


今回 、 担 任 の 先生 は 度々 電 庄 を 


oy s /77e os7 o 放 e7' socze が 777eg 7 7 の e7's770 75 7 の 077 


Ryota Uemura, a first-year student 
at a junior high school in Kawasaki, 
was known as a cheerful*' boy who 
laughed  a lot and was jiked by everyone. 
“Thats probably why nobody realized 
(he wasin serious trouble),” said one of 
his classmates. “1 feel so terribly sorry 
for him.“ 

The 13-year-old boy's body was found 
on a riverbank Feb. 20. The more 1 
learn about the circumstances*” and 
the background of his brutal** slay- 
img*' the more my heart aches for him. 

Uemura reportedly belonged to a lo- 
cal boys group, but he was threatened 
and beaten*? by fellow members when 
he told them he wanted out. A photo 
of Uemura shows him smiling despite 


an ugly shiner. T can only imagine how 
terrified he must have been behind 
that smile. When he started skipping 
school, the adults around him failed to 
catch his SOS. 

The Japanese expression “1tomyaku," 
which translates literally as “thread 
pulse,” denotes*“ an old medical prac- 
tice followed by physicians when they 
treated members of the aristocracy. To 
avoid touching their noble*" patients' 
wrists when taking their pulse, the 
physicans tied  a thread to the patient's 
wrist to feel the vibrations transmitted 
along the length ofthe thread. This was 
obviously no way to obtain an accurate 
pulse reading. 

Uemura 's teacher reportedly phoned 
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か け 、 家 も 訪ね た 。 だ が 本 人 と は 
1 度 電 医 で 話せ た だ け で 、 会 えな 
か っ た と いう 。 そ の 経緯 を 理解 し 
つつ 、 電話 と いう か ほぼ そい 和 糸 の ょ 
ぅ な 拉 触 か ら 、 学 校 と し て も う 一 
歩 踏 み 込 め な か っ た か と 思わ れ て 
な ら な い 。 

いじ め 問 題 で 取材 を し た 小学 校 
の 先生 が 、 ク ラス を 「 海 ] に た と 
えて いた こと を 、 か つて の 小 欄 で 
触れ た 。 教 壇 か ら 毎日 見 下ろ し て 


him a number of times and also visited 
his house. But the boy was not at home 
at the time, and the teacher was able to 
speak with him only once on the phone. 

Tcan fully appreciate“* the teacher's 
repeated efforts. But sadly, that single 
phone conversation proved to be as 
useless as taking a patient's pulse with 
an itomyaku thread, and 1 cannot help 
but*? wish the school authorities had 
gone one step further. 

1 wrote in this column before about 
my interview with an elementary 
school teacher on the subject of bul- 
]ying*" by peers*". The teacher told 
me that because teachers see ther 


※12 


pupils” every day from atop an el- 


evated platform, is very easy for the 
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いる と 、 何で も わか る よう な 気 に 
な る 。 し か し 子ども の 世界 と いう 
MA 
を つか む の は 本 当 に 難し い 、 と 。 
ネッ ト の 時 代 、 少 年 少女 が 河 
う 海 は いよ いよ ょ 深く 見 え に く い 。 
学校 外 は な お さら だ 。 糸 脈 で は な 
く 、 き め 細 か い 感度 の いい 連携 の 
を 地 虹 学校 、 行政 に 張れ な い 
。 救え る 命 の た めで ある 。 


instructors to fall under the illusion 
that they know everything they should 
know about the children. 

But, this teacher noted, it 1s ex- 
tremely difficult to really know exactIy 
what goes on in the world of children, 
which can be hkened to a deep ocean. 

In our Internet era, the ocean where 
schoolboys and schoolgirls drift*" is 
becoming increasingly deeper and 


* And outside the classroom, 


murkier 
the depth and the poor visibility are 
even greater. 

To save young hves that need not be 
]ost, 1 would like to see schools, local 
communities and administrative bod- 
ies protect children with networks of a 


“thread"” that is far*" more refined*" 


766 2015 年 3 月 3 日 火曜 日 


and sensitive than any itomyaku マヤ 三 五 十 五 さん ご ・ じ ゅ う ご 1962-2015) 。 
thread. (The Asahi Shimbun March 3) 茨城 県 出身 。 本 名 小林 祐司 。1990 年 に 結 
成 さ れん た パフ ォ ー マ ンス 集団 「 電 撃 ネ ッ ト 
ワー ク 」 の メン バー で 司会 を 担当 し て いた 。 
3 日 、 肺 腺 が ん の た め 死 去 。52 歳 だ っ た 。 


価 英 文 
MI BoysHife lost after society failed to understand his world 
子ども の 世界 の こと が 感知 きれ ぬ ま ま 失 われ た 少年 の 命 


引 
還 


*1 cheerful [ 形 ] 陽 気 な , 元気 の いい (= happy and positive in feeling or 
attitude)。 
*2 circumstance [名 ] 事情. 状況 (= a fact or condition connected with an 
event)。 
*8 brutal [ 形 ] 残 妨 な , 野 訟 な (= cruel and violent)。 
*4 slay [ 動 ] 殺 す . 殺害 する (に to kill in a violent way)。 
*5 beat [ 動 ] 打 つ . た た く (= to hit sth with your hands)。 
*6 denote [ 動 ] 表 示す る . 示す (= to represent or mean sth)。 
*7 noble [ 形 ] 身 分 の 高い , 高中 な (= belonging to the highest social 
class)。 
*8 appreoiate [ 動 ] 真 価 を 認め る (= to understand how good or useful sb/sth 
iS)。 
*9 cannot help but do [ 動 ] ど うし て も ー し て し まう (= to have no choice except to 
do sth)。 
*10 bullying [名 ] い じ め , 脅迫 (= behavior that frightens or hurts sb)。 
*11 peer [名 ] 同 殆 , 同僚 , 仲間 (= a person who is an equal in social 
standing, rank, age, etc.)。 
*12 pupil [名 ] 生 徒 , 教え 子 =ayouns student)。 
*18 drift [ 動 ] 漂 う , 押し 流さ れ て 行く (= to move aimlessly from 
place to place)。 
*14 mmurky [名 ] 暗 い . 見 通せ な い (= dark and dificult to see through)。 
*15 far [ 副 ] は る か に , 大 い に (very much)。 
*16 refined [ 形 ] 精 製 し た , 精巧 な (= improved to be more precise or ex- 


act)。 
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ワー ルド カッ プ 


61 4 年 後 の ラ グ ビ ー W 称 


少し 切な く ラ グ ビ ー を 吾 っ た 
Me サイ ド 」 は 、 松任 谷 由実 さ 


青春 の 名 曲 だ 。 テ レビ で 見 て 
いた 時 ラク ピー 計 の 終 場 面 
か ら 想 を 得 た と いう 。 曲 の っ < ら 
れ た 1980 年 代 、 冬 に は ラグ ビー 人 
気 が 沸 に 上 が る 感 が あっ た 。 

役 は 目 を 閉じ て 枯れ た 生 
の 匂い 深く 吸っ た 9ccooc o 歌詞 置 
頭 に あの 頃 を 思い 出す ファ ン は 多 
か ろう 。 今 の 芝生 は 冬 も 青い が 、 


当時 は 枯れ て ペー ジュ と 化し た 。 
試合 が 終わ る 頃 に は 冬 の 日 は 傾い 
て 、 選 手 た ちの 歓喜 と 失意 の 影 が 
長く 伸び た 。 

大 学 で は 東 の 早 稲 田 や 明治 、 本 
の 同志 社 な ど が 萌 を 競っ た 。 立ち 
は だ か っ た の が 新日鉄 多 石 だ っ 
た 。 大学 と 社会 人 の 莉 が まみ え 
る 日 本 選手 権 で 7 補 横 を 果たす 。 
散 意 を こめ て 「 北 の 鉄人 ] と 呼ば 
れ だ も の だ 。 
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"No Sando" (No side),a rugby-themed 
1980s hit by popular singer-songwriter 
Yumi Matsutoya, is a melancholic tune 
about youth. Matsutoya was inspired to 
write the song after watching a high 
school rugby championship match on 
television. At the time of its release, 
rugby was grow1ng as a Dopular winter 
SDort. 

Many Matsutoya fans fondly* recall 
that era from the lyrics: “Eyes closed, 
he breathed in deeply the smell of the 
dead lawn** grass …" 

Nowadays*“, grass stays green 
throughout winter. But back then, 赤 
turned brown and died. he winter 
sun was low by the time arugby match 
ended. Players, whether jubilant** in 


victory or downhearted in defeat, cast* 
long shadows. 

In collegiate rugby, the top power- 
houses were Waseda and Meiji univer- 
sities in eastern Japan, and Doshisha 
im western Japan. But they were no 
match*" for Nippon Steel Kamaishi,an 
industrial 1eague team the university 
sides played in the All-Japan Rugby 
Football Championships. Nippon Steel 
“7 from the late 1970s 
to the mid-1980s, winning seven con- 


relgned supreme 
secutive*” championships. The team 
was respectfully nicknamed “Kita no 
Tetsujin” Gron men of the north). 
There is good news nowadays for 
the cty of Kamaishi, Iwate Prefecture. 
Kamaishi has been chosen as one ofthe 
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その 振 手 史 市 に 錠 幸 で ぁ 


る 。 4 年 後 の ラ グ ビ ーW 杯 日 本 
大 会 の 開催 地 の 一 つ に 選ば れ た 。 
鉄 は すたれ 、 東 日 本 大 震 災 で 第 手 
を 受け た 。 「 子 供 た ち が ふ る きど 
へ の 自信 と 誇り を 取り 戻す 機会 
に 」 の 声 が 聞こ えて くる 。 意味 あ 


か いさ い 


る 開催 だ ろう 。 

決ま っ た 開催 地 は 全国 12 都 市 
散ら ば る 。 世界 的 な イベ ン だ 
が 、 サ ッ カ ーW 杯 に 比べ れ ば 国 


host cities for the 2019 Rugby World 
Cup, which will be hosted by Japan. 

The local steel boom is long gone, 
and Kamaishi suffered considerable** 
damage from the March 2011 Great 
East Japan Earthquake. Many citi- 
zens now see a “chance for Kamaish 
children to recover ther confidence and 
pride in their hometown.” 1 can wel 
appreciate the significance of Kamaishi 
as a Rugby World Cup host. 

There will be 12 host cities na- 
tionwide. The Rugby World Cup is a 


※10 


high-profile" event in Europe and 
elsewhere, but its recognition is lower 
in Japan. This needs to change. 

“No side” means the end of a rugby 


match. It is that refreshing moment 
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水曜 日 


内 の 知名 度 は 引け を 取る 。 その 向 
上 が 課題 人 
視 球 ご っ に 精 を 注い だ 後 
は 、 誠 谷 終了 を 敵 味 方 な し の 
「 ノ ー サ イド 」 と 呼ん で きわ や か 
だ 。〈 ラ ガー ー 等 の その か ち う た の 
み じ か けれ ) 横山 白 虹 。 勝 者 が と 
どろ か す 「 勝 ち 歌 」 の 短 き に 清々 


た まし い 


bw ラー ー マ ン 魂 を 見 た 、 隊 前 
の 名 人 句 で ある 。 開催 地 と 共に 4 年 
後 を 待ち た い 。 


when all the scrambling over the ob- 
※12 


]ong*" ball ceases*“, and the players 


put*9 their team rivalries* "aside. 

Ahaiku by Hakko Yokoyama (1889- 
1983) goes: “Brief is the victory song 
belted out*" by rugby players.” This 
fine pre-World War II piece captures*“" 
the admirable sporting spirit of team 
members. 

Together with the citizens of the 12 
cities, 1 eagerly awat 2019. (The Asahi 
Shimbun March 4) 
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* 新 日 鉄 釜 石 1959 年 に 「 富 士 鉄 釜石 ラグ 日 本 選手 権 で 7 連 加 を 達成 し た 。2001 年 
ビー 部 | 結成 。 当 初 は 地元 高校 出身 の ラグ に クラ プチ ー ム | 釜 有 シー ウェ イヴ ス 」| と 
ビー 未経験 者 が 大 半 で 、 鉄 鋼 マ ン と し て 働 し て 再 始動 し た 。 

き な が ら 練 習 を 続け た 。1970 年 に 「 新 日 
鉄 釜 石 ラグ ビー 部 ] に 名 称 を 変更 。 市 口 順 

発 の 指導 の も と で 同年 、 社 会 人 大 会 優勝 を 
果 た す 。1976 年 に 早稲 田 大 学 を 破り 、 日 
本 選手 権 で 優勝 。 そ の 後 は 松尾 雄治 、 洞 口 
孝治 ら を 擁し 、1978 年 か ら 84 年 に か け て 


但 英 文 訳注 
Kamaishi rises from 3/11 devastation to host 2019 Rugby 
釜石 が 3・11 の 痛 手 か ら 立 ち 直 り ラ グ ビ ーW 杯 開催 に 


*1] fondly [ 副 ] 懐 か し く , 優し くに with positive or happy feelings)。 
*2 lawn [ 和 名] 芝生, 芝 地 (an area of short、 regularly mown grass)。 
*3 nowadays [ 副 ]( 過 去 と 対比 し て ) この ご ろ は (=in these times)。 
*4 jubilant [ 形 ] 喜 びに 満ち た (= feeling or expressing great joy)。 
*5 cast [ 動 ]( 光 ・ 影 な ど ) 投げ か ける (= to make light, a shadow, 
etc. appear in a particular place)。 
*6 be no match for sb [ 動 ] 一 に は か な わな い (= to be not as good、 strong。 clever etc. 
as sb)。 
*7 reignsupremne [| 動 ] 君 区 する , 牛耳っ て いる (= to be the best or the most 
important)。 
*8 comnsecutive [ 形 ] 連 続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
*9 considlerable [ 形 ] か な り の , 相当 な (に very large or much)。 
*10 high-profile [ 形 ] 目 立っ た , 注目 を 浴び る (= receiving or involving a lot 
of attention)。 
*11 opblong [ 形 ] 長 円 の , 長方形 の (= a shape that is longer than it is 
wide)。 
*12 cease [ 動 ] や め る , 終え る (に to stop happening or existing)。 
*18 put aside [ 動 ] わ き へ の ける , 無視 する (= to ignore or disregard)。 
*14 rivalry [名 ] 競 争 , 対抗 = the act ofrivalling: competition)。 
*15 Delt out [ 動 ] 大 き な 声 で 歌う (= to shout or sing sth loudly)。 
*16 capture [ 動 ] 捕 ら え る , 獲得 する (= to record accurately in words or 


pictures)。 


7Z の 0 人 S 全 加 8 木曜 日 


ば ひょう 


62 沈没 艦 と いう 草本 


骸 の 上 か ら 流れ に 銘 を 落と し た 
者 が 、 船 線 に 目印 を 刻み つけ た 。 
あぁ と で 目印 を 頼り 1 に 捜し た が 、 舟 
は も う 流 され て いて 見 つか る は ず 
が な い 。 「 角 に 刻み て 剣 を 求む 」 
の 攻 事 は 、 時 流 の 変化 を 受 ! } 入 れ 
ず 、 古 いや り 方 に こだわ る 例え に 
使わ れる 。 

を うし だ ニュ アン ス を まとう 言 
の - つ ! -「 大 艦 巨 窟 主 義 ] が あ 

。 先 の 戦争 に お いて 、 航 空 機 の 


レム らい 


有用 性 カ が 認識 され な が ら 、 巨 御 を 
積ん だ 大 戦 胃 が 勝負 を 決する と い 


に ほん か い ぐ ん 


う 思想 が 日 本 海軍 で 黒 守 さ れ た 。 
戦 有 武 蔵 と み ら れる 沈 波 艦 が 
フィ リピ ン 近 海 で 撮影 され た と い 
う 。 大 和 と 同 夫 、 世界 最大 の 戦艦 
は 不 深 と いわ れ た が 、 米 澤 機 の 集 
中 攻撃 に よ っ て 海 深く 没 し た 。 
され た 場所 は 水深 約 1 千 メ ー ト ル 

と され る 。 


「 発 # 見 ] を 伝え る 昨日 の 本 紙 記 
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A man in a boat inadvertently*" 
dropped his sword into the current. In- 
tending to retrieve it later, he scratched 
the gunwale to mark the spot where 
the weapon went overboard**. But this 
was obviously pointless. By the time 
he started looking for the sword, the 
current had already carried the boat 
far away from the spot where he had 
dropped t. 

This is an old cautionary tale, told 
to point out the foolishness of ignoring 
the changing times and sticking** ob- 
stinately*" to the old ways. 

The Japanese expression “taikan 
kyoho shugi” (behef in big battleships 
and big guns) connotes*′ a similar 
mentality. During World War II, the 


Imperial Japanese Navy continued to 
believe that its victory depended on the 
presence of big battleships fitted out 
with big guns, even when the superior 
efficacy* of fighter planes was becom- 
1mg ObViouSs. 

A sunken ship, presumed*" to be 
the wartime battleship Musashi, was 
photographed earlier this month in 
the Sibuyan Sea off the Phihppines. 
A Yamato-class vessel, Musashi was 
among the largest in the world and 
considered unsinkable. But it did not 
survive a concerted attack by U.S. 
fighter planes in October 1944. 

Musashis wreckage was reportedly 
found at a depth of about 1.000 meters. 

A story that ranin The Asahi Shim- 


せい か 


事 に は 、 調 然 と きせ られ た 。 科 
し た 和 衣 履 ・ 渡 辺 清 さん の 【 岩 
径 武蔵 最期 」( 朝 日 選書 ) は こ 
う 記 し て いる 。 「 武 蔵 は 、 も う 精 
も 根 も つき は て た よう に 、 艦 底 を 
高々 と 窪 に さら し て 転 磐 し た 」。 
渡辺 きん は 重油 の 海 を 泳ぎ 抜 
た が 、 多 く の 将 兵 t が 艦内 に 取り 残 
され た と いう 。 遺骨 は 今 も 海底 に 
眠っ た まま で あろ う 。 つ く づ く と 
あの 戦争 は 、 膨 大 な 人 命 と 物質 と 


bun on March 4 made me solemn. 

Kiyoshi Watanabe (1925-1981). a 
crew member who survived the attack, 
wrote in his book “Senkan Musashi 
no Saigo (The death of the battleshp 
Musashi): “人 As 寺 thoroughly exhausted, 
Musashi capsized*", its exposed bot- 
tom jutting*“ sky-high." 

Watanabe managed to swim through 
asea of heavy oil, but many officers and 
soldiers were trapped inside the ves- 
sel. The ocean foor became their final 
resting place. 

1] was acutely reminded of what a 
truly wasteful war that was. Innumer- 
able*" ]ives were sacrificed*" and 
the nation was thoroughly drained*" 
materially as well as emotionally. 
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田 
こ 
と 思う 。 


精神 の 間 費 戦 だ っ た と 
大 和 武蔵 主 科 + 他 贅 を 40 キ 


か ん き ょ 


ロ 先 まで 飛ば し た と いう 。 大 醤 上 
窟 主義 の 到達 点 は 、 し か し 悲劇 の 
どん 底 で も あっ た 。 両 艦 と も 為す 
術 な く 沈み 、 日 本 は む ご く 敗 れ 
た 。 そ うし た 諸々 を 、 戦 後 わずか 
70 年 で 忘れ る わけ 1 に は いか な い 。 


ちん ぼ つ か 


沈没 艦 と いう 「 海 の 墓標 」 の 存在 
の 管 由 。 


The main guns mounted on both 
Musashi and Yamato were said to 
have a maximum firimng range of 40 
kilometers. 

The wartime beliefin big battleships 
and big guns ultimately doomed*“ the 
vessels. Both Musashi and Yamato 
were sunk, helpless to save themselves. 
And Japan was defeated mercilessly. 

The war ended only 70 years ago, 
and we cannot allow ourselves to forget 
下 so soon. Musashis wreckage serves 
as a "grave marker in the sea.” (The 
Asahi Shimbun March 5) 
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* 戦 艦 武 蔵 1942 年 に 竣工 し た 当時 世界 最 だ た 。 2015: 年 4 月 。、 ア メリ カ の マイ クロ ツジ 
大 、 超 匂 級 の 戦艦 。 全 長 263 メー トル 、 射 フト 社 共同 創業 者 で ある ポー ル ・ ア レン 氏 
程 40 キロ メー トル 以上 の 46 セン チ 念 を 備 が 武蔵 と み ら れ る 沈没 船 を 発見 し 、 動 画 を 
えた 。1944 年 10 月 24 日 、 レ イ テ 沖 戦 出 公開 し た 。 

撃 の 際 に 、 米 軍機 の 集中 攻撃 を 受け 沈没 し 


倫 英 文 訳注 
Musashi wreck a grave marker to futility of war 
沈没 し た 戦艦 武蔵 は 戦争 の 無益 さき を し めす 墓標 


*1] grave [名 ] 墓 , 墓所 (= a place where a dead person is buried)。 
*2 futility [名 ] 無 益 で ある こと , 徒労 (= lack of effectiveness or suc- 
CeSS)。 
*8 imadvertently [ 副 ] う っ か り と (に by accident: without intending to)。 
*4 go overboard [ 動 ]( 船 か ら 海 に ) 落ち る (に to fall overboard)。 
*5 stick to [ 動 ]l 一 か ら 離 れ な い (= to continue doing sth and not want to 
change i)。 
*6 obstinately [ 副 ] 頑 固 に . 強情 に (= frmly or stubbornly adhering to one' 
S DUTDOSe。 ODiniOn。 etC.)。 
*7 connote [ 動 ] 講 示す る , ( 言 外 の 意味 ) を 含む (= to imply as a conse- 
quence or condition)。 
*8 遇 tsth out [ 動 ] 装 備 す る , 備え る (= to supply sb/sth with all the equip- 
ment, clothes、 food、 etc.)。 
*9 efficacy [ 名] 効き 目 , 効能 (= the ability to produce a desired result)。 
*10 presurme [ 動 ] 推 定 する (= to suppose that sth is true)。 
* ま 11 capsize [ 動 ]( 船 な ど が ) ひっ くり 返る (=to be overtumned in the wa- 
ter)。 
*12 jut [ 動 ] 突 き 出 る . 張り 出す (= to extend out。 over or beyond the 
main body)。 
*18 innumerable [ 形 ] 無 数 の . 無限 に ある (= too many to be counted, or very 
many)。 
*14 sacrifice [ 動 ] 犠 牲 に する (= to give up sth for the sake of other consid- 
erations)。 
*15 drained [ 形 ] 疲 れき っ た (= feeling as though you have no mental or 
physical energy left)。 
*16 doom [ 動 ] 運 命 を (不幸 な 結果 に ) 定め る (= to condemn to certain 


death or destruction)。 


MA 日. 
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63 還 


平 放 の 昔 、 御 所 の 覆 が 枯れ た の 
、 ある 家 こ 見 事 に 咲く 板 を 見 つ 
け て 移し 植え た 。 見 る と その 枝 
に 、 家 の 主 の 歌 が 結び つけ て あっ 
た 。( 勅 なれ ば いと も か し こし 笹 
の 宿 は と 問 は ば いか が 答 へ ち )。 

天 畠 の 仰せ で すか ら 従い ます 
が 、 毎 年 来る ウグイ ス が や っ て 来 
て 、 私 の 宿 は ? と 開い た ら 、 何と 
符 え まし ょ うか 阜 は 深 く 
感じ て 木 を 返 し た な とい 9。 だ どの 


「 介 宿 梅 」 の 故 事 に も ある よ うに 、 
梅 と ウグイ ス の 取り 合わ せ は 古 
い 。 

し か し 実際 は 、 要 に ウグイ ス で 
は な く 「 梅 に メジ ロ | の こと が 多 
い 。 前 黄色 で 目 が くり くり し た メ 
ジロ は 、 花 密 が 好き で 板 の 徹 に 来 
る 。 ウグイ ス は 地味 な 茶 系 で 息 
心 が っ よく 、 声 は 聞い て も な か な 

か 姿 を 拝め な い 。 
そう いえ ば 、 北京 五輪 の 開会 式 
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A story setimn the Heian Period (794- 
1185) tells of an ume (Japanese apricot) 
tree that an “uguisu” bush warbler* 
made its home. 

When an ume tree died on the Im- 
perial Palace grounds, the emperor 
found a beautiful HHowering ume tree 
on someone else's property*". After the 
emperor had that tree transplanted to 
his garden, he noticed a folded piece of 
paper attached to a branch. 

The paper featured a poem written 
by the tree's owner that read to the 
effect**: “The emperor's order must be 
obeyed/ But an uguisu comes to this 
tree every year/ Should the bird ask me 
where its home has gone/ How should 


1 answer?“ 

Deeply touched*? by the poem, the 
emperor returned the tree to ts owner. 

As this story indicates, the ugunsu 
has been associated*” with the ume 
blossom for many centuries. 

In reality, however, the bird seen st- 
ting in an ume tree is usually a "mejiro" 
(Japanese white-eye). OHhve green on ts 
back and pale green on its underside 
with signature*′ white rings around 
its eyes, the mejiro is attracted to the 
nectar of ume blossoms. The uguisu, on 
the other hand, is drab-colored. Being 
extremely wary' of humans, the bird 
rarely shows itself, even though its 
songs can be heard. 


2 


で こん な こと が あっ た 。 可憐 な 少 
女 が 「 天 使 の 歌声 」 を 披露 し て 喝 
玉 さ れ た が 、 実は 舞台 \ 裏 で 別 の 子 
が 歌っ て いた 。 次 と 声 を [| いい と 
BN 

写 s ご 記憶 の 方 も あろ う 。 

「 梅 に ウグイ ス 」 も その くち 
か 。 ホ ー ホ ケ キョ の 美声 を メジ ロ 
の 美形 に に か さ ね る 「 い いと こ 取 
り ] は 、 1 
春の 心象 と し て 古来 絶妙 に 


This reminds me of the Opening 
Ceremony of the 2008 Beijing Olym- 
pics. A beautiful young girl sang with 
the voice of an angel, and the audience 
was totally charmed. But ater came 
to light*? that she was lip-synching 
while another girl, who did not have 
the looks of the girl in the spotlight, 
Sang backstage. 

1 imagine many people remember 
how the ceremony's organizers Were 
critic1zed for faking the perfect show. 

Perhaps the Japanese association 
of the uguisu and the ume also stems 


*0 a similar desire to have the 


cake and eat it 


from 
, too, so to speak*. 


Through the centuries, Japanese 


*18 


have created a pleasing” ”image of 
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ンド され て きた 。 こ の 季節 に 和 菓 
子 屋 き ん に 並ぶ うぐいす 低 も 、 メ 
ジロ 色 が 多い よう に 思わ れる 。 
きょう は 東 た ち が 地 中 か ら 遣 い 
出す と され る 世 級 。 弥 生 の 空 は 指 
明 入 り ま じ る が 、 そ れ で も ひと 積 
ご と に 半 歩 一 歩 春 は 近づく 。 
近所 の 公園 で クロ ッ カ ス が 十 を 


い か ぜん せん 


割っ て 咲い て いた 。 概 の 開花 前 線 


ほ くじ ょ うち ゅ う 


も 、 北上 中 で ある 。 


early spring by masterfully blending 
the “heard but not seen” ugunsu and 
the delightful fragrance of the ume 
blossom. 

“Uguisu mochi" is a traditional Japa- 


Ysold in early spring. 


nese confection 
But the ones T see in stores nowadays 
are mostly in the mejiro's color of pale 
green, rather than that of the ugunsu. 
March 6 is “keichitsu” according to 
the old lunar calendar, the day bugs 
are said to emerge from hibernation*『. 
The weather is still a mix of winter chill 
and warmer arY, but each rain brings 
us closer to spring, steadily and surely. 
In aparkin my nelghborhood, crocus 
flowers were pushing themselves out of 


the ground. The “ume blossom front” 
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is travelhmg north. (The Asahi Shimbun 
March 6) 


兼 六 園 ・ 向 宿 梅 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


葛 英 文 訳注 
ll Unseen uguisu part of masterful blending for ume blossom 
SeaSson 


梅 咲く 早春 の 絶妙 な 演出 で も ある 姿 な き ウ グイ ス 


*] masterful [ 形 ] 見事 な , 巧み な (= performed or performing very skil- 
fully)。 
*2 warbler [名 ] 鳴 き 声 の 美しい 鳥 に a type of small bird that sings)。 
*8 property [名 ] 所 有 地 . 地 所 (= ョ building or area of land)。 
*4 tothe effect that [ 接 ] 一 と いう 趣旨 の (= with the meaning or result that)。 
*5 touched [ 形 ] 心 を 動か され て (= feeling gratitude or sympathy: 
moved)。 
*6 associate [ 動 ]】 結 び つ け て 考え る (= to make a connection in your 
mind)。 
*7 signature [名 ][ 形 容 詞 的 に 〕 特徴 づけ る (= serving to identify or dis- 
tinguish a person, gTOuD, etc.)。 
*8 wary [ 形 ] 用 心 深 い . 油断 の な い (= not completely trusting or cer- 
tain about sth)。 
*9 come to light [ 動 ] 明 る み に 出 る (に to become known)。 
*10 stem from [ 動 ] 一 か ら 生ずる , 由来 する に to be caused by sth)。 
*11 haveone'scake [ 款 ] 同 時 に 両方 いい 思い を する (= to have both things that 
and eat it too are available)。 
*12 so to speak [ 副 ] 言 っ て みる な ら ば に in amanner of speaking)。 
*18 pleasing [ 形 ] 快 い . 楽し い (= satisfying or appealing)。 
*14 confection [名 ] 砂 糖 菓子 糖 菓 (asweet food, esp. a cake)。 
*15 hibernation [ 和 名] 冬眠 . 冬 ご も り (に the resting state in which some animals 


pass the winter)。 


7Z6 


2015 年 3 月 7 日 っ 


64 18 歳 か ら の 選挙 権 


コラ ム を 書い て いて 、 背 の 人 の 
年 を 調べ る こと が ある 。 夏目 激 
石 は 49 歳 で 亡くな っ た な ど と 知る 
0 重ね る 馬 過 が 気 恥ず か し く な 
る 普 の 平均 寿命 は 今 よ り ず っ 
と 短い 。 少 年 老い ゃ すく 一 一 の 
格言 は まき 1 文字どおり だ っ た 。 
、 激 石 の 盟友 だ っ た 正岡 子規 は 12 
歳 の と き 、 小 学校 の 課題 作文 で 
「 婚 約 破棄 の 手紙 」 を 書い た 。 俳 


う ぽ うち としのり 


人 、 坪 内 稚 典 さん の 著書 に 教わっ 


た が 、 立 派 な 文章 が 残っ て いる 。 
いま の 教室 で 婚約 破棄 の 手紙 を 作 
文 に 書か せ た ら 、 間 題 視 さ れる に 
違い な い 。 

「 人 生 50 年 」 と され た 持ち 時 間 
の 短 き や 、 当 時 の 社会 事情 カ 
あっ て の こと だ ろう 。 早く か ら 世 
間 の 風 に 当たる こ と を 総じて 求め 
られ た 。 い ま 平 均 弄 命 は ぐん と 延 
び て 、 つ られ る よう に 物心 と も に 
親 が か り の 歳 月 も 延び て いる 。 


ope7 0077g Cge C 7 の @7co7ze 07eo777 07 万 es 7 72 57g/e p07777co/ 
7277e7 


When 1 write about people from the 
past in this column, 1 sometimes need 
to confirm the ages at which they died. 
The realization** that novelist Soseki 
Natsume (1867-1916) was only 49 years 
old when he died left me feeling embar- 
rassed*^ about my own age. 

The average life expectancy** in 
Sosekis time was far shorter than iis 


*4 art is long, 


now. The classic maxim 
jife is short” applies*” here literally. 
In his book, haiku poet Toshinori 
Tsubouchi describes how poet Shiki 
Masaoka (1867-1902). Sosekis con- 
temporary*” and close friend, was 12 
years old when he penned a “]etter for 


breaking off an engagement" for an el- 


ementary school essay-writimg ass1gn- 
ment. The extremely well-written piece 
is preserved to this day*". Teachers in 
our time would surely come under fire* 
fthey instructed their pupils to write 
Such a piece. 

Back when average lfe expectancy 
wasnomorethan*" about 50 years, so- 
cial cnrcumstances required everyone to 
mature quickly. But with today's longer 
lifespan, the years during which people 
remain dependent on their parents, 
financially as well as mentally, have 
also grown considerably longer. 

Against this backdrop, a bil*" has 
been submitted to the Diet to lower the 
voting age from 20 to 18. The new leg- 


そう し た 中 で の 変革 で ある 。 選 
挙 で 投票 で きる 年 齢 を 20 歳 か ら 18 
歳 に 引き 下げ る 法 委 が 、 国 会 に 提 
出さ れ た 。 早けれ ば 来 夏 の 参院 選 
か ら 適 用 され る 。18 歳 と 19 歳 の 約 
240 万 人 が 、 新 た に 有権者 に 加わ 
人 剛 納 る 。 

[くち ば し が 黄色 い ]」 だ の 「 お 
尻 が 理 い 」 だ の と 、 和 失礼 な こと を 
大 人 は 言う まい 。 昨今 、 国 政 地 
方 も 選挙 の 投票 率 は 情け な い ほ ど 


islation could be in effect for the Upper 
House election next summer. 

The passage of the bill would add 
about 2.4 million 18- and 19-year-olds 
to the nationwide voter list. 

We adults must refrain from label- 
ing these teenagers as “green'or “wet 
behind the ears.“ 

Lately。 voter turnout*" has lan- 
guished*“to pathetic*“ 1evels for both 
national and local elections. In welcom- 
ing younger voters, we should take a 
]ong, hard look at ourselves, instead 
of worrying about their “mmaturity.” 

Change brings fresh perspective. 1 
hope this particular change will serve 
as an air current to remove some of 
the stuffnness* “that has resulted from 


2015 年 3 月 7 日 土曜 日 
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低い 。 若い 仲間 を 迎え る に あ た 
り 、 未 吾 を 案じ る より 、 わ が こと 
を 省 み た い 。 

も の の 変化 は 清新 な 風 を も た ら 
す 。 淀 ん だ よう な 無関心 や 「 お 任 
せ 民 主 主義 ] を 少し で も か き 回 す 
気流 に な れ ば 、 と 思う 。 併 せ て 民 
法 な ど を どう 考え る か 課題 は 残る 
が 、 ま ず は 「 よ うこ その 一 言 を 
胸 に 参加 を 待つ と する 。 


*5 and disinterest in 


political apathy 
participatory*『 democracyr 

The legislation would have to be ac- 
companied by areview ofthe Civil Law 
and other matters. But for now, let's 
welcome younger voters in anticipation 
of their involvement in the voting pro- 


ceSs. (The Asahi Shimbun, March 7) 
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小川 真司 お が わ ・ し ん じ (1941-2015)。 
声優 ・ 俳 優 。 マ イケ ル ・ ダ グラ ス を は じ め 、 
ロフ パード > デ ・ ビ ーー ロロ 、 ダス ディ ンジ ュ ホ フラ 
マン な ど 数 多く の 喘 画 で 吹き 共 え を 担当 
し 、 テ レビ アニ メ の 「 北 斗 の 拳 2] や 「 機 
動 警察 パト レイ バー」、「 名 探偵 コナ ン 」 な 
ど に 声優 と し て 出演 し た 。7 日 、 器 質 化 肺 
笑 の た め 死 去 。74 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 
M 則 Lower voting age a welcome breath of fresh air in stale politi- 


cal milieu 
選挙 権 年 齢 の 引き 下げ は 停滞 し た 政治 状況 に 清新 な 風 も ね た ら す 


*1 realization [名 ] 理解, 認識 (= the process of understanding sth)。 

*2 embarrassed [ 形 ] 恥 ず か し い , ば つの 悪い (= feeling nervous and uncom- 
fortable)。 

*3 Hife expectancy [名 ] 平 均 寿命 (= the length of time that sb is likely to live)。 

*4 maxim [名 ] 格 言 . 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 

*5 apply [ 動 ] 適 用 され る (= to make use of sth for a particular purpose)。 


*6 contemporary [名 ] 同 時 期 の 人 (= a person or thing living or existing at the 
same time as another)。 


*7 to this day [ 副 ] 今 日 まで , 今 ま で (=atthe present time as in the past)。 
*8 comenunderfire | 動 ] 非 難 の 的 に な る (to be criticized severely)。 
*9 no nmore than [ 副 ] ほ ん の 一 だ (= used for emphasizing that sb/sth is not at al 
important or impressive)。 
*10 bill [ 名] 議案, 法案 (= a proposal for a new law)。 
*11 turmout [名 ] 人 出 , 集会 の 参加 者 (= the number of people who attend 
a particular even)。 
*12 languish [ 動 ] 衰 える , 元気 を な くす (= to fail to be successful or to 
Improve)。 
*18 pathetic [ 形 ] 情 け な い くら い 不 十分 な (= so useless。 unsuccessful, or 
weak that they annoy you)。 
*14 stuffiness [名 ] (風通し が 悪く ) むっ と する こと = the quality of being 
close and poorly ventilated)。 
*15 apathy [名 ] 無 関心 , し ら け (lack of interest)。 
*16 participatory [ 形 ] 一 般 参 加 型 の (= allowing or encouraging everyone to take 


part in sth)。 


に ほん ば 


KSMMedd 四 還 


7 タ 


し か いわ い SS 


65 日 本 橋 界 限 


な ん だ これ は 、 と 目 を 見 張っ 
た 。 都心 の アパート 、 三越 日 本 
本 店 の 正面 に に 巨大 な 懸垂 幕 が 下 が 
る 。 そこ に ある の は 「 越 後 屋 お 
主 も 春 よ の う 」 の 文字 。 時 代 劇 で 
お な じみ の お 代官 様 の セリ フ 「 お 
主 も 悪 よ の う ] を も じ っ た の だ ろ 
う 。 こ に sa 

三越 の 元 の 屋号 は 越後 屋 だ 。 ひ 
ね り の 利 いた 宣伝 文 傾 を 考え た も 
の で ある 。 見 回 す と 、 路 上 で 一 目 


晶 0 
け ば 、 昨年 春の キャ ン ペ ー ン か ら 
使っ て いる コピ ー 洋 ど いう 。 

お と と い の 夜 、 日 本 橋 界 隈 は 早 
(NN 
井本 館 な どの ビル 群 が 桜 模様 に 
bn プラ 2SN8rWD2s 由 還 は D 
AM 

、 桜 色 の LED や ちょ うち ん 、 
ちん と ん で 振ら れ 、「 抽 と 
化し て いた 。 
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While strolling*、 around Tokyo's 
Nihonbashi district the other day, IT was 
taken aback*““ when T saw the huge ver- 
tical banner that hung over the facade 
of Mitsukoshrs main department store, 
which is located in the neighborhood. 

The banner read,“Echigoya, you are 
so spring (haru) too, arent you?” It is 
clearly a parody on, “EEchigoya, you are 
so wicked (waru) too, arent you?” The 
original set phrase is widely known 
among Japanese because it was uttered 
by avillainous*]ocal governorinaTV 
samura1 drama to a merchant named 
Echigoya. 

The original name of Mitsukoshi, 
which was founded during the Edo 
Period (1603-1867), is Echigoya. The 


company came up with** the witty and 
catchy copy. 

Looking around the street in front 
of the department store, 1 observed 
some people laughing after reading 
the phrase. 

The department store has been using 
the copy since last year's spring sales 
campaign, according to the company. 

On the night of March 6,in the Ni- 
honbashi district, Ifelt as f spring was 
already at its peak. 

A cluster*? of buildings in the area, 
including the Mitsui Honkan building, 
were illuminated in cherry blossom 
patternSs. 

Nakadori street, which is sand- 
wiched by the Coredo Muromachi com- 
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ゅ う は ちば ん 


歩き な が ら 、 歌 抜 十 作 番 の 
間 有 紅 記 桜 」 を 思い 門 こ に ) 
せる よう な 趣向 だ と 思っ た 。 」 春 
填 、 立 で る や い ず こ 三芳 野 の 
92 。 舞台 で 語 年 られ る 河東 節 が 脳 
裏 に 洋 か ぶ 。 ふ と 、 日 本 橋 と いう 
街 は こ ん な に 華やか だ っ た か 、 と 
思い 若 ら す 。 

近く で 生ま れ た 作家 の 小林 信彦 
さん 【 は 、 高 度 成 長 時 代 に 「 町 殺 し 』 


が 行わ れ た と 書い て いる 。 父 和 


沈 


mercial bunldings, was decorated with 
cherry blossom-colored LED lights, 
“chochin” lanterns and “andon” ]amp 
stands. The street was turned into*"a 
“cherry blossom corridor.“ 

AsTwas strolling down the street, 
seemed to me everything Was arranged 
in such a way as to create an atmo- 
sphere reminiscent*′ of the popular 
Kabukiplay “Sukeroku yukarino Edo- 
zakura, (Edo cherry blossoms related 
to Sukeroku). Edo is the old name for 
Tokyo. Sukeroku is the name of a man. 

A passage from a “Katobushi” (a 
kind of musical narrative) recited“ im 
the play came to mind atthe time. “Ha- 
rugasummi, tateru ya izuko, Myoshino 


川 は 汚さ れ 、 千 の シン ボル で ある 


に ほん ば し 


MI2 あ は あろ うこ と か 
道路 に に 上 を 狂わ れ て し まっ 
OO 
浪 で ある 。 
バブ プル 崩 壊 後 の 低 迷 を 経て 、 地 


か ん けい し ゃ 


元 関係 者 が 再生 を 探っ て きた 。 近 
年 は 高層 ビル が 次 々 と 建つ 。 活性 


化 の 中 に も も 、 花 の お 江戸 の 中 心 


だ っ た 歴史 と 文化 、 情 趣 と いっ た 
も の が に じみ 出す 。 


no … "(Where is the spring haze? In 
Miyoshino .… ) 

Suddenly,1was amazed*".realizing 
how splendid INihonbashi had become. 

Writer Nobuhiko Kobayashi, who 
was born nearby, once wrote that the 
town was “killed” during the era of 
Japan's rapid economic growth. 

The river was polluted, and a high- 
way was built right above the stone 
Nihonbashi bridge, the symbol of the 
town. 

The town was damaged by nega- 
tive legacies*" from the 1964 Tokyo 
Olympics. 

After years ofstagnation*" due to 
the collapse of the bubble economy in 


the early 1990s, people in the local the historical and cultural legacy and 
community began to explore waysto the vibrant*“ atmosphere of Nihon- 


regenerate*“ the town. 


2015 年 3 月 8 日 日 曜日 797 


bashi, which was the center ofthe pros- し 


Tn recent years, high-rise buildings perous*" city of Edo, have also cometo 
have been built one after anotherinthe life*. (The Asahi Shimbun, March 8) 
Nihonbashi district. 


While the area has been revitalized、 


但 英 文 訳注 
Nihonbashi is reborn with the atmosphere of old Rdo 
日 本 橋 が 江戸 情 寺 と と も に 再生 
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ネ 2 
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stroll 

De taken aback 
villaimnous 
come up with 


cluster 
turmn into 


rermnimiscent (of) 
recite 


amnazed 
legacy 


stagnation 


due to 
regenerate 


vibrant 
DrOSDerOuS 
comne to life 


[ 動 ] お ら つ く , 散歩 する =to walk in a leisurely way)。 

[ 動 ] び っ くり する (に to be shocked or surprised)。 

[ 形 ] 極 悪 の , 悪党 の (evil or criminal)。 

[ 動 ] 考 え 出 す , 提出 する (= to suggest or think of an idea or 
Plan)。 
[名 ]( ぶ どう ・ 花 な どの ) 房 , 群れ (= a group of people or 
things that are close together)。 

[ 動 ] (変化 し て ) 一 に な る (= to change or develop into sth 
different)。 

[ 形 ] 一 を 思い 出さ せる (=reminding you of sth)。 

[ 動 ] 購 唱 す る , 朗 唱 す る (= to repeat a poem or story from 
memory)。 

[ 形 ] び っ くり し た (に very surprised: astonished)。 

[名 ] 伝 来 の も の , 遺産 (= sth handed down or received from 
an ancestor or predecessor)。 


[名 ] 沈 溢 , 不景気 (= a situation in which there is no progress 
or development)。 

[前 ] 一 の た め に , 一 が 原因 で に because of)。 

[ 動 ] 再 建 す る , 再生 する (= to make sth develop and grow 
strong again)o 

[ 形 ] 生 き 生 き と し た = full of life and energy)。 

[ 形 ] 成 功 し た , 繁盛 し て いる (=rich and successful)。 

[ 動 ] 活 気づく , 真 に 迫っ て 見 える (= to become animatedi: 
grow excited)。 
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66 ホッ ケ が 小さ く な っ た 


ドイ ツ 文 学者 の 池内 紀 さ ん が 居 
酒屋 は 「 人 生 の 夜 学 」 だ と 書い て 
いる 。 飲む 作法 、 店 主 や 相 客 と の 
敵 合 い の 取り 方 、 ほど の よい 切り 
上 げ 方 な ど 、 万 般 を 知ら ず 知ら ず 

に 勉強 で きる 、 と 。「 今 夜 も ひと 
り 居酒屋 ] と いう 著書 に に そう ある 。 

勉強 熱心 わけ で は な い が 、 筆 
者 も まれ に T 人 で 居酒屋 に 入る こ 
と が ある 。 1 人 の 時 に 気 に な る の 
は つま み の 量 だ 。 頼み すぎ る と 手 
に 負え な く な り 、 後 悔 す る 。 例 え 
ば 、 ホ ッ ケ の 干物 は 1 人 で 食べ る 
に は 大 きす ぎる と いう 印象 が あっ 
た 。 

食べ ご た え が あ る 上 に 安い 。 だ 
か ら 居 酒屋 の 定番 メニ ュー と され 
て きた この 魚 が 、 値 上 が り し て い 
る 。 水 揚げ が 激減 し た か ら だ 。 マ 
ホッ ケ の 洲 狂 量 は 、 こ の 15 年 で 5 
分 の 1 近く に まで 落ち 込ん だ と い 
の 

高値 に な っ た だ け で は な い 。「 ぁ 
ん な に 大 きか っ た ホッ ケ が な ぜ こ 
ん を に 小さ く な っ た の か ] と いう 

長い 題名 の 本 が 最近 出版 され た 。 
著者 は 東京 築地 で マグ ロ 仲 御 業 を 


営む 生田 興 克 さ ん 。 大 獲 の せい で 
海 か ら 大 き な ホ ッ ケ が いな く な っ 
て し まっ た と 指摘 する 。 

ホッ ケ に 限ら な い 。 マグ ロ 。 ゅ 
ナギ ……。 日 本 の 水産 業 は 「 乱 
獲 、 乱 売 、 乱 食 ] の 悪 箱 環 に 陥っ 
て いる と 、 生 田 さん は 和 警 鐘 を 鳴ら 
す 。 漁師 だ け で な く 、 流通 業者 も 
消費 者 も 、 皆 が いわ ば 協力 し 
合っ て 魚 を 減ら し て いる と いう 分 
析 が 重い 。 

光 の 豊か き を 守る に は 、 食 べ る 
側 に も 節度 が 求め られ る だ ろう 。 
先日 、 居 酒屋 で ホッ ケ を 食べ て み 
た 。 確か に 小 ぶ oo た 。 次 の 対 
面 は 少し 先 か と 惜しみ つつ 、 箸 を 
置い た 。 


67 東京 大 


厚み が 4 センチ を 超す 一 世 は 、 
ずっ し り 重 い 。 空 か ら 焼 き 尽 くき 
れ た 首都 。 そ の 惨状 を つぶ さ ( = 収 


きょう くう し ゅ うし ゃ し ん し ゅ う 


め た [決定 且 東京 写真 集 
( 旭 誠 出版 ) は 、 ページ を 繰る ご 
と に 胸 が 痛む 。 母 親 と 赤ん坊 が 、 
炭化 し た 塊 と な っ て 重なり 合う 
む ご し 写真 も ある 。 
軸 い 出す の は 、 か つて 小 欄 に 引 
いた 詩 の 一 節 だ 。〈 骨 と 肉 と は コー 
と な りり 。 かく くっ つい て 引 


0 19 目 Ms 


793 


は は 


Le ああ 、 や さき しい 母 の 心 
は 、 永 久 に 灰 に は で き な い の 
だ )。 し か し これ は 東京 で は な い 。 

日 本 に も な じみ 深い 中 国文 
人 、 郭 注 若 が 重慶 の 惨事 を 言葉 に 
と ど め た (上原 淳 道 訳 )。 日 本 箇 
が 空爆 を 繰り 返し た 都市 で ある 。 
だ か ら 日 本 の 空 諾 梓 害 は 仕方 な い 
と 言う の で は 、 無 論 な い 。 無 差別 
区 と いう 六 和 が 、 第 2 次 大戦 


大 手 を 振っ 7 
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“Ketteiban Tokyo Kushu Shashin- 
shu' (The Collection of Tokyo Ar Raids 
Photographs) from Bensei Publishing 
Inc. is a hefty** volume that is more 
than 4 centimeters thick. With scene 
after scene of the capital city burned 
down by incendiary bombs on March 
10, 1945,is pannful to turn the pages. 
One particularly heartbreaking** 
photo shows the carbonized remains** 
of a mother and her infant, one on top 
of the other. 

The book brings to mind this elegy 
T once quoted in this column: “The 
flesh and the bones have turned into 
coke/ Hard and unbreakable/ Ah, the 
heart of my sweet mother can never 


become ash.“ 

Penned by Chinese author Guo 
Moruo (1892-1978), who had close 
personal ties*” to Japan, this poem ac- 
tually is not about the Tokyo firebomb- 
ing. It is about the indiscriminate and 
repeated bombing of the Chinese city 
of Chongqing by the aviation*" units 
of the Imperial Japanese Army and 
the Imperial Japanese Navy during 
World War II. 

1 am certainly not suggesting that 
Tokyo deserved the air raid because of 
what Japan had done to Chongqing. All 
Tam sayingis thatthe utter*"barbarity 
of indiscriminate bombing was widely 
practiced** during World War II. 
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い に ちち ゅ 首相 くに 


来 日 中 の メル ケル 首相 の 国 、 ド 


ィ ッ ゃ 米 英軍 の 爆撃 を 浴び た 。 手 
も と の 本 に よれ は 、 全土 の 死者 は 
計 60 万 人 と も いわ れ 、 うち 約 7 万 
人 は 子ども だ っ た と の 数 字 も あ 
EAN Rn い Ve 
昌 本 と 同様 に 、 降 伏 が 濃厚 だ っ 

た 国 へ の 執 勧 な 空 婚 だ っ た 。 中 で 
も ドレ ス デ ン の 披 害 は 甚大 で 、 重 
な る 遺体 の 写真 は 痛ま し い 。 ドイ 


べつ ば く 


ツ も ま た 無 差別 爆撃 を 行っ て い 


German Chancellor Angela Merkel 
is visiting Japan now. Her country Was 
also subjected*" to Allied*" air attacks. 
According to a book 1 consulted*"、the 
toll was as high as 600.000. of whom 
about 70.000 were said to be children. 

The Allies kept bombing Germany 


*12 even when 


二 49 


and Japan relentlessly 
they were getting close to surrender 
The bombing of Dresden in February 
1945 was particularly devastating. 
Photos of piles of bodies break my 
heart. 

But like Japan, Germany also 
conducted indiscriminate bombings. 
These acts of inhumanity eventually 
culminated** in the nuclear bombs 
that were dropped on Hiroshima and 
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る 。 そ うし た 非 人 道 の 行き つく 先 
に 、 広 島 と 長崎 の 原爆 が あっ た 。 
一 夜 に レ て 約 10 万 の 命 が 春 わ れ 


あき あう : だ 5 で う 1 し 


た 東京 大 空襲 か ら 、 きょう で 70 
年 。 非 業 の 死 を と げた 機 衝 者 を 道 
悼 し た い 。 そし て 東京 だ け で な 
く 、 全 国 、 世 界 で 起き た 宅 製 の 惨 
欄 を 呼び 覚まし 、 潤 来 へ つなぐ 日 
と し て 3 月 10 日 を と ら えた い 。 衝 
の 記憶 を 絶やさ な いた め に 。 


Nagasaki in August 1945. 

March 10 marked the 70th an- 
niversary of the Tokyo firebombing 
that claimed*" about 100.000 lives 
overnight. While mourning the victims 
who died violently, 1 would like people 
to set this day aside every year as the 
day to remember the tragedies of all 
air-raided cities around the world, not 
just Tokyo. We must keep the memories 
alive for future generations. (The Asahi 
Shimbun, March 10) 


但 英 文 訳注 
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ll Tokyo air raid anniversary a day to mourn all victims of indis- 
criminate bombings 


無 差別 爆撃 に よる すべ て の 犠牲 者 追悼 する 東京 大 空 襲 70 周年 の 日 
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[ 形 ] 無 差別 な , 見 境 の な い (= not showing careful thought or 
planning)。 

[ 形 ]( 量 ・ 金 額 が ) か な り の (= large in amount. size, force, 
etc.)。 
[ 形 ] 胸 も 張り 像 ける よう な (に making you feel extremely sad 
or disappointed)。 

[名 ] 遺 体 , 遺 朋 (= sb sdead body or the remaining parts of 
10)。 
[名 ] き ず な , つなが り (=arelationship or connection between 
people or things)。 


[名 ] 航空 (= the science or practice of flying in aircraft)。 

[ 形 ] 全 く の , 完全 な (= complete or extreme)。 

[ 動 ] (習慣 と し て ) 行なう (= to do sth regularly as part of 
your normal behavior)。 

[ 動 ] 一 を 家 る . さら され る (=to have or experience a particu- 
lar thing)。 

[ 形 ] 同 盟 し た , 連合 し た (=joined by the same political, mili- 
tary, Or economic aimSs)。 

[ 動 ] 調 べ る , (辞書 を ) 引く (= to refer for information to a 
book, diary, or watch)。 

[ 副 ] 粘 り 強 く , 容赦 な く (=inaconstant or harsh way)。 

[名 ] 降 伏 , 降参 (= an act of admitting that you have been de- 
feated)。 

[ 動 ] 最 高潮 に 達し て 一 と な る (= to reach a climax or point of 
highest development)。 

[ 動 ]( 人 の 命 ) を 春 う (=to cause the loss ofsb slife)。 
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2009 提 9 信 日 


の 


68 それ ぞ れ の 須 災 4 年 


ある 所 で 起き た こと を 、 地 名 と 
に 象徴 的 に 実 す 言 葉 が あ 
る 。 サ ッ カ ー 界 に [ドー ハ の 天 
劇 」 が あり 、 東 日 本 大 震 炎 後 は 
「 知 跡 ] が 応 まっ た 。 導 
県 人 有 市 で 小 中 学生 が 率先 し て 功 
難し 、 ほ と ん ど 無 事 だ っ た こと を 
ミ す 。 そ の 陰 の 悲劇 を 、 今 まで 知 
ら な か っ 7 
学校 いた 児童 全 


弟 住 居 小 で 、 


* 員 が 助かっ だ 
Mi 人 だ け 職 員 室 ! 


残っ た 女性 事務 員 が いた と 先 の 本 
紙 で 読ん だ 。 犠牲 に な っ た 女性 の 
夫 は 、「 釜 石 の 何 跡 」 と いう 称 徐 
を 聞く 度 に 、 妻 の 存在 が 消 きれ る 
IS 
児童 の 親 か ら の 電 に 備え て 
放っ な らし い と し か 分 か ら な 
。 夫 の 思い を くん で 、 市 は 「 多 
水軍 を が えた と い 
う 。 類 災 は 一 人 ひと り に 、 そ れ ぞ 
れ の 形 で 降り か か っ た 。 当 た り 前 
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The name of a place is often used 
in a phrase as a symbolic reminder“' 
of a memorable incident that once 
“Doha 
no Higeki” (Agony of Doha) refers to a 


took place*” there. In soccer, 


1998 Japan-Iraq match in the capital of 
Qatar that resulted in Japan's failure to 
qualify for the 1994 World Cup. 

After the March 2011 Great East 
Japan Earthquake, “Kamaishi no 
Kiseki” (Miracle of Kamaishi) became 
a frequently heard phrase. It referred to 
the fact that nearly all ofthe estimated 
3.000 children attending elementary 
and junior high schools in the Iwate 
Prefecture city of Kamaishi survived 
the devastating tsunami by feeing“* 
to higher ground immediately after 


the magnitude-9.0 earthquake struck. 

But it wasnt until T read a recent 
story in The Asahi Shimbun that TI 
]earned about a tragedy behind this 
mnracle. 

At Unosumai Elementary School all 
of whose pupils survived, one woman 
who was in clerical** work there died 
in the disaster. Her husband told The 
Asahi Shimbun he was deeply pained 
every time he heard people rave about 
the Miracle of Kamaishi because 
made him feel as せ his wife had never 
existed. 

Why did she stay behind? The only 
conceivable** reason is that she did so 
to answer the phone in case any “wor- 
ried parents called the school. 


いた 


あ ら た め て 思 v ゝ が 壮 


(の IS と ( で K 


る 。 

あの 日 か ら 4 年 。 時 間 の 速度 も 
万 別 だ ろう 。 本紙 「 い ま 伝 えた い 
「 千 人 の 声 ]]」 で は 、 徹 災 し た 人 た 


ちの 「 い ま 」 が 点描 画 を を が く 。 
原発 事 故 で 信 難 し た まま 、 前 の 小 


学校 の 校歌 を 忘れ た 子 が いた 。 
失っ た 漁具 と 船 を や っ と そろ え 


た 漁師 きん 。 [ター ン し た 女性 と 
結婚 し 、 夏 に は 赤ちゃん が 生ま れ 


In consideration of*" the husband's 
feelings, the city of Kamaishi even- 
tually changed the phrase from the 
Miracle of Kamaishi to “Kamaishi no 
Dekigoto" (Incident at Kamaishi). 

Every disaster survivor has his or 
her own story. No two experiences are 
alike. 1 am being reminded anew*” of 
this obyvious fact. 

March 11 marks the fourth anniver- 
sary Of the earthquake and tsunami 
disaster, but the speed of the passage 
of time*? surely feels different for each 
SUuYV1VOY. 

The Asahi Shimbun's anniversary 
series, titled “1ma Tsutaetai Sen-nin 
no Koe” (One thousand voices that 
need to be heard now), is a pointillist*" 
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だ ん た いし ょ くい ん の う ぎ ょ うほ うじ ん 


る 団体 職員 。 農 業法 人 の 社長 は 
「 復 活 な ん て 絶対 で き な い | と 
思っ て いた の に 、 事業 を 完全 復活 
きせ た 。 
歩む 吉 度 も また 、 人 それ ぞ れ 
人 0 も 一連 い 
ぁ 惨 ! に 耐え る よ 2 な 心境 の 方 も 
5 Ws 
る 人 ば か り で は ある まい が 、 
は 少し で も 前 を 向き た い 。 捧げ る 
鎮魂 の 祈り と と も に 。 


テ テー 
トー トー 


portrayal of the current lives of 1.000 
survvors of the 3/11 disaster. 

A schoolchild、 who was evacuated 
* of the disaster at the 
Fukushima No. 1 nuclear power plant 


after the onset 


and has never returned home, can 
no longer remember the lyrics of the 
school song. 

A fisherman has finally managed*“ 
to replace his fishing boat and all the 
gear he lost in the tsunami. 

A local association official married 
an out-of-town woman who relocated to 
his town, and the couple are expectimg 
ther first child this summer. 

The president of an agricultural frm 
had initially thought he could never 
restart his business, but he has suc- 
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cessfully revived . truly hope they will 1ook ahead, even 

The speed of progress varies for 下 just a httle bit, when they say their 
each survivor. Some are now back prayers*" to console*" the souls of the 
on their feet*" but there are others deceased. (The Asahi Shimbun, March 11) 
who are still struggling. 1 am sure not 


※14 


everybody feels up to" turning a new 


page on this anniversary day. But 1 


倫 英 文 訳注 
3711 anniversary an opportunity to 1ook to the future 
岩 災 か ら 4 年 、 未 来 に 目 を 向け る 節目 


*1 remninder [名 ] 思 い 出さ せる 人 (も の ) = a thing that causes sb to re- 


member sth)。 
*2 take place [ 動 ]| 行 な われ る , 起こ る (に to happen)。 
*8 fiee [ 動 ] 逃 げ る (= to run away from a place or situation of danger)。 
*4 clerical [ 形 ] 事 務 職 の (= relating to work in an ofice)。 
*5 conceiyable [ 形 ] 考 えら れる , 想像 で きる (= possible, or possible to 
imagine)。 
*6 im case [ 接 ] 一 の 場合 の 用 心 に (= 下 itis true that)。 
*7 in consideration of [前 ] 一 を 考慮 し て , 一 の 理由 で (= in return for: on account 
of)。 
*8 anew [ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= again, often in a new or differ- 
ent Way)o 
*9 the passage of time [名 ] 時 の 流れ (= the passing of time)。 
*10 pointillist [ 形 ] 点 描画 法 の (= describes a style of painting created out of 
small spots)。 
*11 onset [名 ] 始 まり , 開始 (に the beginning of sth)。 
*12 mmanage [ 動 ] 何 と か 成し遂げ る (= to succeed in doing sth fhcult)。 
*18 back on one's feet [ 熟 ] 回 復 す る , 立ち 直る (= well or successful again after hay- 


ing problems)。 


*14 beupto [ 動 ]〔 疑 問 文 ・ 否 定 文 で ]】 一 が で きる (= physically or men- 
tally capable of sth)。 
*15 prayer [名 ] 祈 り , 祈 待 (= words that you say to God)。 


*16 console [ 動 ] 慰 め る (= to make sb feel better)。 


US 年 SU ! 導 中 NE 


69 次 の 人 災害 に 備え る 


気 は や さき し く て 力持ち 。 そ ん な 
お 相撲 さん の し こ 名 に も 聞こ え 

る 。「 命 5 山 」 と 書い て 「 い の ちゃ ま 」 
と 読む 。 土 を 傘 り 上 げ て 人 工 の 高 
台 を つく り 、 津 波 か ら の 避難 場所 
に する 取り 組み が 注目 きれ て い 
る 。 

静 剛 、 生生 4 ど 呈 0 
で 目立つ の は 、 南海 トラ フ 地 震 
3 拉 生 ら er 


MO 吉 が て U 


きる と され る 巨大 地震 の 被害 想定 


は すさ まじ い 。 最 無 に に 最 剖 を 重ね 
て だ が 、 こ の 3 県 で 犠牲 者 は 計 17 
万 人 に の ぼる 。 そ の 多く は 津波 に 
よ ょ る も の だ 。 

命 山 は 、 江 戸 時 代 か ら 伝わる 。 
今 の 静岡 県 袋井 市 で 、 台 風 に よる 
高潮 で 多く の 死者 が 出 た 。 そ の 教 
訓 か ら 、 逃 ば 場 と な る 小山 を 三 っ 
築い た と い の o 山 は 歳 月 < 耐え て 
残り 、 県 の 文化 財 に な っ て いる 。 
古人 の 知恵 は 素朴 に し て 理 に か な 
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“Inochiyama,′ which is written jn 
two kanji that stand for* “ife” and 
“mountain,” might make a suitable“* 
“shikona'” ring name for a sumo Wres- 
tler who is strong yet gentle**. 

Playfulness aside, inochiyama 
means “mountain of life.” 1t denotes 
a man-made mound that provides 
refuge*” from tsunami. Such mounds 
are now recenvng renewed attention 
in Japan. 

In the Tokai region prefectures of 
Shizuoka, Aichi and Mie, fear of an 
anticipated Nankai Trough earthquake 
off the Pacific coast of Japan is palpa- 
ble*? amid a growing sense of urgency 
to be properly prepared. The projected 


damage from this megaquake is as- 
tonishing. A worst-case scenario puts 
the estimated death toll*? at 170.000 
in these three prefectures alone, with 
tsunami claiming*" the most lives. 

Inochiyama originated in the Edo 
Period (1603-1867), when a storm surge 
claimed many Ives in a coastal region 
known today as Fukuroi, Shizuoka 
Prefecture. Learning a lesson from this 
tragedy。 residents** are said to have 
built two sizable*" mounds of dirt as a 
refuge from natural calamities. 

The mounds have survived the test 


Yand are still standing todayr 


of time 
They have been designated as cultural 


assets of the prefecture. he wisdom of 
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う 。 
東日本 大 岩 災 は 、 逃 げ る こと の 
大 切 さ を 教訓 に 残し た 。 信 難 を 


迷っ た り 、 も の を 取り に 戻っ た り 、 
も う 10 秒 、 あ と 10 メ ー ト ル で 生 を 
阻ま れ た 人 も あろ う 。 命 山 の 名 に 
は 、 無念 の 涙 を 忘れ まい と の 替 い 
が 、 お の ず と こも る 思い が する 。 


き し が く 


十 来 の 災 害 を 調べ て いる 歴史 学 
者 の 磯田 道 喝 きん が 、 現在 は 「 秋 
後 ] で は な く 「 災 間 ] だ と 言っ て 


people of the past may have been very 
simple, but it fully stood to reason*「. 
The Great East Japan Earthquake 
on March 11, 2011, taught us that swift 
evacuation from an immimnent tsunamn 
is essential to survival. Many people 


2 
* ま to 昌 ee or 


]ost their hves by hesitating 
backtracking to pick up something they 
had left at home. A mere 10 seconds 
or 10 meters made all the difference 
between Hfe and death. 

In naming those tsunami evacuation 
mounds inochiyama, the builders prob- 
ably vowed never to forget the bitter 
tears of the victims. 

Michifumi Tsoda, a historian who 
studies ancient disaster damage,notes 
that we are currently in a period “be- 


2015 年 3 月 12 日 木曜 日 


。 有 喝 以 来 この 列島 に 地震 は 
絶え ず 、 阪 神 と 東日本 の 間 は わ 
ず か に 16 年 。 言わ れ て 思え ば 「 阪 
神 か ら 10 年 ] は 「 東 日 本 まで 6 
年 | だ っ た 。 

きのう 3 月 1 日 各地 は 追悼 の 
折り に に 包ま れ た 。 家 も 攻 郷 の 町 普 
みる も 無論 大 事 だ が 、 一 番 は 命 に つ 
きる と 痛感 させ られ る 。 命 山 に 限 
ら な い 。 硬軟 の 策 を 織り 交ぜ 、 人 
を 守る 備え が 欠か せな い 。 


tween disasters,” not in a post-disaster 
period. Earthquakes have rocked the 


*13 


throughout 
※ ま 14 


Japanese archipelago 
recorded history. Come tothink oft 
the Great Hanshin Earthquake of 1995 
and the Great East Japan Earthquake 
of 2011 were only 16 years apart. 

What we thought of as “10 years 
after the Great Hanshin Earthquake" 
was actually “six years before the Great 
East Japan Earthquake." 

On the fourth anniversary of 3/11, 
prayers were offered nationwide for 


ネネ 15 


the repose” ofthe victims' souls. The 


safety of our homes and communities 
is certainly important. However, 1 was 


ネ 17 


acutely” reminded that nothing is 


more precious than life. 
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To protect as many Iives as possble, 


Japan needls a wide range of disaster- 


preparedness measures, 1ncluding ino- 
chiyama. (The Asahi Shimbun, March 12) 


但 英 文 訳注 
ll Anniversary of 2011 disaster a strong reminder of need to be 


al 
ネ 2 
*83 
ネ 4 


*5 


*6 


7/ 
*8 


*9 
*10 


*11 
ネ 12 
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prepared 


2011 年 の 岩 災 か ら 4 周年 、 備 え が 欠 か せな いこ と を 再 認識 


stand for 
suitaDble 
gentle 
refuge 


palpable 
toll 


claim 
reSidlent 


sizable 

stand the 

test of timme 
Stamd to reason 
hesitate 
archipelago 


YeDOSe 
acutely 


[ 形 ] 


[ 動 ] (略語 な ど が ) 一 を 表す (= to represent or mean)。 

[ 形 ] 適 当 な . 適し た (=right or appropriate for)。 

[ 形 ] 優 し い , 穏やか な (= calm, kind, or sofD)。 

[ 名] 避難 所, 逃げ 場 (= a place or situation providing safety or 
shelter)。 


明白 な , 触 知 で きる (= so intense as to seem almost tan- 


gible)。 
[名 ] 死 傷 者 数 (= the total number of people who have been 


killed or hurt)。 
[ 動 ]( 人 の 命 ) を 礁 う (=to cause the loss ofsb slife)。 


[名 ] 


居住 者 , 在住 者 (= sb who lives or stays in a particular 


place)。 


[ 形 」 
[ 動 ] 


か な り の 大 き さ の , 相当 な (= fairly large)。 
時 の 試練 に 耐え る (= to continue to be effective or suc- 


cessful for a long time)。 


[ 動 ] 
[ 動 」 


理 に か な っ て いる (= to be logical or reasonable)。 
た め ら う , 牙 踏 する (に to be reluctant to do sth)。 


[ 和 名] 列島 , 群島 (= group of islands and the ocean surrounding 
them)。 
comne to think of it [ 副 ] 


[名 ] 


[」 


考え て みる と (=on reflection: when you think about iD。 
休息 . 安らぎ (the state of resting or lying down)。 
非常 に 強く . 鋭く (=completely or extremely)。 
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ち きゅう が いせ い め し 


70 地球 外 生 
Mi が SiK 
天体 観望 会 で 、 人 を 一 番 感 動き させ 


2 


る の は 土星 だ と いう 。 美 し い 輪 を 
持っ 姿 を 世 吉 負 で の ぞ く と 大 人 

6 歓声 を あげ る 。 全国 どこ の 天文 
台 で も 人 気 は 描 ら ぐま い 。 

土 星 を 初め て 塵 遠 鏡 で 観察 し た 
の は 「 そ れ で も 地球 は 回 る ] の が 
リ レ オ だ っ た 。 輪 を は っ きり と 確 
認 し た の は オラ ンダ の ホイ ヘン 
ス 。 き さら に イタ リア 生ま れ の カッ 


命 の 可能 性 

ー ニ は 輪 に 隙間 が ある こと を 発 
Pe 
査 機 カケ ッ シー ニ が 、 貴 重 な デ ー タ 
を 送っ 5 さら 
- 何 年 も か けた 分 析 や 実験 の 結 
果 、 土星 を 回 る 衛星 の 一 ー つ エン ケ 
ラド ス に 、 生 命 の 育つ 環境 が 存在 
する 可能 性 が ある と 分 か っ た 。 地 
下 に は 海 が あっ て 、 海底 か ら 熱 水 
が 噴出 し て いる らし い 。 
つま り 水 と 有機 物 、 そ れ に 光 や 
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The National Astronomical Obser- 
vatory of Japan holds regular astro- 
nomical star parties for the public at 
its headquarters*“ 
cty of Mitaka. 

According to an observatory*” of- 


in the western Tokyo 


feia1**. visitors are invariably 7 most 
1impressed by the sight of the planet 
Saturn. Even adultsletout*“"awhoop*" 
of dehight when they see this beautiful, 
ringed planet through the telescope. 

T am sure Saturn's popularity is 
unchallenged** at all observatories 
around the nation. 

Gahileo Gahilei (1564-1642), to whom 
the famous comment “and yet (the 
Earth) moves” is attributed, was the 


frst man to observe Saturn through 
a telescope. Dutch astronomer Chris- 
tiaan Huygens (1629-1695) later con- 
frmed the planet's two rings. 

Then, Giovanni Domenico Cassini 
(1625-1712) of Italy discovered a wide 
gap between the two rings in 1675. This 
gap came to be known as the Cassimi 
Division. 

And now, we have valuable data 
from NASAs Saturn probe*" Cassini, 


*1 the ITtalian astronomer. 


named after 

Years of analyses and tests has re- 
vealed*“that it is highly probable that 
an environment capable of sustaininmg 
jife exists on Enceladus, one of Saturn's 


moons. Apparently there is a subterra- 
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2 せい めい 


W どの エネ ルギー と いう 、 生命 


Oo 


に 必要 な 3 胡 素 が そろ うこ と に な 
。 生命 ぉ その も の の 発見 で は な い 
2 お た 挟 Necas 
で で 初 と いう 。 長旅 の 探査 機 と 日 
米 欧 の 研究 チー ム た よる 、 好奇 必 
あふ れる 未知 と の 間 下 遇 だ 。 
宇宙 関連 の 本 を めく る と 、 い つ 
誰が つけ た の か 、 2 


2 


この 衛星 の 地名 
に 目 が いく 。 ダマ スカ ス 筋 状 地 、 
バグ ダッ ド 筋 状 地 な ど と いう の が 


nean sea with hot water spouting from 
the seabed. 

This means Enceladus has all three 
elements necessary for life--water, 
organic matter and energy such as 
light and heat. The Cassini has not 
discovered any hfe-forms, but iis said 
to be the first time that the existence 
of a life-sustaining environment away 
from Earth has been confirmed. 

This is an excitimg “encounter with 
the unknown" resulting from Cassinrs 
years-long journey, as well as from 
research by a team of Japanese, Ameri- 
can amd Ruropean scientists. 

RiHing*" through a book on space 
sclence, 1 noticed interesting names 
given to the sulci (subparallel furrows 


ある 。 モ スル 筋 状 地 も あっ て 、 イ 
ラク や シリ ア の 都市 の 名 が 並ぶ 。 
は る か な 星 か ら [平和 | を 論 き 
れ て いる 気 に な ら な くも な い 。 原 
初 の 生物 と し て 地球 に 誕生 し て 38 
借 年 万 物 の 潮 長 が 武器 を 取っ て 
の 戦 で は 情け な い 。 宇宙 か ら の 
ニュ ー ス に 、 油 も 看 の 星 空 を 仰げ 
ば 、 今 の 地球 で 思う こと は 多い 。 


and ridges) of Enceladus, such as Da- 
mascus Sulcus,、Baghdad Sulcus and 
Mosul Sulcus, all named after places 
in Iraq and Syria. 1 wonder who came 
up with them and when. 

It feels as if this distant heavenly 
body*" is lecturing us on "peace.” The 
history of fe on Earth is believed to 
have started 3.8 billion years ago. It 
just wont do that humans, the “lords of 


creation,” are wielding*" 


arms agamst 
each other. 

The latest news from outer space 
made me reflect on many things 
about the present state of our planet 
as 1 gazed*" up at the star-Hit spring 


sky. (The Asahi Shimbun, March 13) 


マヤ デヴィ ッ ド ・ ア レン Daevid Allen (1938- 
2015)。 オ ー ス トラ リア 生ま れ の 音楽 家 。 
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ジ シ ャ ン の 一 人 。13 日 、 が ん の た め 死 去 。 
77 歳 だ っ た 。 


1960 年 代 後半 に イギリス で ロバ ー ト ・ ワ 
イ 7I み Ne グイ ンジ ト 半 ア ブー スズ 、 マイ ツク ・ 
ラトリッジ ら と ソフ ト ・ マ シー ン を 結成 、 
その 後 フ ラン ス で ゴン グ を 結成 し た 。 サ 
イケ デリ ッ ク ・ ロ ッ ク を 代表 する ミュ ー 
倫 英 文 訳注 
Reflecting on an encounter with the unknown while 1ooking at 


starlit spring sky 
春の 星空 に 思い 巡ら す 未 知 と の 遭遇 


*1 
*2 


*3 
ネ *4 
*5 
*6 
キワ 


*8 
*9 


*10 
*11 


ネ *12 
*13 


キ *]14 


*15 


*16 


reflect 
headquarters 


obseryatory 
offcial 
invariably 
let out 


whoop 


unchallenged 
attribute 


probe 
narmne after 


reveal 
rifle (through) 


heavenly body 


wield 
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[ 動 ] 熟 考 (反省 ) する (=to think carefully)。 

[名 ][ 複 数 ] 本 部 . 本 社 (= the place where an organization 
has its main offices)。 

[名 ] 天 文 台 , 観測 所 (= a special building for studying stars。 
planets, weather etc.)。 

[名 ] 役 人 , ( 埋 部 ) 職員 (= sb with an important position in an 
organiZation)。 


[ 形 ] 不 変 に , 常に に always、 or almost always)。 

[ 動 ]( 叫 び 声 な ど ) を 発する (= to utter sounds)。 

[名 ] お うっ と いう 叫び 声 (= a sudden shout of happiness or 
excitement)。 

[ 形 ] 挑 戦 さ れ な い , 敵 の いな い = not opposed or defeated)。 

[ 動 ] 原 因 が 一 に ある と する (= to regard sth as being caused 
by)。 
[名 ] (徹底 的 な ) 調査 (= athorough investigation)。 

[ 動 ]l 一 に ちな ん で 名 付け る (= to give sb the name of another 
Derson)。 

[ 動 ] 明 ら か に する (= to make known or show sth)。 

[ 動 ]( 引 き 出し な ど ) を すばやく 探す (= to search through 
sth in a hurried way)。 

[名 ]( 太 陽 ・ 月 ・ 星 な ど ) 天体 (= any object existing in 
space。 eSD. 8 planet, star。 or the moon)。 

[ 動 ]( 権 力 ・ 剣 な ど ) を 振る う (= to hold sth. ready to use it 
as a Weapon or tool)。 

[ 動 ] じ っ と 見 つめ る (に to look steadily and intently)。 
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し ん か ん せん 


71 っ 


推理 小説 の 名 作 、 松本 清張 の 
『 ゼ ロ の 焦点 | は 、 北陸 と いう 圭 
6 も y44 

。 昭和 30 年 代 に 書か れ 映 画 
な っ だ た ぁ 「 基 は 都会 < 育 っ た か ら 、 
北陸 と いう 暗 殴 な 幻 像 に あこ が れ 
て いる ん だ ね 」。 そ ん な 会 話 が 小 
説 に で て くる 。 

全編 が 鈴 色 の 人 を 思わ せる の 
は 、 ち ろ ん 誇 張 さ きれ た イメ ー ジ 


だ 。 駆 け 出し 記者 時 代 に 富山 で 3 


6 TP 
に し て 、 人 情 は 厚 。 夏 の 渓流 は 
MM MP 0 
。 た だ 地元 の 人 は 、 東京 に 
io 滞 い こと を 、 2 
WAN7S8 
_ 今 で も ある の か 、 富 山 市 付近 の 
国道 に 「 東 京 420 キ ロ 、 大 阪 420 キ 
ロ 」 の 表示 が あっ た の を 記憶 す 
上 「 『 め て 東 西 、 南 
遠く 、 冬 場 は 道路 も 鉄路 も 雪 
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“Zero no Shoten” (Zero focus) by 
Seicho Matsumoto (1909-1992) was 
published in the late 1950s and made 
into a mov1e. 

One of the fimest suspense novels 
of the era, the plot** wouldnt work“ 
today. However“、 it worked perfectly 
more than half a century ago, when 
the Hokuriku region (which straddles*"* 
the four Sea of Japan prefectures of 
Tshikawa, Fukui, Niigata and Toyama) 
could not be more remote from Tokyo. 

In the novel, one character says 
to another: “You grew up in Tokyo. 
That's why you romanticize Hokuriku's 
gloomy atmosphere, which is actually 
an illusion.“ 


The entire novel evokes*" images 
of a lead-gray sky, which owes*7 to 
intentional exaggeration on the part 
of Matsumoto. 

1 lived im Hokurikus Toyama cty 
for three and a half years as a cub re- 
porter*. The local food was excellent, 
and everyone was wonderfully kind. 
1 delighted in the crystal-clear rivers 
in summer, and was awestruck by the 
stately*? Tateyama mountain range 
covered with snow in winter. But 1 also 
recall the locals lamenting how far they 
were from both Tokyo and Osaka. 

1 dont know 下 慈 s still there today, 
but T remember a road sign on a na- 


tional route near Toyama that sand, 
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の 通せ ん 坊 に 泣か され た 。 

北陸 新幹線 が い よい よる 金沢 窒 
開業 する 。 悲願 だ っ た 」 と 書い 
て 大 げ さ で は ある まい 。 東京 一 角 
山 が 2 時 間 8 分 、 金 沢 まで 2 時 時 
28 分 と 聞け ば 、『 ゼ ロ の 焦点 】」 ど 


ころ か 、 わ が 勤務 時 代 の 30 余 年 前 
も 境 い 普 の 思い が すず ゐ 。 


列車 名 の 公 間 に は 約 14 万 通 が 寄 
せら れ た 。 最短 時 間 で 走る 「 か が 
や き 」| は 5 位 な が ら 、 光 の スピ ー 


“Tokyo 420 km, Osaka 420 km.* 

Toyama was indeed far from all 
major cities to the east, west and south, 
including Nagoya. And whether by car 
or train, access was hampered*" by 
snow during the winter. 

The Hokuriku Shinkansen Line's 
new Nagano-Kanazawa section went 
in service on March 14, connecting 
Kanazawa in Ishikawa Prefecture 
directly to Tokyo. It is not too much to 


*11 


say that a dream dear to" the people 
of Hokuriku has been realized. 

Travel time of 2 hours and 8 minutes 
between Tokyo and Toyama, or 2 hours 
and 28 minutes between Tokyo and 
Kanazawa, makes “Zero no Shoten” a 


truly outdated*" novel. It also makes 


ド 感 と 未来 に 明る く 伸び る 語感 か 
ら 選 ば れ た 。 
列車 の 名 ! 5 部 導 。 本 紙 歌 壇 の 選 
者 、 高野 公 S 彦 さん の 歌 を 思い 出 
す 。 (青春 は みづき の 下 を か よぶ 
風 あ る い は 遠い 線路 の か が や 
き )。 観 光 や ビジ ネス の 客 に まじ 
り 、 進 学 、 革 職 、 上 京 、 帰 郷 
幾多 の 若い 志 や 夢 を 、 流 線 
形 は 運ぶ こと だ ろう 。 桜 の 李 節 も 
間近 で ある 。 


my stint* "in Toyama more than three 
decades ago feel hike something from 
another ]ifetime. 

The public was invited to name the 
new Shinkansen trains, and about 
140,.000 suggestions were sent in. For 
the trains offering the fastest service, 
“Kagayaki′ (sparkle or ghnt) ranked 
only fifth in the votes i received, but 
was chosen anyway for suggesting a 
sense of speed and a bight future. 

The name brings to mind a poem 
by Kimihiko Takano, a judge for The 
Asahi Shimbun's Asahi Kadan" poetry 
section, which features submissions*“ 
from the public. It goes as follows: 
“Youth is the breeze felt under the giant 
dogwood tree/ Or the ghnt of distant 
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rallway tracks.“ And the timing could not be better, し 
Along with*" tourists and business withcherry blossom season aroundthe 」 

travelers, the brand-new, streamlined corner*". (The Asahi Shimbun, March 14) 

trains will also carry the dreams and 

aspirations of youmg people moving to 

Tokyo or returnng home to start school 


or a new job. 


但 英 文 訳注 
New bullet train puts dreams of Hokuriku residents on track 
for Tokyo 
東京 へ と 北陸 の 人 びと の 夢 か な えた 新幹線 開通 
*1 on track [ 形 ] 達 成 し そ う で , 順調 で (= making progress and likely to 
succeed)。 
*2 plot [名 ] 陰 謀 . ( 秘 審 の ) 計画 (= a secret plan to do sth bad)。 
*8 work [ 動 ] う まく ゆく . 作用 する (= to function, esp. properly or et- 
fectively)。 
*4 however [ 副 ] し か し , けれ ども (= despite this: nevertheless)。 
*5 straddle [ 動 ] ま た ぐ , 両側 に 及 ん で いる (= to be on both sides of 
sth)。 
*6 evoke [ 動 ] 呼 び 起 こす (= to bring a feeling, a memory or an image 
into your mind)。 
*7 owe (to) [ 動 ] 一 に 負っ て いる (=to have sth because of what sb else has 
done)。 
*8 cub reporter [名 ] 駆 け 出し の 新聞 記者 (= a young or inexperienced news- 
DaDer reDorter)o 
*9 stately [ 形 ] 威 厳 の ある , 荘厳 な (impressive in style and size)。 
*10 hamper [ 動 ] 妨 げ る (= to make it dificult for sb to do sth)。 
*11 dear to [ 形 ] 一 に と っ て 大 切な (= regarded with deep affection)。 
*12 outdated [ 形 ] 時 代 遅 れ の (= old and no longer suitable for modern pur- 
DOSeS)。 
*13 stint [名 ] 勤 務 期 間 . 任務 (= a period of time that you spend work- 
ing somewhere)。 
*14 submission [名 ] (書類 な どの ) 提出 , 提示 (= the process of giving a 
document to sb for them to consider)。 
*15 along with [ 形 ] 一 と いっ し ょ に , 加え て (に in addition to)。 
*16 around the corner [一 ] す ぐ 間 近 に (= coming very soon: not far away)。 
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か つど う 


. 25 ちら 9 帳 牛 由 


導入 委 の お 


大 物議 員 は 悪びれ も せ ず に 言 
う 。「 ま っ 、 よ きそう な の を 考え 
と いて くれ ん か 」。 県 議会 の 本 全 
議 で 自分 が する 質問 の 内 容 の こ 選 
で ある 。 地元 の 支持 者 < 受け そう 
な や つが いい 、 と 勝手 な 注文 まで 
つけ る 。 

請け 負っ た 県 警 本 部 の 担当 者 
は 、 貞 識 の 押 区 で 忠 き た 多 ひ 
き 逃げ 事件 に 絡め 、 県 議 の 顔 を 立 
て る 質問 を [作文] する 。 そ し て 


「 い い の が 見 つか り ま し た 」 と 幸 
告 する 。 警 任 小 説 の 名 手 、 村 山 秀 
夫 き ん の 短編 「 軟 の 一 場面 で あ 
る 。 
- 替 弁 どこ ろか 質問 まで 役所 に お 
騰 立 て させ る 。 議員 か ら の こう し 
た 「 刀 投 げ 」 は 現実 の 世界 で も 時 
に 耳 こす る 。 国会 で も か つて は 第 
僚 が よく 作文 を させ られ た と 聞い 


た 。 本 る 発 止 と 見 える 画 戦 が 実は 
今 は 


茶番 劇 。 困 っ た も の だ が 、 
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In a scene in a short story titled 
“Kaban” (Bag), written by Hideo Yo- 
koyama, a writer reputed** for his in- 
triguing police stories, a local assembly 
heavyweight** asks a police officer to 
prepare a question that he can askata 
prefectural assembly plenary“ session. 

“Well, can you come up with some- 
thing good for me?” the assemblyman 
demands blithely*". He goes so far as 
to make an additional request, say1ng 
he wants a question that will go over*“ 
well with local supporters. 

The officer at the prefectural police 
headquarters who recerves the request 
produces a question about a fatal*" hit- 
and-run accident that occurred in the 


assemblyman's electoral district. The 
officer then gives the assembly member 
the question that will supposedly make 
him look good, saying, “Tve found a 
good one.” 

It has long been known that both 
questions and answers at assembly ses- 
sions are sometimes preparedl by local 
officials for assembly members. 

We have heard that central bureau- 
crats used to carry out** such tasks for 
Diet members. In such cases, verbal 
battles at the Diet that looked lke 
really heated debates were actually 
a kind of polhitical farce*? scripted by 
bureaucrats. 

Ts this shameful tradition still alive? 


税 に 書か せる より は まし 、 と 
いう こと に は な る まい 。 求め に 応 
じ 、 議 会 で の 質問 染 を 提供 する 業 
者 が ある と 知っ た 。[ 外 注 ] で ある 。 


業者 の ホー ムペ ー ジ に は 、「 そ の ま 


ま 」 使わ せ て も ら っ た と いう 議員 
の 声 が 引か れ て いて 驚か され る 。 
PR 
る 地方 議員 が 路 生 案 の た め 
使う 。 議員 報酬 と は 別 ( か 


We have learned there are business- 
es that provide local assembly members 
with questions they can ask at sessions. 

Outsourcing the task to a business 
cannot be described as less shameful 
than asking bureaucrats to draft such 
question8. 

Surprisingly, the website of one such 
service quotes a local assembly member 
as say1ng the member used prepared 
questions without any change. 

Local assembly members are en- 
titled*" to special allowances* "called 
“political activity funds" to cover 
Yarious expenses related to their polh- 
cymaking activities. These allowances 
are pad to assembly members in addi- 
tion to their salaries and are finmanced 
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ィ の の 


も っ だ たい 


出る 。 その 実態 を 本 紙 が 全国 的 に 
調べ た と ころ 、 質 問 の 外注 と いっ 
た 事例 が 出 て きた 。 お 粗末 と いう 
ほか な い 。 

身内 の 会 に 支出 し た り 、 地元 

時 不明 其 な 便 途 は 
人 も 数 多い 。 [号泣 県 議 ] で 注 
目 さ れ た 政務 活動 費 だ が 、 税金 を 
使う こと へ の 緊張 感 が 欠け て い 


ょ う の 3 


る 。 それ ぞ れ の 議会 は 自 痢 8 力 を 


競い 合 合う 時 で ある 。 


by taxpayer money. 

A nationwide survey of prefectural 
assembly members conducted by The 
Asahi Shimbun has discovered various 
questionable ways the money is being 
spent, including the outsourcing of 
drafting questions. 

The survey has also found that such 
funds were used to pay companies mam- 
aged by politicians relatives and as 
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handouts“ to local supporters. 


The fndings paint a depressing*“" 
picture of blatant and rampant*“ 
misuse of taxpayer money by local as- 
sembly members. 

The question of political activ- 
和 ty funds drew public attention when 


Ryutaro Nonomura, the infamous 


2 の 0 


bawling politicnan from the Hyogo 


prefectural assembly, resigned in July 
2014 after beimg accused of misusing 


the funds. 
But the findings of The Asahi Shim- 
bun survey showed that Nonomura is 
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financed funds properly. 

Itis time for local assembhes to start 
cleaning house*". (The Asahi Shimbun, 
March 15) 


far from alone among local assembly 


members in failing to spend tax- 


志 BNR 隊 一 ーーーーーー ーー ニー ーー ニー ュー キャ ーー で ーーー ニーー 
ll 上 中間 Local assembly members need to mend ways of spending tax- 


*10 
kl 
*12 
*13 
*14 


*15 


payer money 


地方 議員 は 税金 の 使い 方 を 改め る べき 


mnend 
reputed 


heavyweight 


plenary 
blithely 

gO Over 
fatal 
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allowance 
handlout 
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[ 動 ] 修 繕 する (= to repair sth that is broken or not working)。 
[ 形 ] 有 名 な , 一 般 に 一 と いわ れる (= said or believed by 
many people)。 

[名 ] 有 力 者 重鎮 ( 三 sb/sth that has a lot of influence, status, 
or knowledge)。 

[ 形 ] (会 議 な ど ) 全員 出席 の (= intended for all the people in 
a Darticular group)。 

[ 副 ] 気 楽に , 軽率 に (= in a way that shows a casual and 
cheerful indifference)。 

[ 動 ]( 語 な ど が ) 受け 入れ られ る (= to create a response or 
impresSsion)。 

[ 形 ] 致 命 的 な . 命取り の (= causing or ending in death)。 

[ 動 ] 実 行 する (に to do or complete sth)。 

[名 ] 茶 番 . 道 化 芝居 (= a humorous play or flm)。 

[ 動 ] 権 利 (資格 ) を 与え る (= to give sb the right to have or 
to do sth)。 

[名 ] 手 当 , 給与 (に a sum of money paid regularly to a person 
to meet needs or exDenseSs)。 

[名 ] ハ ンド アウ ト , 施し 物 (= money or goods that are given 
to sb)。 

[ 形 ] 重 苦し い , 気 の め いる よう な (= making you feel very 
sad)。 

[ 形 ] 夢 延 し た . は び こ る (= existing or spreading every- 
where)。 

[ 動 ] (不要 物 ・ 悪 い 人 な ど を ) 排除 する (= to eliminate cor- 


ruption or ineffciency)。 


2015 年 3 月 16 日 月 曜日 


1956 年 1 月 の アサ ヒ グ ラ フ に 、 
の で を 
手 ] が 当時 の 運輸 大 臣 か ら 表 彰 
れ た と いう 記事 が 載っ て いる 。 % 

命 救助 や 事故 防止 、 iA 
績 で 賞品 を 贈ら れ た 8 人 の 紹介 
ある 。 人 衝角 
深い 。 
発煙 笛 で 電車 を 止め た こと が 一 
度 だ け あ る 、 と いう 男性 が いた 。 
邊 動車 が 線路 上 で 動け な く な り 、 
や む を 得 な か っ た 。 「 一 分 一 秒 ! 
人 の 生命 『 が か けら れる 仕事 「 機 
転 と 拓 が きか な く て は で き な い 商 
5 こも ご も 語 語ら れる プロ の 府 
9 が すがすがしい 。 

飛び 出し た 子 ら を 間 一 - 髪 救う 
こと 三 三 度 と いう 男性 も いた 。 困 る 
の は 朝 タ の ラッ シュ 時 と 語 + っ て い 
る 。 長 く 待 た され て イラ イラ し た 
歩行 者 が 、 遮 断 尼 を くぐっ て 線路 
に 入っ て し まう の だ 。 

60 年 近く 前 の 話 だ が 、 に 
が る 問題 に 吉 條 t う 曽 し て v 
た と わか る 。「 開 か ず の 踏切 」 で 
ある 。 東京 都 足 立 区 の 東武 健 崎 
線 竹ノ塚 駅 近く の 踏切 は 、 そ の 和典 


に つ な 


載 だ 。 こ こ で 女性 4 人 が 死傷 し た 
事 敗 か らき の う で 10 年 。 特 手 な ら 
め 保 安 係 が 誤っ て 信 断 機 を 上 げた 
結果 だ っ た 。 

その 後 、 手動 式 だ っ た 遮断 機 
自動 化 され 、 警備 員 も 置か れ た 。 
し か し 、 機 徹 と 人 の 力 を 合わ せ て 
5 万 全 と は いか な い 。 今月 1 日 に 
は 、 同 じ 場所 で 急 放線 
車 が 衝突 し 、 難 乗 用 車 の 男性 が 死 
亡 し た 。 伊勢 崎 線 は 9 時 間 に わ 
た っ て 止ま っ た 。 

欄 々 と 行き 交 う 特急 や 急行 を 見 
の 人 。 了 切 に 


生 全 ha 証人 
い 。 


マ 金 子 國 義 か ね こ ・ く に よし (1936-2015)。 
埼玉 県 出身 の 画家 。1967 年 に 個展 「 花 咲 
く 乙 女 た ち 」 で 画壇 デビ ュー。 慰 美的 な 作 
風 の 人 物 画 で 知ら れる 。「 不 思 議 な 国 の ア 
リス 』 や 洪 澤 龍彦 、 ジ ョ ル ジ ュ ・ バ タイ ユ 
ら の 作品 、 雑 誌 「 ユ リ イ カ ] の 装 画 を 手 が 

けた 。 舞台 美術 家 と し て も 、 唐 十郎 「 状 況 

劇場 ] の 公演 な ど を 担当 し た 。16 日 、 庶 

血性 心不全 の た め 死 去 。78 歳 だ っ た 。 


ラフ 02 


組み 合わ せ た も の らし い 。 足 を 地 
に 拉 し て 歩く こと は 、 土 地 の 圭 に 
接する 方 法 で あっ た と 白川 静 き ん 
の 著書 に 教わっ た 。 そ の 「 歩 」 を 
競う 主 技 は 、 急 急ぐ と き は 駆け 出 レ 
た く な る 人 間 の 本 能 を 封印 する よ 
うに 、 ゴ ー ル を めざす 。 1 
競歩 は 19 世 紀 の 欧 州 で 盛ん に 
な っ た 。 向 足 が 同 時 に 地 画 か ら 離 
れ て は な ら ず 、 接地 する 前 脚 は 


USR li ap 


せ か いし ん き 


74 競歩 の 世界 新 記録 


「 歩 」 と いう 字 は 、 足跡 の 形 を 


げ ん 


真っ すぐ で な けれ ば な ら な い 。 厳 
審 な ルー ル を 守 り な が ら 、 選 手 た 
ち は 遠 さ を 競 う 。 

男子 20 キ ロ の レー 2 27 厳 の 
鈴木 雄介 [選手 が 世界 記録 を 竣 り 者 閑 
ee。 日 近 ょ ル て は 陸上 五輪 
種目 で は 女子 マラ ソン の 高橋 尚子 
きん 以 米 14 年 ぶり 。 男子 に 限れ 
ば 、 同じ < マラ 昌 ン の 重松 森 雄 さ 
ん 以来 、 実 に 50 年 ぶり と いう 快挙 
で ある 。 
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According to a book by Shizuka 
Shirakawa (1910-2006). a scholar*” of 
Chinese literature, the kanji character 
for “step” or “walk” represents*“ human 
footprints. In ancient tmes, the act of 
walking was considered a means for 
coming into direct contact** with the 
spirits of the ]and. 

Tn the long-distance athletic event of 
race walking, competitors** must curb 
their natural human instinct** to un, 
when speed is of the essence. 

Race walking gained popularity in 
Europe in the 19th century. Competi- 
tors are obliged* to follow rigid*7rules: 
for example, one foot must be in contact 
with the ground at all times and the 
supporting leg must be stretched out 


straight when the foot comes into con- 
tact with the ground. 

Race walker Yusuke Suzuki, 27 
broke the 20-kilometer world record on 
March 15. This was the frst tme that 
a Japanese athlete set a worldl record in 
an Olympic track event since marathoner 
Naoko Takahashi rewrote the womenSs 
marathon world record in 2001. And 
where world records set by Japanese 
male athletes are concerned, Suzukrs 
feat was the frst in 50 years since mara- 
thoner Morio Shigematsus in 1965. 

“] wish race walking events would 
come to be televised live nationwide," 
said Suzuki, seemingly alluding* to 
the fact that marathon and 
relay running events almost always 


“ekiden" 


えき で ん 


に スン ン や 駅 伝 を 意識 し て か 、 
「 テ レビ で 全国 中 継 きれ る よう に 
全 あ で ほし い | と 本 人 は 言う 。 


きゅう げき 


[急激 な ペー ス の 上 げ 下 げ と か 、 
レー ス そ の も の が 意 意外 と 面白 いん 
で す よ 」。 そ の 通り だ ろう と 思う 
1 0 の 
分 ] の 表示 に に 80 メ ー ト 
li 20 が ある 。 鈴 
本 沿 手 の 記録 は 1 分 に 260 メ ー ト 
ル を 超え る 。 無駄 を そぎ 落と し た 


get live TV coverage“".“Race walking 
has moments when you accelerate or 
decelerate your pace suddenly. People 
will be surprised to realize how exciting 
the race itself can be,” he explained. I 
fully agree. 

When a real estate advertisement 
gives the property's location in terms 
of*9 the number of minutes it takes on 
foot*" 抽 om the nearest train station, 
the industry requires that the ]ength 
of time be based on the walking speed 
of 80 meters per mminute. 

When Suzuki set his world record. 
his speed exceeded 260 meters per 
minute. With no wasted movement, his 
walking form is beautifully fund* "and 
filled with speed. 
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美しい フォ ー ー ム は 、 ほれ ぼれ する 
ょ うな スピ ー ド 感 だ 。 

手もと の 辞書 に は 見 あたら な い 


riM 競歩 と 同音 の 「 綴 歩 と いう 
半 細 は 
き に 夜通し で 歩く 行事 を いい 、 
1 押 」 を 入学 和 に し 
て いる 人 も お いで だ ろう 。 上 差 く と 
いう 動作 素朴 な が ら 奥 | は 深い 。 
競 ま へ の 関心 が 広 ま れ ば いい 。 


Race walking, “kyoho" in Japanese, 
is written in two kanji characters that 
stand for “compete” and “walk."* 

There is a homonym--which is not 
hsted in my dictionary at hand--that 
is written in kanji characters denoting 
"strong” and “walk.” This word stands 
for long-distance walking events, some 
of which are all-night events and usu- 
ally organized by schools. 1 imagine 
there are people who have completed 


such events and shed tears*" 


ネ ま 14 


of joy, 
remembered thereafter“”aslandmark 
events of their youth. 

Walking is a simple activity, but 
has depth. 1 hope race walking will 
take of in Japan. (The Asahi Shim- 


bun, March 17) 


供 英 文 訳注 


MD Yusuke Suzuki sets a new pace in race walking 
競歩 の 記録 を 塗り 替え た 鈴木 雄介 選手 
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*5 


*6 
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*8 


*9 
*10 
*11 
*12 


*18 
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*15 


scholar 
reDreSent 


comne into contact [ 動 ] 接 触 す る , 出会う (to meet up with and learn about sb/ 


comnpetitor 
imstimct 
oblige 


rigid 
allude to 


coOverage 
in terms of 
on foot 
fuid 


shed tears 
thereafter 
take o 奉 
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(フォ トラ イプ ブ ラリー) 


[名 ] 学 者 (= a specialist in a particular branch of study)。 
[ 動 ] 相 当 す る , 典型 を 示す (=to form or be sth)。 


sth)。 

[名 ] 競 争 者 . 競争 相手 (= sb who takes part in a sporting con- 
test)。 

[名 ] 本 能 , 直感 (= a natural or intuitive way of acting or think- 
ing)。 

[ 動 ] 義 務 付け る (= to make sb legally or morally bound to do 
sth)。 

[ 形 ] 茂 格 な , 厳し い (= very strict and diffcult to change)。 

[ 動 ] 言 及 す る , ほのめかす (= to mention sth in an indirect 
Way)。 

[名 ] 報 道 (の 仕方 ) (= the reporting of news and sports)。 

[前 ] 一 の 観点 か ら (=inrelation to sth)。 

[ 形 ] 歩 いて , 徒歩 で (= walking)。 

[ 形 ] 流 動 的 な . な め ら か な (= graceful and continuing with- 
Out any DauSeS)o 

[ 動 ] 涙 を 流す に to cry)。 

[ 副 ] そ の 後 , それ 以来 (= after a pariicular event or time)。 
[ 動 ] う まく いき 始め る , 急 に 売れ だ す (= to become suc- 
cessful or popular very fast)。 


2015 年 3 月 18 日 


うぶ ん し 


春 め いて きた 東京 の 国立 人 汗 
館 で 、 [JEK 一 その 生涯 と 遺産 | 
展 が 開か れ て いる 。 ケネディ 元 洲 
興味 深い 


大 統領 の 軌跡 を た に っ て 興 
展示 の な か に に 、 キュ ー バ 危機 の 一 


角 が ある 。 の ち に 「 人 類 が 核 戦争 
の 瀬戸 際 | に 立っ た | と され る 13 日 


間 で ある 。 


人 戦 下 ツン 較 が キュ ー バ に ミサ 
ィ ル 基地 を 建設 ほし て いる の が 発覚 


し 、 極 度 に 緊張 が 高まっ た 。 展 示 
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され た メモ か ら 、 基 地 へ の 武力 攻 
撃 も 選択 肢 だ っ た と わか る 。 も し 
核 戦争 が 起き て いた ら 一 一 し か し 
危機 は ぎり ぎり の と ころ で 回 進 き 
れ た 。 

そん な 展示 を 見 て きた あと 、 ロ 


と うり ょ う は つ と 4 


シア の プー ー チ ン 大 示 六 の 人 に 乏 


か され た 。 ク い ZN 
る 際 に 、 核 兵器 を 脂 戦 態 勢 


peacnz テ し P 
た 。 米 や 欧州 へ の 牽制 と 見 られ 
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Spring was in the air when T went 
to the National Archives of Japan in 
Tokyo the other day“” for an exhibi- 
tion titled “JFK: His Life and Legacy." 
This interesting exhibition about U.S. 
President John FE. Kennedy (1917-1963) 
includes a section on the Cuban Missile 
Crisis of October 1962--those 13 days 
when “humanity came to the brink“* of 
nuclear conHict." 

The Cold War was raging*?, and 
international tensions heightened like 
never before when it was discovered 
that the Soviet Union had built a mis- 
sile base in Cuba. Official memos from 
that time show that the White House 
considered the option of an armed*' 


attack on the base. But the crisis was 
averted*7 at the last moment and the 
world was spared** a nuclear war. 

1 had just returned from the exhibi- 
tion when 1 heard the deeply shocking 
statement by Russian President V]adi- 
mar Putin on television to the effect that 
Russia was ready to bring its nuclear 


1F9 to a state of alert at the time 


arsena 
of Russia's annexation of Crimea. 

T imagine his comment was meant 
as a warning to the United States 
and Europe. But one would expect the 
threat ofnuclear deployment*" tocome 


*1 outlaw。 not from 


from some sleazy 
the ]eader of a superpower. 


Putin apparently feels he is expected 
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る が 、 核 を も て あそぶ 較 し は 、 大 
国 の 指導 者 と いう より 無頼 の 親分 


りょう け ん 


の 耳 見 だ ろう 。 

則 脆 と 強面 を 望ま れ て いる 人 の 
ょ うだ 。 力ずく の 併合 な ど 、 マ ッ 
チョ な 言動 が も た ら す 「 強 い ロ シ 
ア 」 に よっ て 国民 の 人 気 は 高い 。 
その ぶん 国際 社会 か ら は 孤立 し 
て 、 欧 米 の 警戒 は まま すま す 深い 。 

プー チン 氏 の 言葉 を 、「 3 度目 
の 悲 員 」 を 防ぐ た め に 核 廃絶 を 叫 


to play the hardcore, tough guy. His 
macho words and deeds, as manifested 


in the forcible*“ 


annexation of Crimea, 
have created the image of a “formida- 
ble* “Russia.” His popularity remains 
strong in his country. 

But this has also resulted in his 
isolation from the international com- 
munity. The Americans and the Eu- 
ropeans are further tightening their 
guard. 

Putin's remark*" cannot possibly 
be acceptable to anyone who has been 


*15 ofnuclear 


calhng for the elimination 

weapons to avert a “third tragedy. 
Let me quote this heartfelt poem 

by Tsutomu Yamaguchi (1916-2010), 


a survivor of both the Hiroshima and 
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ん で きた 人 は 到底 許容 で きま い 。 
広島 と 長崎 で 二 重 従 重 し た 敵 ・ 山 
口 秘 さん の 色 切な 一 首 を 再び 引 
く 。( 黒 き 雨 また 降る な か れ に ん 
げん が し あわ せ 祈 る た め の 著 容 )。 

ロシア の クリ ミア 半島 併合 か ら 
きょう で 1 年 。 冷戦 と いう より 第 
2 次 大 戦前 に 時 代 が 逆 回 し きれ た 
感 さえ ある 。 広 島 、 長 崎 の 犠 和 者 
は 眠る に 眠れ な い 。 


Nagasaki atomic bombings: “May the 
black rain never fall again/ So that 
humans can keep pray1ng for peace 
under the blue sky.“ 

March 18 marks the first anniver- 
sary of the annexation of Crimea. It 
makes me feel as 下 the clock has been 
turned back to before World War II 
rather than the Cold War era. 

The souls of the victims of Hiro- 
shima and Nagasaki cannot rest in 
peace. (The Asahi Shimbun, March 18) 


* ネ キュ ー バ 危機 キュ ー バ 革命 後 、 カ スト ロ 
政権 が 成立 する と 、 米 アイ ゼン ハ ワ ー 大 統 
領 は キュ ー バ と の 通商 を 停止 し た 。 カ ス 
トロ は ソ連 に 接近 し 、 フ ル シ チ ョ フ 首 相 
は キュ ー バ に 核 ミ サイ ル の 配備 を 始め た 。 
1962 年 10 月 14 日 、 ア メリ カ の 償 察 機 が 
キュ ー バ 西部 に 人 準 中 距離 弾道 ミサ イル 基地 
を 発見 。 合 衆 国 が 核 ミ サイ ル の 射程 に 収め 
られ た こと が わか っ た 。22 日 、 ア メリ カ 
大 統領 ケネディ は ソ連 に ミサ イル 基地 の 撤 


倫 英 文 訳注 


員 級 Putin's nuclear comment dishonors memory of Japamn 's A-bomb 


ネ 2 
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victims 


原爆 犠牲 者 の 記憶 傷つけ る プー チン 氏 の 核兵器 発言 


dishonor 
A-bomb 

the other day 
Drink 


Yagimg 


armed 
avVert 


SDare 
arsenal 


deployment 
Sleazy 
forcible 


formidable 


ャ remnark 
elimnination 
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去 を 求め 、 キ ュー バ 周 辺 の 海上 封鎖 を 宣言 
し た 。 両国 は 激しく 対立 し 、 核 戦争 勃発 二 
前 の 事態 に 世界 は 恐怖 し た 。 交 渉 の 未 、28 
日 ソ連 が 譲歩 し 、 衝 突 の 危機 は 回 避 さ れ た 。 


[ 動 ] 届 辱 を 与え る (=to bring shame or disgrace on)。 
[名 ] 原 子 爆弾 (= short for atom bomb)。 

[ 副 ] つ い 先 日 , 数 日 前 (= recently)。 

[名 ] 十 前. が けっ 縁 (= a point at which sth is about to happen: 
the verge)。 
[ 形 ] 荒 れ 狂 う . 猛烈 な (= continuing with great force or inten- 
Sity)。 

[ 形 ] 武 装 し た , 軍備 を し た (=involving the use of weapons)。 
[ 動 ] 避 ける , 防ぐ (= to prevent sth bad or harmful from hap- 
Dening)。 

[ 動 ] 容 赤 す る , 助命 する (to not damage or harm sb/sth)。 
[ 和 名] 貯蔵 武器 . 武器 庫 (= a collection of weapons and military 
equipment)。 

[名 ]( 軍 隊 の ) 配 叶 , 
preparation for battle)。 
[ 形 ] 薄 汚れ た. た ちの 悪い (= dishonest, or immoral)。 

[ 形 ] 無 理 強 い の . 力ずく の (に done by force)。 

[ 形 ] 強 力 な . 手ごわい (= very powerful or impressive, and 
often frightening)。 

[名 ] 意 見 . 発言 (= sth that you say or Write)。 

[ 名] 除去. 削除 (= the process of getting rid of sth)。 


配備 (= the distribution of forces in 
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76 食糧 難 の 頼み は イモ 


げ し ゅ く ば ん 


下宿 の 晩 め し に < 華 羊 ば か り 食 わき 
れ て ぼや く の は 、 夏目 激 石 の 
了 坊っちゃん] だ 。 「 見 る と 今夜 
共 摩 羊 の 者 つけ だ …… 昨 日 も 羊 、 
一昨日 も 芋 で 今夜 ゃ 羊 だ …… こ う 
立て つづ け に 芋 を 食わ され て ! は 命 
が つづ か な い |。 

中 学 教師 の 坊っちゃん は 、 自分 
で 買っ た と 思わ れる 生 卵 を 二 つ 、 
茶 飲 の 縁 で 割 っ て 栄 差 を つけ る 。 


激 石 の 小説 は 明治 時 代 だ が 、 戦 中 


戦後 の 食糧 区 の 時 代 、 日 本 人 は イ 
モ で 命 を つない だ 。 
IN 
媒 い に な っ た 人 は 多い 。 収 量 が 
重視 され 、 味 は 二の次 。 国民 を 飲 
餅 か ら 守 っ た 救世 主 な が ら 、「 見 
た だ け で 食欲 が な える 」 と いう 人 
も いて 、 ふ さわ し い 感 謝 は 号 え ら 
れ な か っ た 。 

そん な 当時 を 、 昨日 の 記事 に に 思 
い 出 し た ご 高齢 ちあ お られ た か 。 い 
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The eponymous** protagonist* im 
Natsume Soseki's novel “Botchan” 
grouses** about being served potatoes 
for supper, day after day, at the board- 
ing house where he is staying. 

"1 see its simmered sweet potatoes 
tonight, again,” Botchan groans** 
“Potatoes yesterday, potatoes the day 
before yesterday, potatoes today .… My 
health is in serious danger from being 
forced to eat potatoes every single day.” 

Botchan is a teacher at a middle 
school. To supplement*“" his miserable 
diet, he cracks two eggs--presumably 
bought by himself--on the rim of a bowl. 

“Botchan” was published in 1906. 
Several decades later, potatoes kept 


Japanese alive during World War II 


and the immediate postwar years of 
severe food shortages*". 

IMany people came to detest pota- 
toes, fed up with** the monotony of 
a “potatoes-only” diet in those days. 
The yijeld*" amount of potatoes was 
prioritized and the taste was a second- 
ary concern. Even though potatoes 
saved the nation from starvation, some 
people complained, “Just looking at a 
potato is enough to ruin my appetite." 
Potatoes did notrecerve the thanks they 
deserved*" from the hungry public. 

Many recalled those days from a 
March 18 storyin The Asahi Shimbun. 
Gnven the current level of our nation's 
self-sufficiency in food, the story went, 
we would have to rely on potatoes for 
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ま の 日 本 の 食料 自給 力 か ら は じ く 
と 、 食 料 の 輸入 が 止ま っ た 場合 、 
必要 カロ リー の 多く を イモ に る 
こと に な る と いう 。 む ろ ん 机上 の 


想定 と 試算 だ が 、 坊っちゃん が 食 
に 1 個 食べ 


し た 鶏 族 は 、 多く て 週 
られ る 程度 に な る 。 
_ 農水 省 の 発表 資料 を 見 る と 、 
生活 を 諸 外 国 0 
識 する 。 戦争 に せよ 異常 気 象 
ャ し も 鐘 外 か ら 人 


much of our caloric needs if food im- 
ports came to a halt*". 

Although this report is based on 
theoretical assumption and calcula- 
tion, if such a situation arose, each of 
us would hikely be restricted to just one 
egg a week. 


*2 released by the farm 


Figures 
ministry remind me anew of how 
dependent we are on food imports. It 
is a disturbing thought that a war or 
extreme weather could put us im a situ- 
ation where no amount of money would 
buy us food from overseas. 

In the past, Asahis “Koe" (Voices) 
and “Hitotoki" columns frequently ran 


※13 


reminiscences” contributed by read- 


ers about potatoes and hunger during 


2 の の 


nh の う せ いり お も 


を 買え な く な る 可能 性 を 思え ば 、 
ふと 不安 に な る 。 

過去 の 本 紙 声 欄 や ひと と き 欄 を 
めく る と 、 ィ モ を めぐ る 話 は 戦中 
戦後 の ひも じい 暮らし の 回 想 が 目 
立つ 。 安定 し た 輸入 を 図る の は む 
ろ ん と し て 、 大 切 に すべ き は 国内 
の 農地 と 、 意 欲 あ る 担い 手 だ ろ 
う 。 煮 炊 き の た め の 石 油 や ガス も 
大 事 だ が 、 鍋 釜 が 空 で は 始ま ら な 
い 。 


the war and postwar years. 

It is vital to ensure*" the stabil- 
ity of food imports, but we also must 
not forget that our own farmland and 
motivated farmers are invaluable*" as- 
sets. We certainly need oil and gas for 
fring up the kitchen stove. But what 
good would that do 下 there is no food 
to put in the pots and pans? (The Asahi 
Shimbun, March 19) 


27 の 2015 年 3 月 19 日 木曜 日 


桂米朝 か つら ・ べ いち ょ う (1925-2015)。 
落語 家 。 人間 国 宝 。1943 年 に 上 京 し 、 大 
東 文化 学院 に 学び な が ら 、 演 芸 評論 家 の 正 
岡 容 に 師事 し た 。1947 年 、 四 代目 桂 米 団 
治 に 入門 し 、 消 減 の 危機 に あっ た 上 方 落語 
界 の 立て 直し に 尽力 し た 。 芸 の 研究 を 怠ら 
ず 、 端 正 な 語り 口 で ファ ン を 魅了 し た 。19 
日 、 肺 衝 の た め 死 去 。89 歳 だ っ た 。 


介 英 文 訳注 
The role of the humble spud in a future food crisis 
素朴 な ジャ ガイ モ が 未来 の 食糧 危機 に 果たす 役割 


*1 humble [ 形 ] つ つま し い ., 質素 な (= poor or with a low status)。 
*2 eponymnouS [ 形 ] 名 の 由来 と な っ た . 名 祖 の (= named after a particular 
Derson Or gTOuD)。 
*3 protagonist [名 ] 主 人 公 (= the leading character in a play, film、 novel, etc.)。 
*4 grousSe [ 動 ] 不 平 を 言う (に to complain about sth)。 
*5 groan [ 動 ] う めく , うな る to say sth in a despairing or miserable 
tone)。 
*6 supplemnent [ 動 ] 補 う , 補助 する (に to add sth to sth else)。 
*7 shortage [名 ] 不 足 , 欠乏 状態 = a lack of sth)。 
*8 fed up with [ 形 ] 一 に うん ざり し て (= annoyed or bored, and wanting sth 
to change)。 
*9 yield [ 動 ] 生 ずる , 提供 する (に to produce or provide sth)。 
*10 deserve [ 動 ] 一 に 値する に to be entitled to or worthy of)。 
*11 come to a halt [ 動 ] 停 止 す る . 止ま る に to stop moving)。 
*12 fgure [名 ] 数字, 数 値 (- a number representing an amount、 esp. an 
ofhicial number)。 
* ま 18 remimiscence [ 名] 回想. 懐古 談 (= stories or thoughts of past experiences)。 
*14 emsure [ 動 ] 確 実に する , 保証 する (= to make sth certain)。 


*15 invaluable [ 形 ] 非 常に 貴 重 な (= extremely useful)。 
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77 地下 鉄 サ リン 事件 か ら 20 征 


「 あの 世 | を 信じ て いる 人 は ど 
れ ぐ らい の 割合 か 。 統計 数 理研 究 
所 が 2013 年 の 国民 性 調査 で 開い た 
ら 、 20 歳 代 で は 45% が 「 信 じ る 」 
と 符 え て いた 。 55 年 前 に 比べ て ず 
いぶ ん 増 を えて いる と いう 。 

1958 (昭和 33) 年 に ゃ 同じ 調査 
で 同様 の 質問 を し た 。 そ の と き は 
13% だ っ た か ら 、3 倍 を 超え る 。 
片 や 70 歳 以上 は 、 37% だ っ た の が 
31% と むし ろ 減 っ て いる 。 


数 字 一 つか ら 色 ん な 想像 が わ 
く 。 高度 成長 が 始ま る 時 代 か ら 
バブル 散っ て の 低迷 期 へ 。 だ れ も 
が 貧し か っ た 時 代 に は 等 し く ド 
リー ム が あっ た 。 し か し 、 時 代 は 
移り 格差 は 開い て 、 若者 の 希望 は 
か すれ が ち だ 。 別 の 民間 の 調査 で 
は 、 占い ・ お みく じ を 信じ る 人 も 
若い 世代 ほど 多い 。 

ォ ウ ム 門 理数 に よる 地下 鉄 す リ 
ン 事件 か ら 20 年 に な る 。 あ の 事件 
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What percentage of Japanese believe 
im life after death? In a 2013 survey 
of Japanese character traits*' by the 
Institute of Statistical Mathematics、 
45 percent of Japanese in ther 20s said 
they believe in*” an afterlife 

The number represents more than 
a threefold** growth over a 55-year 
period. When the institute conducted a 
similar survey in 1958, only 13 percent 
of Japanese in this age group believed 
in life after death. 

Among people in their 70s and older, 
on the other hand, the percentage of 
afterlife believers decreased from 37 
percent in 1958 to 31 percent in 2013. 

These numbers suggest many things. 
Back in 1958, the Japanese economy 


was starting to grow rapidly. But with 
the collapse ofthe asset-inflated bubble 
economy in the early 1990s, stagnation 
set in, and the economy has remained 
sluggish** ever since. 

When everyone Was Door, everyone 
dreamed equally. But after years of 
を the 
hopes of young people are being re- 
placed with doubt. 

According to a recent survey by a 


growing income*" disparity* 


private pollng company, people who 
believe in various types of fortunetell- 
ing* are concentrated more in the 
younger generation. 

March 20 marks the 20th anniver- 
sary of the deadly sarin gas attack on 


the Tokyo subway system by the Aum 
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の あと 、 着い 1 計 徒 を 訪ね 歩い た 。 
も どか し い 取 材 か ら 見 えて きた の 


は 、 問 を と し た 悩み を 希望 に 変え 
る 錬金術 師 の よう な 教団 だ っ た 。 
「 居 場所 」 や [生き る 意味 」 を 与 
えて 膨らみ 、 未 曽 有 の 凶行 に 走っ 
だ 。 


と き な が 


時 は 流れ た が 、 拉 害 < 間 っ た 人 


の 心身 の 傷 は 今 な お 深い 。 多く が 


め ふ ちょ う ち か 記 ② 


目 に 不調 を 訴え 、 いま も 地下 鉄 


ゃ 事件 現場 に 近づく こと に 麗 怖 感 


Shinrikyo doomsday cult“. 

After the attack、T sought out*" and 
interviewed some younmg Aum followers. 
It was not easy to get them to talk. But 
1 gradually began to piece together*" 
an image of this cult as an “alchemist” 
who could transform young people's 
chronic unhappiness and doubts into 
hope. By giving such young followers a 
place and a purpose to live, Aum grew 
until became empowered enough to 
plan and execute*“ heinous*" crimes 
of an unprecedented nature. 

Two decades have since elapsed、but 
the physical and emotional trauma in 
the sarin attack survivors still runs 
deep. Many complain of eye problems 


and say they are still afraid to go near 
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が ある と いう 。 「 自 分 た ち が 忘れ 
られ て いる の で は 」 と 風化 を 欧 れ 
る 克 も 上 が る 。 


事件 を 知ら ぬ 世 代 が 、 当 時 の 若 
い 信徒 の 年 齢 に 並び つつ ある 。 様 
変わ り し た ネッ ト の 時 代 、 事件 の 


記憶 を 歳 月 か ら 守る こ と で 、 カル 
ト 集団 の 差し 伸 べ て くる 手 へ の 和 警 


戒 を 伝え た い 。 も ちろ ん 若い 人 に 


限っ た 懸念 で は な く 。 


a subway or the scene of the crime. 
They are also worried that they are 
being forgotten by the public as peoples 
memories of the sarin attack continue 
to dim* with time. 

In fact, there is now a whole genera- 
tion of Japanese who were too young to 
remember the attack or were not even 
born yet. They are also now around the 
same age of many of the young Aum 
followers of that time. 

In this Internet era, 1 hope to keep 
the memories alive as a way to warn 
people of the ensnaring“ "clutches*" 
of cultists. And of course, young people 
are not the only ones I am worried 


about. (The Asahi Shimbun. March 20) 
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マ 今 江 祥 智 いま え ・ よ し と も (1932-2015) 。 
児童 文学 作家 、 翻 訳 家 。1974 年 に 大 阪 大 
空 環 な どの 戦争 体験 か ら 生ま れ た 「 ぼ ん ほぼ 
ん 」 で 日 本 児童 文学 者 協会 賞 、1977 年 に 「 兄 
貴 ] で 野間 児童 文芸 賞 を 受賞 。 代表作 に 『 優 
し さき ごっこ 』 な ど 。20 日 肝臓 が ん の た め 
死去 。83 歳 だ っ た 。 


坦 英 文 訳注 
Society, not cults, should offer hope to youth 
カル ト 集 団 で は な く 、 社 会 こそ が 若者 に 希望 を 与え る べき 


*1 trait [名 ] (性格 ・ 習 慣 な どの ) 特性 , 特色 (= a particular quality 
in sb scharacter)。 
*2 believe in [ 動 ] 一 の 存在 を 信じ る (= to think that sb/sth exists)。 
*3 afterlife [名 ] 来 世 .、 あの世 (に life after death)。 
*4 -fold [接尾 ] 一 倍 の , 一 重 の (= multiplied by: having the number of 
parts mentioned)。 
*5 sluggish [ 形 ] 不 活発 な , 停 潮 し た (= slow-moving or inactive)。 
*6 imcome [ 名] 所得 , 収入 (= money received for work or through invest- 
ments)。 
*7 disparity [名 ] 相 違 . 不 つり 合い (= a difference. esp. one connected 
with unfair treatment)。 
*8 fortunetelling [名 ] 占 い , 運勢 判断 (= the act of predicting the future)。 
*9 doomsday cult [名 ] 終 未 論 を 説く 狂信 的 教団 (= a religious cult whose mem- 
bers believe that the world is about to end)。 
*10 seek out [ 動 ] 捜 し 出す , 一 を 追求 する (= to find sb/sth by looking for 
them in a determined way)。 
*11 piece together [ 動 ] 総 合 す る , (真相 な ど ) を 見 出す に to make sth by com- 
bining separate bits)。 
*12 execute [ 動 ] 実 行 する , 遂行 する (= to do or perform sth、 esp. in a 
planned way)。 
*18 heimous [ 形 ] 憎 むべ き , 凶悪 な (に very bad and shocking)。 
*14 dim [ 動 ] 薄 暗く な る , ぼん や りす る (=to become less bright)。 
*15 ensnare [ 動 ] 誘 惑 す る ,. わな に か ける (= to trick sb and get control of 
them)。 
*16 clutch [名 ] つ か むこ と , 手中 に atight grasp)。 
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78 桂米朝 さん 逝く 


客 が 来 て 、 帰 りか け よ うと する 
RA 
ご 馳走 する 気 ( は な く 、 と き に 
< 放っ て 」 の 電 計 すら 名 pu 
EN 気質 を 押 鬼 する 落 

京 の 茶 潰 」 を 、 桂米朝 きん 


が 必 日 演 し た こ と が あ の ) だ 
演芸 評 き 人 家 の 欠 野 誠一 さん が 回 


想 し て いる 。 「 酒 落 に に な ら へ ん で ] 
と 真剣 に 心配 する 知人 ら を 大 目 


う 
隔 


に 、 高 座 に 上 が る と 「 京 の 茶 潰 と 


いう 言 全 で す な ぁ 、 こ れ は どう も 
京都 の 方 が お られ る と 、 ちょ っ と 
言い に くい 」 。 終わ っ て みれ 
ば 大 受け だ っ た と いい 、 人 柄 と 芸 
風 が 介 ば れる 。 

「 関 西 は 大 阪 、 京 都 、 神 戸 と そ 
れ ぞ れ に 異な る 文化 の 味 が 残っ て 
UN まり 。 こえ ん えた 定か が 
な 」。 廃れ て いた 上 方 秒 語 の 旗 を 
掲げ 、 復活 か ら 際 隆盛 へ と 導い 


ひがし 


ko の 


刀 ヵ 0e7207 ツ 0 7 を go” 72057e7 人 Ko7sk7o e7c れ o 


When a visitor to a home in Kyoto 1s 
about to take his leave*” but the host 
asks him to stay for a snmple meal of 
“chazuke" (hot tea or broth poured over 
a bowl of cooked rice), this is usually 
the host's roundabout“* way of letting 
the visitor know he has already over- 
stayed his welcome**. And the host has 
no intention of treating the visitor to 
a meal. 

“Kyo no Chazuke” (Chazuke of 
Kyoto) is the title of a "Takugo" (comic 
storytelling) piece that makes fun 
of*? this quirky” personality of Kyoto 
people. 

Rakugo master Katsura Beicho, 
who died on March 19 at age 89, once 
performed this piece in Kyoto. 


Entertainment critic Senich1 Yano 
recalls how hard Beichos friends tried 
to talk him out of at the time, wor- 
ried that the audience was not going to 
fnd the story funny. But ignoring their 
protestations,、Beicho went on stage 
and started his monologue by say1ng, 
“Youve heard the expression "Kyo no 
chazuke, havent you? Well, its a bit 
awkward“" to mention i im the presence 
of Kyoto people … 

The audience just loved i. Given 
Beicho's personality and style, this was 
TO SUuYDT1SG. 

He once said, “Tn the Kansai reg1on, 
the distinctive*" cultures of Osaka, 
Kyoto and Kobe are still very much 
alive. think this is a very good thing.“ 


豊科 は 、 こ の 人 抜き に 語れ な い 。 
永 六輔 きん や 牙 小沢 昭一 さん 
ら 、 粋 人 た ちと 集い 俳句 を 楽し ん 
だ 。 号 の 八 十 八 は 「 米 」 の 字 に ち 
較 (うち の 子 で な い 子 が いて 
科 覚 め ) (人 を 得 て 越後 上 布 
2 まな ぎし は 優し く 


た ん せい 


端正 だ 。 上 
米寿 を 迎え る 前 に は 「 俳 与 に 歳 


あり が た 


が よう や く 追 いつ きま す な 。 和 有難 
い | と 述べ て い メ を 。 その 俳号 を 1 


Rakugo wasin dechme in the Kansaire- 
gon at the time, but Beicho revived the 
moribund*" art and helped i regain 
popularity. The rakugo world todayrep- 
resents the best of both the Kansai and 
Tokyo traditions, and Beicho deserves 
much of the credit* "for this. 

The rakugo master used to enjoy 
haiku poetry-writing with men of cul- 
ture such as Rokusuke Ei and Shoichi 
Ozawa (1929-2012). His pen name of 
Yasohachi, which means 88, is associ- 
ated with*" the character for “rice." 
which is pronounced “ber” asin Beicho. 

Here is a piece he penned: “Waking 
up from a nap/ 1 find a sleeping kid/ 
Who is not mine.” And another: “The 
coolmess of *Echigo jofu (traditional 
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歳 超え て 、 有 眼 る よう に 旅立っ た と 
We 

本 区 再 連 載 も 大 語 め の 池 行 の 
三四郎 」 に 、 当 時 の 基 語 家 、 三 
代目 柳家 小さ ん を 「 天 才 で ある 」 
と 讃え る くだ り が あっ た 。 「 彼 と 
時 を 同じ ゅ う し て 生き て いる 我々 
は 大 変 な 仕合 せ で ある 」 と 。 同じ 
思い を 米 朝 き ん に 抱く 。 天上 に 向 
か っ て 、 あ り が と う は 尽き な い 。 


ramne fabric produced in Niigata Pre- 
fecture)/ Ts best felt when worn by a 
person. Both works indicate his gentle 
nature and unclouded outlook on life. 

When his 88th birthday was ap- 
proaching, he said, “1 am blessed that 
T am finally catching up to the age of 
my pen name.“ 

He went on to add another year to 
天 , and reportedly died peacefully in 
his sleep. 

In Natsume Sosekis novel “Sanshi- 
ro。 which is currently being reprinted 
as a serial in The Asahi Shimbun, the 
protagonist raves** about Yanagiya 
Kosan IIT (1857-1930), a rakugo mas- 
ter of the time, as a genius. “We are 
extremely fortunate to be hiving in the 
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same era as he is.” he gushes*". 


Tfeel exactly the same about Beicho. 


1 can never thank him enough. (The 
Asahi Shimbun, March 21) 


但 英 文 訳注 
In memory of rakugo' master Katsura Beicho 
名 落語 家 の 桂 米 朝 さん を 追悼 し て 
* ま 1 inmemoryofsb [前 ] 一 の 記念 に . 一 を 偶 ん で (=inhonorofsb who has 
died)。 
*2 takeone'sleave [ 動 ]| い と ま ご い する に to say goodbye)。 
*8 roundlabout [ 形 ] 遠 回 し の . 間接 的 な (= not direct。 simple, or short)。 
*4 overstay One's [ 動 ] 長 居 を する (= to stay at a place for longer than people 
welcome want)。 
*5 treat [ 動 ] お ご る , ご ち そ うす る (= to provide sb with sth at one' 
S OWn eXDenSc)o 
*6 makefun of [ 動 ]l 一 を か ら か う (to make jokes about sb/sth)。 
*7 quirky [ 形 ] 風 変わ り な (= unusual in an attractive and interesting 
Way)o 
*8 talk sb out of [ 動 ] 説 得 し て を や めき させ る (= to persuade sb not to do sth 
unWise)。 
*9 awkward [ 形 ] や り に くい ., 厄介 な (= causing uneasy embarrassment or 
inconvenience)。 
*10 distimctive [ 形 ] 特 色 の ある ., 一 風 変 わ っ た (marking sth as clearly diE- 
ferent from others)。 
*11 moribund [ 形 ] 消 滅 十 前 の , 死 の (= in terminal decline)。 
*12 credit [ 和 名] 名誉, 功績 . 称賛 (= public acknowledgement or praise)。 
*13 associated with [ 形 ] 関 係 の ある , 関連 し た (=connected with)。 
*14 rave about/over [ 動 ] 夢 中 に な っ て 話す (= to speak or write in a Very enthusi- 
astic Way)。 
* ま 15 gush [ 動 ] し ゃ べり まく る に to speak or write with exaggerated en- 


thusiasm)。 


90 の 2 日 曜日 
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79 危う い 安保 法制 合意 


「 カミ ソリ 」 と 志 れ られ つつ 
「 非 戦 ] を 唱え 続け た の が 、 攻 後 
藤田 正晴 氏 だ 。 政 界 中 退 後 も 存在 
感 が あっ た 。1997 年 、 満 50 歳 に 
な っ た 日 本 国 宣 法 に 本 紙 へ の 寄生 
で 触れ 、「 よ く ぞ 育っ て きた | と 
の 感 拓 を 記し て いる 。 

改 凍 を 3 党 是 と する 自民 党 に 

て を 湊 ら xn。 mA 
ち が 生き て いる 間 は あか ん よ 」。 


先 の 戦争 を 記憶 する 人 々 が 多 く 健 


在 な 中 で 、 平 和 王 義 を 紀 く 9 条 を 
変え れ ば 日 本 は アジ ア で 孤立 す 
る 、 と 。 「 加 午 者 の 立場 の 経験 
か ら 出 る 重い 言葉 だ っ た 。 
_9 条 改 正 が 近隣 諸国 か ら 傘 静 に 
受け 止め て もらえ る よう に な る の 
は 2010 年 あたり 。 最低 限 、 そ こま 
で 待て 一 。 後 藤田 氏 は そう 説い 
=。 氏 は 05 年 に 亡くな り 、 目安 と 
し た 年 か ら も 5 年 が 過ぎ た 。 
さしも の カミ ソリ も 、 す べ て お 


Co7odo's pg772770g 0077 07267 れ 770g7 Co7s7 が 477074 727457 0e 
7e77267720e7e の 


The late Masaharu Gotoda, who 
served as Japan's top police official 


ま 2 っ 0) 


and who earned the sobriquet 
because of his sharp intelligence, was a 
staunch“* advocate** of pacifism. 

He maintained a strong public pres- 
ence even after he retired from politics. 

In 1997, Gotoda wrote an article 
about the 50th birthday ofthe Constitu- 
tion for The Asahi Shimbun. In the ar- 
ticle, he spilled out his emotions about 
the postwar Constitution's history. He 
sa1d, “1t is so good to see such growth* 
in the Constitution. 

Despite being a member of the 
TLiberal Democratic Party, which has 
pledged“* to revise the Constitution in 


its party platform since its foundation, 
Gotoda warned against a rash move 
toward a constitutional amendment. 
“That's a no-no** 


alive,” he said. 


as long as we are 


He argued against changing Article 
9 of the Constitution, the foundation*" 
of Japan's postwar pacifist credo* 
while there were many people still 
hving who experienced and remember 
war. He said the amendment would 
cause Japan to become isolated in Asia. 

His warning carried much weight*" 
becauset was based on the “experience 
of inficting*" harm and damage” on 
people in other countries. 

Gotoda also predicted that Japan's 
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移 通 し し は いか な か っ た よう だ 。 
記憶 は 世代 を 超え て 継承 され る 。 

歴史 識 で 中 還 、 購 国 と の 潜 は な 
お 深く 、 へ の 生 戒 感 も 根 引 
NO の + る だ ろ 
う 。 


れき だ いな いか く 


歴代 内 閣 が 従っ て きた 9 条 の 解 
釈 を 、 安倍 内 閣 は 昨年 変 ほえ た 。 他 
国 が 攻撃 きれ た 時 に 日 本 が 反撃 す 
る 集団 的 自衛 権 は 行使 で き な い 、 
と し て きた の を 、 で きる と 反転 き 


neighbors would be ready to react 
calmly to its attempt to revise Article 
9 around 2010 and urged Japanese 
polhicymakers to wait at least until then. 

He died in 2005. Five years have 
passed since the year he referred to as 
a target. 

Despite his razor-Iike sharpness。 
Gotoda's prediction has apparently 
proven inaccurate. Memories are hand- 
ed down through generations. There 
are still large differences between Ja- 
pans perceptions*" about its wartime 
history and those of China and South 
Korea. These two countries are deeply 
concerned about the possibility that Ja- 
pan might amend the war-renounc1ng 
Article 9 of its Constitution. 
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ぼ ほう 


せ た 。 この 新 駅 に 差 づく 交 保 記 
制 の 枠組 み に 与 党 が お と と い 合意 


| 

自衛 隊 の 海外 活動 を 大 幅 に 広げ 
る と いう 。 危う すぎ る 選択 だ 。 後 
衣 田 氏 は 意 法 解 秋 の 変更 に る 反対 
だ っ つ だ 。 内 閣 が 自由 に - 変 え られ る 


も の で は な い 、 と 。 出発 点 で ある 


解釈 変更 に 3 だ 。 枯 り 強く 非 を 
鳴ら し 続け て いく 必要 が ある 。 


What would Gotoda say about the 
current situation if he were alive? 

Last year, the administration of 
Prime Minister Shinzo Abe changed 
the long-held government interpreta- 
tion of Article 9、 which had been main- 
tained by successive*“ Cabinets. 

According to the traditional in- 
terpretation, Japan is not allowed to 


※13 


exercise~ its right to collective self- 


defense by countering*" an armed at- 
tack against another country. But Abes 
Cabinet reversed the interpretation to 
allow Japan to do so. 

The ruling coalition of the LDP and 
junior partner, Komeito, agreed March 
20 on an outline of envisioned new 


security legislation based on the new 


interpretation. 

The new legislation would greatly 
expand the scope of overseas operations 
by the SelfFDefense Forces. This is a 
policy choice that is very dangerous. 

Gotoda was also opposed to chang- 
ing the government's interpretation 
of the Constitution. He said was 
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not something a Cabinet can do arbi- 
trarily* 

Itis necessary to tenaciously "keep 
making every effort to help people see 』 
the illegitimacy of this reinterpreta- 
tion of the Constitution, which allows 
the significant expansion of the SDF 


roles. (The Asahi Shimbun, March 22) 


供 英 文 訳注 


員 ) Gotoda's warning about amending Constitution must be re- 


membered 


後藤 田 氏 が 発し た 憲法 改正 へ の 警告 忘れ て は な ら な い 


[ 動 ] 字 名 を 修正 する (= to change the words of a tex0)。 

[名 ] あ だ 名 . ニッ ク ネ ー ム (aperson snickname)。 

[ 形 ] 忠 実 な , 断固 た る (= very loyal and committed in atti- 
[ 名] 代弁 者 , 唱 道 者 (= sb who strongly and publicly supports 
[ 動 ] 准 約 (保証 ) する (= to make a serious or formal promise 
[名 ] や っ て は いけ な い 事 (= a thing that is not possible or ac- 
[ 名] 基礎 , 土台 (= the most basic part of sth)。 

[ 名] 信条 (= a statement of your beliefs)。 

[ 動 ] 重 要 視 され る (= to be considered important and have in- 
[ 動 ] (打撃 ・ 損 害 な ど ) を 与え る (= to cause sth unpleasant 


[ 名] 理解, 受け と め 方 (=a mental impression)。 
[ 形 ] 連 続 す る , 相次ぐ (= coming or happening one after an- 


[ 動 ]( 権 力 な ど ) 行使 する (= to use a power right, or quality 


[ 動 ] 対 抗 する (= to take action in order to oppose sth)。 
[ 副 ] 独 断 的 に (= not seeming to be based on a reason、 system 


*1 amend 
*2 sobriquet 
*8 staunch 

tude)。 
*4 advocate 

sb/sth)。 
*5 pledge 

to do sth)。 
*6 no-no 

ceptable)。 
*7 foundation 
*8 credo 
*9 carry weight 

fluence)。 
*10 inflict 

to happen)。 
*11 perception [ 
*12 successive 

other in a series)。 
*18 exercise [ 

that you have)。 
*14 counter 
*15 arDitrarily 

or plan)。 
*16 tenaciously [ 副 ] 執 提 に , 


ね ち ね ちと (=stubborn or relentless)。 
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80 性 く 和 の 人 


- 花 を 詠む 葵 は 数 あれ ど 、 こ の 名 
高い 作品 の 大 腸 な 発想 に は 知 を 巻 
く 。( 世 中 に 絶え て 桜の な か り せ 
ば 春の 心 は の どけ か ら ま し ) 在原 
業平 。 こ の 世に 桜 が ま っ た く な 
か っ た ら 、 春 も 種 や か な 気持 ち で 
いら れる の に 、 と 。 
今 か 今 か と 咲く の を 待つ 。 咲け 
の 
に か と 人 の 心 を かき 乱 し 、 物 思 
に 沈ま せる 。 な か り せ ば 、 と 現 
守 に は 引 こ りえ な いこ と を 人 し 


な が ら 、 桜 へ の あふ れる 愛 を 首 
説 的 に 吐露 する 仕掛 け で ある 。 


心 穏やか で は いら れ な い 符 節 が 
今年 も や っ て きた 。 花 の 便り が 各 
地 か ら 相 次 いで いる 。 ある い は 
鹿児島 や 名 古屋 きのう は 高知 や 
静岡 な ど で ソ メイ ヨシ ノ が 開花 し 
た 。 平年 より 少し 早い と ころ が 多 
MS よ の だ 。 

コー ト の いら な いり 陽気 だ っ た き 
の う の 都 心 を 歩い て みた 。 東京 駅 
近く の ソメイヨシノ を 観察 する 
と 、 枝 先 の 方 か ら 2 輪 、3 輪 と 開 
き 始 め て いる 。 早咲き だ な と 以前 
か ら 感 じ て い た 填 が 関 の 外務 省 


SMMS 40 中 =: 月 恒 


に 足 を 延ばす と 、 一 部 の 木々 が ほ 
ぽ 満 開 。 た だ 、 こ れ は 種類 が 違う 
らし い 。 

随分 前 に 奈良 の 吉野 山 で ヤマ ザ 
クラ を 眺め た こと が ある 。 花 = 加 
えて 既 掲 色 の 葉 が 目立っ た 。 葉 が 
出る 前 に 花 だ け が 咲き 府 侍 る ソ メ イ 
ヨシ ノ の 表 の 倍 い が 面白 か っ 
た 。 色 々 な 種類 を 見 比べ る の も 楽 
し まう だ 

伊 物 語 で は 、 先 の 業平 の 歌 に 
続き 別 の 人 が 詠む 。〈 散 ん ば こ そ 
W と : 桜 は めで た けれ うき 世に な 
に か 久 し か る べき )。 こ の 世 は 無 
、 拉 は 偽る か ら こ る 素晴らし 
い 、 と いう 称 稚 だ 。 古今 、 ほ め 方 
も 色々 で ある 。 


永眠 」 


マリ ー・ ク アン ユー Lee Kuan Yew (1923- 
2015)。 シ ン ガ ポー ル の 政治 家 。1965 年 に 
シン ガ ポ ー ル の 初代 首相 と な り 、1990 年 
に 退任 する まで 工業 化 政策 と 経済 開発 を 推 
進 、 資 源 の 少な い 小国 で 急 成長 を 実現 し 、 
「 建 国 の 父 ] と 呼ば れ た 。 首相 退任 後 も 国 
政 に 強い 影響 力 を も っ た 。18 日 、 同 国内 
の 病院 で 死去 。91 歳 だ っ た 。 


その 日 の 小 欄 は こう 結ん で い 
る 。「 お も ろ い 会 社 で ある 」。1977 
年 1 月 、 当 時 の 松下 電器 産業 、 今 
の パナ ソニ ッ ク が 決め た 異例 の 社 
長 人 事 を 評 し て の こと だ 。 

経営 の 神様 、 松下 幸之助 氏 が ー 
代 で 築い た 大 企業 を 担 あう 選 ま に 
な っ た の は 山下 俊彦 氏 。 た た き 上 
げ の 技術 者 で 、 取 締 役 26 人 中 、 序 
列 25 番 目 だ っ た か ら 、 「 山 下 眺 び 」 


と いわ れ た 。 当時 の 松 下 氏 の 放 
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81 トッ プ 選 び の 上 難し さき 


が いい 。「 重 役 会 で も は っ きり し 
た 発言 を する 人 で 、 前 か ら 「 ぉ ゃ 
ろ い 人 間 や と 思っ て いた 」。 
あの 頃 ( SN 
いぶ 崩れ た 。 多 少 の 抜 掘 人 事 も 
珍し く な く な っ た 。 それ で も 稀 
いた 人 は 多 か ろ う 。 4 月 1 日 、 三 
証人 
。 序列 が 上 の 32 人 を 飛び 越え て 
人 作 だ 。 信 vg と 革 い 。 


他社 で も 若返り が 相次ぐ 。 トヨ 
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"An interesting company′ was how 
the author of this column summed 

* Matsushita Electric Industrial 
Co. (present-day Panasonic Corp.) in 
1977 for naming its new president out 
of left field. 

Matsushita was founded in 1918 
by Konosuke Matsushita (1894-1989)、 
who came to be known as “the god of 
management” for building i into one 
of Japans biggest electronics makers 
during his lifetime. 
task of leading this 
mega-corporation fell on*” Toshihiko 
Yamashita (1919-2012), an engineer 
who clawed his way“" up the corporate 


The daunting* 


ladder*” and was at the time ranked 


a lowly 25th among the company's 26 
directors. His extraordinary promotion 
was dubbed“ the “Yamashita leap." 

“(Yamashita) was never shy to speak 
his mind at directors' meetings,′the 
company s founder noted at the time. “1 
always thought of him as an interest- 
ing fellow.“ 

Today, there is httle left of Japan's 
once-rigid corporate seniority system, 
and leapfrog promotions are no longer 
rare. Still, many people were no doubt 
surprised by Mitsui & Co.s recent 
announcement that Tatsuo Yasunaga 


will assume*" the company presidency 


* ま 10 


on April 1. At a relatively”" young 


age of 54, Yasunaga is leaping over 32 
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人 隊 ン ソ ー で は |14 
人 抜き 」 の 素 で も 「 7 人 抜き 」 
に 誕生 する 。 実力 


2 計 が e 
本 位 と いう こと か 。 上 司 や 先輩 


だ っ た 人 々 の 上 に 立つ の だ か ら 気 


墓 却 も あろ うと 、 い ら ぬ 心配 を す 
胃 。 


松下 の 山下 氏 は 抜 握 さ れ た 側 の 
や り に くき を 率直 に 認め て いた 
0 0 は 9、 
だ れ に も 遠慮 な し に や れる と し た 


individuals on the totem pole. 

Several other companies are also 
golng ahead with leadership rejuvena- 
tion* "The new president of Denso 
Corp.,a Toyota-affliated*“ supplier of 
auto parts, is leapfroggimg 14 seniors, 


*9 at Ajinomoto 


while his counterpart 
Co., who will assume office in June, is 
overtaking* “seven. 

These promotions are obviously 
based on merit rather than seniority. [ 
knowitsnotnecessary,but worry that 
these new presidents will probably have 
uncomfortable moments when they 
have to treat their former superiors as 
subordinates. 

Matsushita Electric Industrial's 


Yamashita was frank enough to admit 
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ら 、 か えっ て あぶ な い 」 と いう 点 


だ 。 確か に トッ プ の 暴走 が し ば し 
ば 間 題 を 超 まぁ 


働い て 「 ぉ も ろ い 会 社 ] と は 、 


じょう げ か ん けい 


上 下関 係 の 中 で も 言う べき こ と が 
言え る 会 社 だ ろう 。 と り わ け ト ッ 
プ に は 、 甘 に 痛い 直言 も 受け 止め 
る 度量 の 広 さ が 必要 だ 。 そ ん な 人 


ら ば ん むず か 


物 を 選び 出す の が き っ と 一 番 難 し 
い の だ が 。 


the difficulty of his position. But he also 
pounted out, “On the other hand, 
be more dangerous iT start believing 
1 can do whatever 1 want.“ 

Indeed, out-ofcontrol presidents of- 
ten cause problems for thenr companes. 

A company that is “1nteresting” to 
work for would be one where workers 
can speak their minds, irrespective*" 
of their positions on the corporate lad- 
der. And most importantly, the ones 
at the top must have the broadness of 
mind to listen to what they probably do 
not want to hear. 

But selecting such a person for the 
chief executive post is likely a tough 
challenge. (The Asahi Shimbun, March 24) 
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. 二 界 沙 古 症 産 基 洲 ③ 叶 等 芋 旧 


。( 環 届 局 苦 ) 較 田 寺 十 主 党 混 
ゴロ = 活 甘 療 注 環 況 導 の 中 画 尼 


上 部 


人 英 文 訳注 
Corporate leaders who listen to subordinates worth their 
weight in gold 
部 下 の 直 言 受け 止め る 企業 トッ プ は 得難い 


*1 subordinmate [名 ] 部 下 , 従属 する も の (=sb who has less power or author- 
ity than sb else)。 
*2 worth its weight [ 熟 ] 同 じ 重 さ の 黄金 と 等 し い 価値 が ある (= to be extremely 


in gold useful or valuable)。 
*8 summn up [ 動 ] 要 約 する (= to state the main points of sth)。 
*4 daunting [ 形 ] お じ け づか せる , 困難 な (= seeming difficult to deal 
with in prospect)。 
*5 fall on [ 動 ] (責任 な ど が ) 降り か か る (= to be the responsibility ofD。 


*6 clawone'sway [ 動 ]( つ めで 引っ か く よ う に し て ) 少し ずつ 進む =to 
move forwards with diffculty)。 
*7 corporate ladlder [名 ] 出 世 の 階 段 (= the hierarchical order of position or rank)。 


*8 dub [ 動 ] あ だ 名 を つけ る , 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular 
name or description)。 
*9 assurme [ 動 ] 引 き 受 ける (= to start to have control, responsibility etc.)。 
*10 relatively [ 副 ] 相 対 的 に . か な り (=toa fairly large degree)。 
*11 rejuvenation [ 和 名] 若返り. 活性 化 (= the act of making new or as ifnew 
again)o 
*12 affiliated [ 形 ] 付 属 の . 系 列 下 の (= closely connected to or controlled 
by an organization)。 
*13 counterpart [名 ] 同 等 の (対応 する ) 人 に aperson or thing identical to or 
closely resembling another)。 
*14 overtake [ 動 ] 追 い 越す し の ぐ = to become greater or more SUcceSS- 
ful)。 


*15 irrespectiveof [前] 一 に 関係 な く (= without considering sth or being influ- 
enced by i0)。 
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い が た みな また びょう きゅう 


82 新潟 水俣 病 の 救済 は 


る 加 者 が 泣き 出し た 。 ま る で 
明 x、 もう 答 院 し た く 
な い 一 一 。 新潟 市 で 長年 、 新 潟 水 
備 病 の 診療 を 続け て きた 医師 の 斎 
座 恒 きん が 旧 著 で 紹介 し た 語 
だ 。 手 に 力 が 入ら な い 、 と いっ た 
6 人 病院 で 疑わ 

、 慎 公 し た の だ ろう 。 
TNG [水俣 
病 ほ ど 詐 痛 を 疑わ れ た 病気 を 私 


は 知ら な い 」。 愚者 へ の 偏見 や 差 


別 は いま も 残る 。 そ の せい で 、 症 
状 を 自覚 し て も 声 を 上 げ ら れ な い 
人 も 多い と いう 。 

どん な 人 を 水俣 病 の 加 者 と 認定 
する か 。 そ れ は 、 広 く 救 済 する 
か 、 狭 く 救 済 す る か の 違い に 直結 
する 。 国 は 従来 、 手 を 針 で 突い て 
も 痛く ない と いっ た 感覚 障害 や 、 
視野 が 狭く な る な ど 、 複数 の 症状 
が な けれ ば 加 者 と 認め て こ な か っ 


こ o 
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Physicnan Hisashi Saito spent years 
treating Minamata disease patients in 
the city of Niigata and later wrote a 
book about his experiences. In his book, 
he recounted** the following episode: A 
patient began weeping*, saying he re- 
fused to be hospitalized because he was 
treated hke a common criminal at a 
hospital. Saito surmised** that he was 
offended when he told a doctor about 
a debilhitating“” weakness in his arm 
and the physician did not believe him. 

“] know of no patients, other than 
those of Minamata disease, who have 
come under so much suspicion of fa king 
their symptoms,” Saito wrote. 

Because prejudice*" and discrimina- 


tion against Minamata disease patients 
persist to this day, Saito explains that 
many suffer in silence, even when they 
exhibit telltale*? symptoms. 

The question of whom to certify as 
Minamata disease sufferers has direct- 
ly to do with whether relhief is provided 
broadly or narrowly. Traditionally, the 
government certified only those who 
displayed multiple symptoms, includ- 
ing symptoms that narrow Vslon, and 
sensory” disorders, such as feeling no 
pann when a patient's hand is pricked 
wrth a needle. 


*1 to relax these re- 


In a 2018 ruling 
qunrements, the Supreme Court noted 


that sensory disorders alone may be 
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最高 坊 は 一 昨年 、 基 準 を 緩め る 
MP PNISH 
思 者 と 各 る 余地 は ある 、 と 。 環 

和久 、 ご っ の 家 だ 0 
で よ ょ いと する 一 方 で 、 その 場合 の 
確認 事項 を 細か く 示 し た 。 や は り 
患者 は 極力 増 や し た く な いら し 
い 。 

この 点 で 、 新 当地 裁 が お と と い 
出し た 判決 は 双方 の 間 を 取っ た よ 
2) な 内 容 だ っ 7 な 原告 の う ち 愚 者 


sufficient for recognition as Minamata 


disease. In the wake of*“ 


the ruhng, 
the Environment Ministry acknowl- 
edged that an individual with a single 
sensory disorder can be certified as a 
patient. However, it also compiled*“ a 
detailed checklist. The purpose Was aD- 
parently to keep the number of certified 
patients as low as possible. 

Given this background, the ruling 
made on March 23 by the Niigata District 
Courtrepresented something of acom- 
promise*". For plaintiffs who were of 
ficially recognized as Minamata disease 
sufferers, was a welcome verdhict. But 
for those who did not recenve offcial rec- 
ognition, it was a huge disappointment. 

The court ordered the companies 


水曜 日 レル ル 1 


と 認め られ た 人 と そう で な い 人 に 
明暗 が 分 か れ た 。 原因 と な っ た 企 
業 ! 賠償 を 命 じろう 、 国 や 新潟 県 


の 綱 任 は 認め な か っ た 。 


み な ま 


熊本 で 水俣 病 に 取り 組ん だ 医師 
の 麗 碑 田 正純 きん は か つて 、 同 僚 

ら に 遇 者 側 に 立ち すぎ る と 批判 
れ て 、 こ う 反 論 し た 。「 愚 者 側 に 
立た な い 了 医者 っ て 、 あ る ん だ ろう 
か 」。 そ の 通り 。 そん な 目線 が 行 
政 に も 司法 に も 欲し い 。 


that caused the mercury pollution in 
Minamata Bay to pay damages, but 
did not hold the central government 
or the Niigata prefectural government 
responsible. 

Masazumi Harada (1934-2012), a 
doctor and researcher who specialized 
in Minamata disease in Kumamoto 
Prefecture, was once criticzed by his 
colleagues for strongly siding with*“" 
patients. 

But Harada shot back*", “Dont doc- 
tors always stand with their patients?“ 

T could not agree more. And T be- 
lieve Harada's perspective should be 
shared by administrative offcials and 
members of the judiciary, too. (The Asahi 
Shimbun, March 25) 
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※ 原 田 正 純 は ら だ ・ ま さ ず み (1934-2012) 。 年 、[ 水 俣 が 映す 世界 』 に より 大 人 次 郎 賞 、 
鹿児島 県 生ま れ 。 医師 。 熊 本 大 学 医学 部 卒 2010 年 に 度 朝 日 賞 を 受賞 し た 。 
業 。 水 俣 病 研 人 究 の 第 一 人 者 で 、 半 世紀 に わ 
た り 患 者 の 診療 や 被害 の 広がり を 調査 ・ 研 
究 。 有 機 水銀 が 胎盤 を 通じ て 子ども に 伝 
わる 胎児 性 水俣 病 を 明らか に し た 。1989 
縛 BE 一 ーーーー ニ ーー ーーーーーーーーーーーーーー ーー ニー ニーーーーー 
Court ruling meets plaintiffs halfway, but falls far short for 


many Minamata disease sufferers 
原告 側 に 歩み 寄っ た 判決 も 、 水 俣 病 患 者 の 多く に と っ て は 不足 


*] mmeet sb halfvway [ 動 ] 歩 み 寄 る ・ 中 を と る (=to make a compromise with sb)。 
*2 fall short [ 動 ] 届 か な い , 達し な い (= to not reach a particular level)。 
*3 recount [ 動 ] 物 語る , 詳し く 話 す (= to tell sb a story)。 
*4 weep [ 動 ] 泣 く , 涙 を 流す (= to cry tears)。 
*5 surmmise [ 動 ] 推 量 (推測 ) する (= to guess or suppose sth)。 
*6 debilitating [ 形 ] 詞 弱 (消耗 ) させ る (= making sb physically or mentally 
weak)。 
*7 prejudice [名 ] 偏 見 , 先入観 (= an unreasonable opinion or feeling)。 
*8 persist [ 動 ] も つ , 固執 する (= to continue to exist: be prolonged)。 
*9 telltale [ 形 ] 隠 し と お せな い (= revealing、 indicating, or betraying 
sth)。 
*10 sensory [ 形 ] 感 覚 の , 知覚 の (= relating to sensation or the physical 
SenSes)。 
*11 rulimg [名 ] 判 決 , 判定 (= an official decision made by a cour)。 
*12 inthe wake of [前 ] 一 に すぐ 続い て , 一 の 結果 と し て (= happening after an 
event or as a result of it)。 
*13 comnpile [ 動 ] 編 集 す る ,. まとめ る (= to produce a book, list, report。 
etc.)。 
*14 sthofa [ 熟 ] 相 当 の 一 , ある 程度 の (= used to describe sth in a way 
that is partly true but not completely)。 
*15 commnpromnise [ 名] 譲歩 、 基 協 (- the settlement of a dispute by concessions 
on both sides)。 
*16 side with [ 動 ] 一 に 味方 する (= to support one person or group in an ar- 
gument)。 
*17 shoot back [ 動 ] 言 い 返 す (= to say in reply)。 
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千葉 県 流山 市 議 の 松野 野 豊 さん 
(45) は 驚い た 。 定 例会 最 最終 日 の 


が つ は つ か 


3 月 20 日 。 濱 墳 の 議会 運営 委員 長 
が 突然 、 松 野 さ ん の 名 を 挙げ て 
[改革 を 長年 に わた り 卒 引 し …… 」 
と 発 言 し た 。 議事 の 中 で こ ん な 放 
辞 が 飛び 出す の は 異例 だ 。 

は な むけ だ っ た の だ ろう 。 議員 
と し て 実質 最 後 の 日 だ っ た 。29 央 
で 初 当選 し 、 4 期 務 め た 。 4 月 に 
ある 次 の 選挙 に は 出 な い 。 「 議 会 


OU 9 目 は 


と とう 秋 ぶ か 


22Z 


改革 に 明け 暮れ た 16 年 で し た 」。 
MS 
ン キ ング で 2012 年 に 日 本 一 に 
な っ 
本 会 議 に 加え 、 委 員 会 も ネッ ト 
で 生 中 和 す る 。 採決 に スマ ホ を 使 
い 、 全 議員 の 符 償 を 公表 する 。 市 
民 へ の 報告 会 を 開く 。 議員 同士 の 
自由 計 議 や 、 議 員 に 対す る 市 長 ら 
の 「 反 間 権 を 活用 す る 。 情報 公 


開 、 住 民 参 加 と 議会 の 機能 強化 の 
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Yutaka Matsuno was surprised on 
March 20 when he was thanked in front 
of other members of the Nagareyama 
municipal assembly in Chiba Prefec- 
ture for all the work he has done as the 
standard bearer** of reform. 

It was unusual for the chairman of 
the assembly's steering committee** 
to personally thank someone in such 
a manner as part of assembly proceed- 
1mgS. 

The chairman hkely meant the ges- 
ture during the assembly's fnalregular 
session as a parting** farewell to the 
45-year-old Matsuno. 

IMatsuno was 29 when he won his 
first assembly election, and he went on 
to serve four terms. He is not running 


in next months election. 

“1 have devoted the last 16 years to 
reforming the assembly,” he said. 

In 2012, the Nagareyama municipal 
assembly ranked No. 1 in the nation 
for reform. 

Nagareyama streams online all full 
Sess1ons as well as committee sess1on8. 
Smartphones are used for balloting, 
and how members vote is disclosed to 
the pubhc. 

The city holds*? meetings with 
citizens to keep them posted*“" on what 
goes on in the assembly. Assembly 
members get together to freely discuss 
issues, and the mayor can query*' as 
sembly members during questioning 
SeSS1OnS. 


さき ん ぼ ん ば し らち 


三 本 性 で 進め て きた 。 
きょう 統一 一 地方 選 が 始ま る 。 8 昨 
今 、 地方 議員 に は 逆風 が 吹く 。 そ 
SG 
SN 違い 存在 と 思わ れ が ち 。 
と う 逢 。 ば いい の か 、 住民 が 困る 
の も 当然 だ 。 4 
松野 さん は 「 有 権 者 改革 」 が 今 
後 は 必要 と いう 。 議 会 や 役所 を 変 
える だ ! で は 民主 主義 の 質 は 高 ま 
ら な いと 思う か ら 。 特に 下がり 続 


The city's reform is based on three 
pillars: information disclosure, citizen 
participation and shoring“* up the as- 
sembly's functions. 

Campaigns kick off March 26 for 
the unified local elections in April. 
Lately“,1ocal assembly members have 
been facing strong headwinds*". It is 
hard to see exactly what they are doing, 
and many constituents*" tend to feel 
distant from the assembly members. 
Naturally, voters have a hard time 
deciding who to cast their ballots* “for. 

Matsuno behieves the next challenge 
will be “voter reform.” He said that re- 
forming assemblies and admnmnistrative 
offices will not be enough to raise the 
quality of democracy. Matsuno is par- 


2015 年 3 月 26 日 木曜 日 


ける 投票 率 を 気 こす る 。 


と う ひ ょ うさ き 


投票 先 に 迷っ だ ら 。 何人 か の 修 


補導 に メー ル な ど で 連 絡 し て みて 


は 、 と 松野 さん は 提案 する 。 例 え 
ば 「 な せ ぜ 立 候補 を ? 」 と 尋ね て み 
る の だ 。 す ぐ 返 信 が くる か 、 音 沙 
汰 な し か 、 反 応 ぶ り に それ ぞ れ の 
資質 が 見 える は ず と いう 。 議員 経 
験 者 な ら で は の アイ デア か 。 
ちょ っ と 試し て みた く な る 。 


ticularly concerned about the continued 
dechmne in voter turnout. 

When in doubt about who to vote for, 
Matsuno suggests getting in touch*“" 


* candidates through 


with multiple 
e-mail and other means and ask them 
questions. One good question to ask 18, 
“Why are you running?” Matsuno says 
you get a fair idea of each candidates 
aptitude*" from their answer and how 
soon they respond or not respond at all. 

This is good advice, obviously given 
from Matsuno's own experience as an 
assemblyman. 1 am tempted to try 
下 and see is effective. (The Asahi 
Shimbun, March 26) 
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マヤ ジョ ン ・ レ ン ボ ー ン TJohn Renbourn 
(1944-2015)。 イ ギリ ス の ギタ リス ト 。 
1967 年 に バー ト ・ ヤ ン シ ュ 、 ジ ャ ッ キ ー・ 
マク シー ら と ペン タン グル を 結成 。 トラ 
ディ ショ ナル 、 ブ ルー ス 、 ジ ャ ズ 、 古楽 が 
ミッ クス され た 独特 の フォ ー ク ・ ロ ッ ク 
を 展開 し た 。26 日 、 心 臓 発 作 の た め 死 去 、 
70 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
Want to keep your candidates on their toes? Try e-mailing 
them 
候補 者 に し っ か り 働 いて も ら う に は 、 メ ー ル を 送る 手 も あ る 


*1 on one's toes [ 形 ] 進 備 を 整え て , 油断 し な いで (= ready for any eventual- 
ity: alert)。 

*2 standard-bearer [名 ] 旗 手 , 旗頭 (= a leading figure in a cause or movement)。 

*8 steering committee [名 ] 運 営 委員 会 (= a group of people who make decisions 
about a projecU)。 


*4 partimg [ 形 ] 別 れ の , 分 離す る (= done while leaving or separating)。 
*5 hold [ 動 ] 会 な ど を 開く , 催す (= to have a meeting, party, election 
etc.)。 


*6 keepsbposted  [ 動 ] 最 新 情報 を 伝え る (= to keep sb informed of the latest de- 
velopments or news)。 


*7 query [ 動 ] 質 問 す る , 尋ね る (to ask a question about sth)。 
*8 shore (up) [ 動 ] 支 柱 で 支え る , 支援 する に to prop up: to suppor0)。 
*9 lately [ 副 ] 最 近 . 近ごろ (= recently: in the recent past)。 
*10 headwind [ 和 名] 逆風 . 向かい 風 (= a wind blowing from directly in front, 
opposing forward motion)。 
*11 constituent [ 和 名] 選挙 人 , 有権者 (= a voter in a particular area of the coun- 
try)。 
*12 ballot [名 ] 票 , 投票 ( 権 ) (= a system or occasion of secret voting)。 
* ま 18 get imn touch with [ 動 ] 一 と 連絡 を 取る . 接触 する (=to speak or write to sb)。 
*14 multiple [ 形 ] 多 数 の , 多様 な (= having or involving several parts。 ele- 
ments、 or members)。 
*15 aptitude [ 和 名] 適性, 素質 (= a natural ability to do sth)。 
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KERS = 


64 野球 と サッ カー の 間 に は 


ン と は 一 面 、 身 びいき な も 
の 。 野球 ファ ン は | サッ カー は 
な か な か 点 が 入ら な い 」 と ぼや 
き 。 邊 六 一 プ ァ ンジ 侵 「 野 球 の 試 
合 は 間延び し て いる 」 な ど と 不平 
を 言う 。 な ろ ん 口 角 泡 を 飛ば し て 
和 争う 話 で は な い 。 

と は いえ 二 つ の 球技 の 違い を あ 
れこ れ 思 い 巡 ら す の は 楽し い 。 
ピー ター・ ド ラッ カー は 経営 学者 
1 し 4 。 人 


り 方 に あて は め て 考察 し て いる 。 
野球 型 は 守備 位置 や 打順 が 固定 き 
れ た 分 泉 体 制 で ある 。 選手 は 打席 


や マウ シ ド で 個人 技 を 求め られ 
0 
サッ カー 型 に も ポジ ショ ン は あ 


る が 、 状 況 に 応じ 変化 する 。 デ ィ 
フェ ンス が 前 線 の 攻撃 に 参加 する 
な ど 、 機動 性 や 協調 性 が 大 切 だ 。 
どちら に も 強み と 弱み が あり 、 

前作 NE お が 
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Baseball fans say soccer is less 
excting because there is not enough 
scoring. Soccer fans, on the other hand!, 
say baseball games are 0 slow and 
are noth- 


tedious*'. Such put-downs 


, Of course, but one does 
lk 


ing vehement“* 
not expect sports fans to be impartia 
when they compare their favorite sport 
with others. 

Its actually*" fun to compare and 
contrast baseball and soccer. Peter 
Drucker (1909-2005), a scholar on 
business management, explained 
their differences in terms of corporate 
Structure. 

Baseball, he said, is a sport ofa divi- 
slon of labor characterized by players' 
individual** fielding positions and fixed 


batting orders. Each worker is requred 
to perform a specific*' task、 be it as a 
pltcher or a batter. 

Soccer players also have designat- 
ed“* positions. But their roles change 
from play to play, such as someone in 
a defensive position joining in frontline 
offense when necessary. This requires 
flexibility and collaboration on the part 
of each player. 

Both sports have their merits and de- 
merits and, therefore*". it cant be said 
that one of them is right, Drucker said. 

Some Japanese CorDorate execu- 
tives say Workers who possess a SOC- 
cer player-type fexibility are needed 
to deal with today's rapid changes in 
the business environment. By this, } 
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ドラ ッ カ ー は 言う 。 
激変 する 環境 に 対応 する に 
サッ カー 型 を 。 日 本 の 経営 者 が そ 
語る の を 耳 に する こと が ある 。 
上 司 の 指示 ! < 黙々 と 従う の で は 
な く 、 現 場 で 上 胞 機 応変 に 判断 し て 
欲し いと いう こと だ ろう か 。 
作家 の 杯 信吾 さん ら は 以前 、 
「 企 業 文化 の プ ロ 野球 地域 文化 
19 た 。 興味 深い 見 立 
て を 示し た 。 確か 1 < 野球 界 で は 多 


7 


presume they mean they want Workers 
to think on their feet and act on their 
own initiative, rather than just follow 
the bosses' orders. 

Writer Shingo Hayashi is among a 
number of people who offered an inter- 
esting pont of view on the subject. They 
asserted*" that professional baseball 
in Japan is endorsed*' by corporate 
culture while J.League pro soccer is 
supported by regional culture. 

True,most baseball clubs bear*“the 
names of their parent companies. But 
there is also a growing trend today to 


*3 the team with the cities or 


identify 
regions they represent. 
1 still vividly recall the Tohoku Ra- 


kuten Golden Eagles' great success that 


の 


く の 球団 が 親会社 の 名 を 乱す る 。 

人 ACE 
。 楽天 の 活躍 が 東北 の 拉 災 地 の 

な と ま し た の は 語 半 に < 新 し 

い 。 

リャ グ に 続き 、 き ャ う * 

両 リー グ が 開基 す る 。 サッ カー 上 


ほん だ いひ ょ う 


本 代表 を 率い る ハ リル ホ ジ ッ チ 監 
管 も 、 チュ ニ ジ ア と の 初陣 に 孔 
む 。 誤 技 の 個性 は 違っ を プ デ 
ン の 熱い 視線 は 同じ で ある 。 


brought tremendous encouragement to 
people in the Tohokuregion affected by 
the 2011 Great East Japan Earthquake 
and tsunami. 

Following the J.League's March 
7 opening day, the 2015 professional 
baseball season gets under way*" 
March 27 for both the Central and 
Pacific leagues. 

And Vahid Halilhodzic, the new 
head coach ofthe men's national soccer 
team, makes his debut the same day 
when Japan takes on* "Tunisia. 

The "personalities” of baseball and 
soccer may be different、 but the en- 
thusiasm of their fans is exactly the 
Same. (The Asahi Shimbun, March 27) 
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人 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
剛 Beitbaseball or soccer, fan enthusiasm exactly the same 
野球 で あろ うと サッ カー で あろ うと 、 フ ァ ン の 情熱 は 同じ 


*1 tedious [ 形 ] つ ま ら な い ., 退屈 な (に too long, slow, or dull)。 
*9 put-down [名 ] 悪 口 . こ き お ろ し (= an unkind remark that makes sb 
seem silly)。 
* ま 3 vehement [ 形 ] 激 し い , 熱烈 な (= showing strong feeling)。 
*4 impartial [ 形 ] 偏 ら な い . 公平 な (= treating all rivals or disputants 
equally)。 
*5 actually [ 副 ] 本 当 は , 実際 に (= used to emphasize the real or exact 
truth of a situation)。 
*6 imdividual [ 形 ] 個 々 の . それ ぞ れ の (= designed for one person)。 
*7 speoific [ 形 ] 特 定 の . 一 定 の (= connected with one particular thing 
only)。 
*8 dlesignated [ 形 ] 指 定 き され た (= marked or separated for a particular pur- 
DOSe)。 
*9 therefore [ 副 ] そ れ 故 に , 従っ て (= for that reason: consequently)。 
*10 assert [ 動 ] 断 言 する , 主張 する (=to state firmly that sth is true)。 
*11 endorse [ 動 ] 支 持 す る , 推薦 する (= to express support for sb/sth)。 
*12 bear [ 動 ] 身 に つけ る , 記載 が ある (に to show sth)。 
*13 identify sth [ 動 ] 一 に 重ね 合わ せる . 一 体 に な る (=to think that sth is the 
with sth same as sth else)。 
*14 get under way [ 動 ] 始 まる . 軌道 に 乗る (to have started and in progress)。 
*15 take on [ 動 ] 一 と 対戦 する (= to fight or compete against sb)。 
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「 大 地変 動 の 時 0 
と 言っ て 導 言 で は な い ー 一 。 火山 
学者 で 京都 大 教授 の 鎌田 洗 毅 さん 
が 近刊 地震 と 火山 ] で そう 書い 
て いる 。 2011 年 の 東日本 大 央 以 
後 、 日 本 列島 は いつ 、 ど こ で 地震 
や 噴火 が 起き て も お か し く な い 
「 活 動 期 ] に 再び 入っ た と いう 。 | 

確か に 13 年 に は 小 光 原語 島 の 本 
之 島 近 く で 海底 噴火 が あり 、 浴 暫 
は 島 を の み 込ん で 陸地 を 広げ て き 


0 


た 。 昨年 は 57 人 が 亡くな っ た 御 織 
山 の 噴火 が あり 、 阿 藤山 の 噴火 も 
あっ た 。 不気味 な 地 鳴 り を 開く 四 
い が す る 。 

御 給 山 の 噴火 か ら 半 年 と な っ た 
きのう 、 ふ も と の 町 や 村 で 奈 寺 の 
行事 が あっ た 。 し か し 、6 人 が ま 
だ 見 つか っ て いな い 。 山頂 は な お 
厚い 雪 に 埋もれ 、 人 山 規制 る 続 
く 。 捜索 の 再開 は 夏 ご ろ に な り そ 
うだ と いう の が つら い 。 
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It is no exaggeration to say that an 
“era of cataclysms” has begun, accord- 
ing to volcanologist Hiroki Kamata 
in his recently published “Jishin to 
Kazan” (earthquakes and volcanoes). 
Kamata, who is also professor of earth 
sclence at Kyoto University, believes 
the Japanese archipelago has entered 
a sesmically and volcanically active 
period following the Great East Japan 
Earthquake in March 2011. 

True, there were undersea volcanic 
eruptions in 2013 near Nishinoshima 
in the Ogasawara island chain. The 
island has since been completely over- 
run** by lava and is still growing in 
size. Also, last year, Mount Ontake- 


san, which straddles Nagano and 
Gnfu prefectures, erupted and killed 
57 people. Two months later, Mount 
Aso in Kyushu reawakened. It is as 下 
ominous“ rumblings*” are being heard 
everywhere. 

With March 27 marking six months 
since the Ontakesan eruption, memo- 
rial services*" were held in towns and 
villages at the foot of the mountain. 
Six people are still missing*"、 but with 
heavy snow capping the mountain and 
the area around the summit“ crater 
itselfremaining ofEHimits*" to climbers, 
the search for the missimng will likely 


※ ネ 10 


not resume” until early summer. 


The deadly eruption occurred around 


3 


こう よう 


紅 業 の シー ズン だ っ た 。 し か 
も 、 よ く 晴 れ た 週末 の お 昼 隆 。 多 
く の 登山 者 が 頂上 の 付近 で 眺 
を 楽し ん で いた 。 行楽 に うっ て つ 
け の 2 条件 が 重なり 、 あれ ほど の 機 
性 が 出 て し まっ た 。 自然 の 
尼 さき を 改め て 思う 。 
あぁ の 日 、 御 織 山 の 噴火 警戒 レベ 
ル は 「1」 だ っ た 。「 平 和 当 了 2 
VN 「 活 火山 で ある こ 
に 惣 意 ] と 改め る 。 そ ん な 提言 


midday on a sunny weekend. It was at 
the height of*" the fall foliage season, 
and many hikers were enjoying the 
breathtaking*“ views from or near the 
summit. The day could not have been 
better for hiking, which contributed to 
the heavy tol*“.Mother Nature can be 
very cruel, indeed. 

At the time, the volcanic eruption 
warning level for Mount Ontakesan 
was “1.” or “normal.” But a working 
panel of the government's Central 
Disaster Management Councl on 
March 26 recommended that the des- 
ignation* “of “normal'” be rephrased to 
“bear in mind*" that this is an active 
volcano.” The panel says the purpose 1S 
to ensure that nobody is misled*" into 
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を 、 国 の 中 央 防災 会 議 の 作業 部 全 
が お と と い 、 まとめ た 。 医 火 山 
引 、 突然 噴火 する こ と も あり う 


カタン こ 


る 。 2 人 会 と いう 誤解 を 与え て は い 
け な い か ら だ と いう 。 
[噴火 速報 」 を 携帯 メー ル で 一 


せい は いり い 


斉 部 信 す る 仕組 み も 始め る そう 
だ 。 油断 を 厳 め 、 可能 な 限り の 対 
策 を 講じ る 。 火山 の 国 に 生き る 者 
の 心構え で あ 2 の ら 


thinking they are safe、as an act1ve 
volcano may rumble to hfe at any tme. 

The Meteorological Agency will also 
start mass-e-mailing “eruption flash 
reports" to cellphone users. People who 
jive in volcanic countries must never let 
their guard down, and be as prepared 
as DoSsible. (The Asahi Shimbun, March 28) 


但 英 文 訳注 
MD 6months after Ontakesan eruption, heightened vigilance the 
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御 穴 山 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


御 織 山 の 噴火 か ら 半 年 、 警 成 別 め る こと が 重要 


heighten 
vigilance 


Overrum 
omnimous 


rummbling 
memmorial service 


mnissimg 
Surmnmit 
o 左 -limits 
reSunmG 


the height of 
breathtaking 
toll 
designation 


jpear in mnind 
mnislead 


[ 動 ] 強 め る , 高め る (に to make sth higher)。 

[名 ] 警戒, 用心 (= the process of paying close and continuous 
attention)。 

[ 動 ] 侵 略す る . あふ れる (= to spread over or occupy a place 
in laree numbers)。 

[ 形 ] 不 吉 な , 不気味 な (= making you feel that sth bad is go- 
ing to happen)。 

[名 ] ご ろ ご ろ 鳴 る 音 (= a continuous deep, resonant sound)。 
[名 ] 奈 滞 祭 , 追悼 式 (= a service in honor of a deceased per- 
son)。 

[ 形 ] 行 方 不明 の (= sth that is missing is not in its usual place)。 
[名 ] 頂上 . 頂 (= the top or highest point、 esp. of a mountain)。 
[ 形 ] 立 ち 入 り 禁 止 の (= not to be entered or used: restricted)。 
[ 動 ] 再 び 始 め る , 再び 続け る (= to begin again or continue 
after an interruption)。 

[名 ] 絶 頂 . 真っ 盛り (=the point or period at which sth is at its 
best or strongest)。 

[ 形 ] 息 を の む よ う な . すご い (= very exciting or impres- 
SIVe)。 

[名 ] 死 傷 者 数 (= the total number of people killed or hurt)。 

[ 名] 指示 , 記号 表示 (= an official name, description, or title)。 
[ 動 ] 心 に 留め る (= to remember to consider sth)。 

[ 動 ] 誤 っ た 方 向 に 導く , 誤解 させ る (= to give false or mis- 


leading information to)。 
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せん し ょ う せ ん ぱい 


00 江 EBMMaB 見 四 剛 


じん せい て つが く 


86 「 千 騰 千 敗 」 の 人 生 哲 学 


将棋 の 世界 で 四 段 と 三 邊 は 天 と 


地 ほど 進 う 。 皿 段 昇段 すれ ば 晴 
れ て プロ 棋士 だ が 、 狭き門 を 前 に 
俊 オ が せめ ぎ 合 う 。 濱 歌 も 歌っ て 


フラ テウ の 多い 内 藤 団 雄 九段 の 本 に 
「 三 邊 地獄 ] と いう 言葉 が 出 て く 
プロ の 卵 の 時 代 、 内 藤 き ん が 負 
け て 帰る る と 母親 は よく こう 言っ 
-。 「 相 手 の 人 が 喜ん で は る 。 は 
ょ 寝 な さい 」。 変 な 慰め 方 を 怒っ 


た こと も あっ た が 、 あと に な っ 
3 人 生 < 必要 な 「 気 持ち の ゆ と 

り 」 を 教え て くれ て いた の だ と 靖 
感 し た そう だ 。 

内 藤 き ん が プロ 通算 で 1 千 敗 を 
映し た と 、 先 日 の 記事 に あっ た 。 
千 の 大 台 は 歴代 3 人 目 だ が 、 勝 ち 
数 も 1132 勝 で 歴代 6 位 に な る 。 勝 
ちゃ 勝っ た り 、 負け ゃ 負 中 赤 め 。 
か 

に 75 歳 で 引退 
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In the world of “shogi,” a Japanese 
board game resembling chess, the 
difference between being a third-dan 
(third-rank) player and a fourth-dan 
one is enormous*「 

A rise to fourth dan means joining 
the ranks** of professional shogi play- 
ers. But the leap requires beating** 
many highly talented rivals in fierce“* 
competition. 

In his book, Kunio Naito, a popular 
ninth-dan professional shogi player 
known also as a good simger of “enka" 
Japanese ballads, once described the 
tough situation of aspirants to a profes- 
sional shogi career as “san-dan jigoku" 
(third-rank hell). 


Naito also recounted an interesting 


episode about how his mother reacted to 
his defeats in games when he was a DrO- 
fessional shogi player in the making“* 
She would often say to the depressed*" 
Naito, “Your opponent is happy. Go to 
bed now.“ 

Naito was miffed*? by her words, 
which he thought were an odd way 
to console“ him. Later, however, the 
shogi master realized that his mother 
had simply been trying to teach him 
how to take things easy, which was an 
important attitude to have to handle*" 
difficulties in life. 

A recent Asahi Shimbun article re- 
ported Naito had reached the milestone 
of having lost a total of 1.000 games 
in his professional shogi career. He 
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電話 で うか が うと 、 負 けれ ば 
「 運 が な な か っ た ] と 思い 、 勝 っ た 
と き は 拾い 勝ち で も 「 能 で 勝っ 
た 」 と 代 じ 込 ん だ と ぃ う 。 「 自 分 
に 嫌気 が さす の が 一 状 い け な 
い 」。 も ろ ん 鍛 錬 と 精進 あっ て の 
董 だ が 、「 千 勝敗 ] に 半 打 ちさ 
れ た 人 生 哲学 で ある 。 

勝負 師 で な く て も 、 大 小 の 勝ち 
負け を 連ね て 人 は 生き て ゆく 。 勝 
ち 続け も 、 負 け 通 し も な い 。 多く 


therefore became the third person in 
the professional ranks to suffer 1.000 
career defeats. But his career victories' 
total of 1,132 is the sixth highest in the 
history of professional shogi. So, his 
numbers of victories and defeats are 
equally impressive. 

Naito is set to retire March 31 at 
the age of 75 after a career of 56 and a 
half years in the competitive world of 
professional shogi. 

When 1I recently spoke with Naito 
over the phone, he described how he 
maintained a positive mind-set. When 
he lost a game, he said, he told himself 
that he had just been unlucky. When 
he won, even if 和 came after a piece of 
good luck, he convinced himself it was 


29/ 


の 若者 が 新た な 門出 を する 季節 、 
今 も 将来 も 、 勝ち 組 だ の 負け 組 だ 


の と いう 言 営 葉 に 心 乱 され た く は な 
いも の だ 。 
お めで と う 。 あ り が とう 。 きよ 


うな ら 、 が ん ば れ 一 一 そん な 言葉 
が 行き 交 う 3 月 か ら 4 月 。 組織 も 
人 ゃ 、 集まっ て は 散 じ 、 別 れ て は 
出会う こと で 活力 が 生ま れる 。 春 
の 息吹 に 背中 を 押さ れ て 、 歩 み 出 
す と き で ある 。 


due to his talent. 

“The worst thing is to get thred of 
yourself,′ he said. 

Behind Naito's brilliant career Was, 
of course, a constant drive to hone*" 
his skills. But his words were also part 
of his general philosophy of life he has 
developed through more than 1,000 
victories and the 1.000 defeats. 

Even people who are not en- 
sconced*" in such a competitive world 
are bound* “to experience many Yicto- 
ries and defeats in ther life, of various 
sizes--large and small. Nobody keeps 
winning or losing forever. 

Spring is the season when many 
young people start a new Hife. Both now 
and in the future, they should not be 


disturbed by the viewpoint that clas- 
sifies* "people into winner and losers. 

In March and April, we hear people 
say frequently such phrases as “con- 


2 <(c 22 ce 


gratulations,′“thank you, 


※ ポ 14 


goodbye" 
and “hang in there 


People, and organizations,eng1- 


ポ 15 


neer*” vigor*“ by gathering and sepa- 


2015 年 3 月 29 日 日 曜日 


rating, parting and meeting. 

This is the time ofthe year for people 
to start taking fresh steps while being 
pushed by the new breath of spring 
rom behind. (The Asahi Shimbun, March 
29) 


人 英文 訳注 


Spring is time for fresh start with no winners, losers 
勝ち 組 も 負け 組 も な く 、 春 は 新た な 門出 の と き 
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enoOrmmOuS 
the ranks 


beat 
fierce 
in the making 


depressed 
mniffed 

console 
handle 

hone 

enSconce 

be bound to do 
classify 

hang in there 


engimeer 


Vigor 


[ 形 ] 
[名 ] 
gTou 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] 


膨大 な , 慕 大 な (に extremely laree)。 

(ある 集団 に 属す る ) 人 々 (=the members of a particular 
P Or organiZation)o 

相手 や 敵 を 負かす (= to defeat: to get control of sth)。 
猛 列 な . 激しい (= involving a lot of force or enerey)。 
修業 中 の , 発達 中 の (= in the process of developing or 


being made)。 


意気 消沈 し た , 元気 の な い (= in a state of unhappiness 


or despondency)。 


むっ と し て = somewhat annoyed: peeved)。 

尉 め る (に to make sb feel better)。 

取り 扱う (=to manage a situation or problem)。 

(能力 ) に 磨き を か ける (= to refine or perfect sth over a 


period of time)。 


[ 動 ] 


(場所 に ) 落ち 着 か せる (= to establish or settle sb in a 


comfortable、 safe place)。 


[ 動 ] き っ と ーー する , 運命 に ある (=to be very likely to do)。 
[ 動 ] 分 類する (= to assign to a particular class or category)。 

[ 動 ]| 持 ちこ た える , ふん ば る (= to keep trying: to perse- 
Vere)。 

[ 動 ] た くら む , こなす (= to arrange skilfully for sth to oc- 
Cur)。 

[ 名] 活力, 精力 . 追 力 (= energy, force, or enthusiasm)。 
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87 や わら か い 春 の 征 


つき が た は ん べ い た 


月 形 半 平 大 は 実在 の 人 で は な 
3 芝居 登場 する 幕末 の 志士 で 
ある 。「 月 さま 、 雨 が 春雨 じゃ 、 
ぬれ て 行こ う 」。 こ れ ほ ど 人 口 に 


騰 炎 し た 時 代 劇 の せり ふも 珍し 
い 。 し め や か な 情 『 縮 を か も す 春 南 
の イメ ー ジ を 、 人 々 の 脳裏 に 定着 
に CC 叶 人 5 

も っ と も 大 正 時 代 の 初演 だ か 
ら 、 わり と 新しい 。 それ 以前 も 、 
た と えば 江戸 期 の 俳人 、 与 如 村 
に (春雨 や 小 幾 の 小 貞 ぬる ゝ ほど ) 
と いっ た 人 殺 が ある 。 傘 を 差 し て も 
差 き な く て も いい よう な 雨 、 濡 れ 
る と も な く 滴 れ る 十 一 一 すなわち 
上 質 の 絹糸 の よう に こま や か な 雨 
9 いる 6 

きのう の 日 曜 は 、 低 気圧 が 各地 
に 雨 を も た らし た 。 西 日 本 か ら 関 
東 あたり で は 桜の 花 を 滞 ら し て 
いっ た 。 奉 を 差 そう か 、 濡 れ て 歩 
Se 7 し 思案 の 花見 も あっ た こと 
だ ろう 。 

この 李 節 、 人 は 桜 ば か り を 仰ぎ 
見 が ち だ が 、 届 ん で 見 れ ば 、 路傍 
の 野草 も 春 到 来 を 告げ て いる 。 赤 
み が 艶 めく ホトケノザ 、 水 色 が ば 


ちり と 開く オオ イヌ ノ フ グリ 、 ス 
SS NN 2 の あき 
春の 絵の具 箱 は 多彩 で ある 。 

(春の 草 音 『 符 の や うに の び で く < 
4 NE 

に 吸わ れ 、 に ぎ や か な 五線譜 

うな を うながす 衣 ち れ て 
みれ は ば 、 ッ ク シ は 逆立ち し た 4 分 
音符 に 、 カ ラス ノエ ンド ウ は ト 音 
記号 ! に 見 えて くる 。 

「 ひ と 雨 ご と に 」 の 慣用 句 も 3 
れ し く 、 雨 が 隆 り 、 雨 が あがっ て 
季節 の 誹 は 開い て い い 0 を か く 気 気 
まま な 春の 冠 だ が 、 花 に 嵐 の 無粋 
な 雨 は し ば し 勘弁 を 願い た い 。 半 
平太 を 気 取 れ る よう な 雨 な ら 、 い 
や で は な い が 。 


ママ 頼 富 本 宏 より と み ・ も と ひろ 11945-2015)。 
奉 川 県 生ま れ 。 仏 教学 者 、 僧 但 。 京 都 大 学 
大 学院 文学 研究 科 博 士 課 程 修了 。 国際 日 本 
文化 研究 セン ター 教授 、 種 智 院 大 学 学長 を 
歴任 。 空 海 、 青 恭 維 思想 、 美 術 昌 な ど 密 教 
学 の 研究 に お いて 大 き な 業 績 を 残し た 。30 
日 、 膝 臓 が ん の た め 死 去 。69 蔵 だ っ た 。 


2 プ の 


心 肖 き 立つ 春 は 、 省 察 に 引き 戻 
きれ る 地 節 で も ある 。 忘れ られ な 
いこ と 、 忘 れ て な ら な いこ と の 多 
い 3 月 の 言 言葉 か ら 。 

濾 辺 英 痢 さん (22) の 宮城 県 七 


上 FT 


町 の 家 は 当 没 に Pe 


と 基 げ る 計 に 足 を 取ら 
れ 、 NE その 必 
い は 今 も 残る 。「 こ の 痛み 、 一 提 


消え て ほし く な いん で す 。 ば あ 
ちゃ ん と ずっ と 一 緒 に いる 感覚 と 
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88 3 月 の 言 業 か ら 


お お さか 


大 阪 市 の 鹿 典 院 は 、 生き づら き 
を 抱え た 若者 が 集う 寺 。 ォ ウ ス 真 
理 教 の 地下 鉄 サリ ン 事件 か ら 20 年 
を 前 - 秋 田 光 彦 住職 (5 9) が 語っ 
た 。「 若 者 が どう 転化 する か は 
問い か けた り 悩 ん だ り で きる 「 余 
自 』 の 場 が 社会 ある か どう か で 

左右 され る 」。 

大 成 座 男 さん (89) は 、 火 柱 の 
噴き 上 が る 下町 に 消防 車 で 向かっ 
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The spring weather cheers*` the 
heart、 but this is also a season for 
contemplation*^. Below are some com- 
ments made during March, a month 
that brings to mind many things that 
should never be forgotten. 

The tsunami of March 2011 washed 
away the home of Eri Watanabe, 22, 
in Shichigahama, Miyagi Prefecture. 
While feeing with her grandmother, 
Watanabe was swept off her feet by a 
wave and let go of her grandmother's 
hand. Haunted“ to this day by regret, 
Watanabe said: “But 1 dont want this 
pain to go away'". ever. It somehow 
makes me feel 1 am always with my 
granny 


Otenin is a Buddhist temple in 


Osaka that welcomes young people who 
are strugghng with lifes problems. This 
year marked the 20th anniversary of 
the deadly sarin gas attack on Tokyos 
subway system by the doomsday cult 
Aum Shinrikyo. Mitsuhiko Akita, 
59, the temple's chief priest, noted: 
“Troubled*? young people could swing 
ether way, depending on whether they 
find their 'space in socnety where they 
can question life and are made to feel 
its OK to have personal problems.“ 
On the night of the frebombing of 
Tokyo 70 years ago, Yukio Harunari, 
89、 was on a fire engine“* headed to 
the “shitamachi” working-class district 
where raging pillars of fire were soar- 
ing*" into the sky. He recalled: “(The 


ょ うだ いく うし ゅ 


た 。70 年 前 の 東京 大 空襲 の 日 中 
体 を 見 て も 「 何 も 感じ な い 。 空襲 
に 慣れ て し まっ て 、 も う 、 こ うい 
う も ん だ と 。 た だ 、 こ の 戦争 に は 
勝て な い 。 そ う は っ きり 思っ て い 
まだ 1 

ドイ ツ は ナチ ス の 時 代 と きち ん 
と 向き 合っ た 一 。 来 日 し た メル 
ケル 首相 は 言い 切っ た 。 安倍 首相 
と 並ん だ 会 見 で も 「 財 員 夫 の 総括 は 
和解 の た め の 前 提 1 に な っ て いる | 


sight of human remains*) didnt af 
fect me at all. Td become so used to 
ar raids, 1 just took everything for 
granted*".But did know with perfect 


*Pthat we Were not going to win 


clarty 
that war.” 

German Chancellor Angela Merkel, 
who visited Japan in March, stated that 
her country has squarely*^" faced its 
Nazi past. In a joint news conference 
with Prime Minister Shinzo Abe, she 


repeated, “Reflecting on*“" 


the past is 
one of the preconditions for reconcilh- 
ation.“ 

The entire village of Kawauchi, Fu- 
kushima Prefecture, was evacuated*" 
in the aftermath ofthe triple meltdown 


at the Fukushima No. 1 nuclear power 
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2 プ 7 


6 年 生 は 1 人 だ け 。 原発 事故 で 
ーー 時 、 全 村 避 難し た 福島 県 川内 村 
で 卒業 式 が あっ た 。 気 詰まり な 1 
対 1 の 授業 を 先崎 里美 先生 (38) 


の ひと 言 言 が 和らげ て くれ た 。 | お 


アイ ん ば る の 、 も う や め っ 
べ 」。 秋元 千 果 さ ん (2 12) は 式 で 
語っ た 。 [1 人 だ けど 、 ] 人 で は 


な い 。 汐 し いけ れ ど 、 か わい そう 
で は な い 」。 希 望 に あふ れ た 旅 立 
生 着 。 


plant. At a local elementary school, 
this year's graduating class had only 
one student. 

For Satomi Senzaki, 38、the teacher 
who taught the pupil one-on-one, there 
were times when she felt the extreme 
closeness of the relationship was a 
strain*" on herself and her student, 
12-year-old Chika Akimoto. 

But she reminded her student with 
humor, “Let's stop doing our best.“ 

Akimoto thanked Senzaki at her 
graduation ceremony. "Though 1 was 
the only student, 1 was not alone,” she 
sand. “Though 1 was lonely, 1 was not 
ptifu1.“ 

She starts a new phase of her life 
with hope. (The Asahi Shimbun, March 31) 


2 プ 2 2015 年 3 月 31 日 火曜 日 


人 英文 訳注 
Quotes from March, a time for refHection and renewed hope 
省 祭 と 新た な 希 望 の 季節 、 3 月 の 言葉 か ら 


*1 cheer [ 動 ] 元 気づけ る , 励ま す に to make happy or hopeful)。 

*2 contemplation [名] じっくり 考え る こと , 熱 考 (= deep reHective though0)。 

*8 letgo of [ 動 ] 一 か ら 手 を 放す , 諦め る (to stop holding sth/sb)。 

*4 haunted [ 形 ] 取 りつ か れ た (= obsessed or worried)。 

*5 go away [ 動 ] 消 を え う せる (=to stop existing or being noticeable)。 

*6 granny [名 ][ 遇 式 」 お ば あちゃ ん (=one sgrandmother)。 

*7 troubled [ 形 ] 問 題 を 抱え た , 悩ん だ (= having problems or difficul- 
ties)。 

*8 fire engine [ 名] 消防 車 (= a large road vehicle that firefighters use)。 

*9 soar [ 勤 ] 飛 翔 す る , 上 昇 する (= to rise or fIy upwards into the 
aiT)o 

*10 remaims [ 名] 遺体 , 遺骨 (ー sb sdead body or the remaining parts of 


it)。 
*11 take for granted [ 動 ] 当 た り 前 だ と 思う (= to fail to properly appreciate sb/ 


sth)。 

*12 clarity [名 ] 明 断 さ , 鮮明 さ (= the quality of being clear)。 

*18 squarely [ 副 ] 真 正面 か ら , 直接 に (= directly or exactly)。 

*14 reflect on [ 動 ] よ く 考 える , 反省 する (= to think carefully and deeply 
about sth)。 

*15 evacuate [ 動 ] 立 ち 退 か せる (= to remove people from a dangerous 
place)。 


*16 straimn [名 ] 緊 張 感 . 負担 (= a state of tension or exhaustion)。 


Index 


8 


あ 

7Z レ ジン トド 。 が 2 74 
人 タン 0/ 人 | に y り gz 79 
巡 叶 三 レ 。 EEE 100-101 
0 129 
の SLIDE 182 
イス ラム 国 .…51, 60, 66, 79, 87, 91-92, 95 
イス ラム の 集団 礼拝 日 .……….……. 61-62 
ee 190 
川 国 下 ES 144 
人 21 
EE 5 
EE 84 
2 189 
SS か Sb 2 165 
人 215 
間 人 の 115 
na 192 
に 173-175 
問 机 51 
小山 内 美 沖 定 1 96 
人 215 
ーー 143 
が か 

人 18 
2 12 


19 57-58 


ー 


粒 水 製 | 210, 214-215 
加藤 周 琵 ee 84 
雑 田 秒 殻 2 233 
Ge 5 
ER 80 
3 24 
和博 才 誠人 EK 49 
UM 22 
キュ ー バ 危機 … せ … せ … せ …………… 205, 207 
ワー 84 
ーー 92 
ii 103 
現代 学生 百人 一 首 -…………………… 37 
1 、| 124 
証 各 人 生 ee 137 
滑稽 新聞 …………………………. 21-23 
後藤 健二 上 76-77, 83, 87 
後藤 田 正 晴 …………………………. 217 
0 180 
さ 

oeS た ie 4 
裁判 員 制 度 ………………………. 97-98 
っ 等 陸 に 27 
佐倉 智美 ……………… 115 
2 45 
SI 人 の 24 
1 55 
シャ ルリ ー・ エ ブ ド .…………… 21, 32, 33 


人 昌 S2B は She 134-135 
人 40 
し ん が MV120008 語 ee 150 
新日鉄 釜石 上 …………………….……… 167, 169 
2ー ク 113 
し (= 1 122 
陸 P2NW 取 essessssohSSeseseemn 202 
es 115-117 
『 彰 身 ② 宙 上 195-196 
1 5 2 170-172 
泥 

大 苑 巨 砲 半 義 ge 170 
ee 24 
物 内 洋 野 せ 1 70 
= 103 
Se 100 
デール 。 ウィ ジ ス トン 、。。。。。 60-61 
ti 239 
津村 記 信子 … せ …………………………… 163 
に 55 
東 紀 央 空襲 183-185, 241 
RSZN 相 0 15 
ドラ ッ カ ー, ピー ター.………… 230-231 
な 

内 藤 國雄 …………… せ ……… ひ ………… ひ … 236-237 


8 89 


ed 


仲里 利信 …… 昌 ee 80 
中 村 勘 三郎 … せ …………………………… 144 
齋 目 eo 176, 208, 215 
入浴 中 の 急死 ………………………… 49 
コー 11 
際 料 二 池 上 18-21 
or 隊 記 eee 167 
は 

洋間 63-64 
0 91 
原田 正純 … せ ………………….… 225-226 
阪神 ・ 淡 路 大 震 炎 ………………… 43 
し ツー 126 
藤本 畠 109 
北陸 新幹線 .…………………… 160, 195-196 
NO YNS 34 
し ロニ トー 118-119 
ま 

の 176 
栓 直幸 用 助 有 OO 221-222 
松任 谷 由実 .…………… せ ………………ee 167 
2 と 227 
本 195 
So 153, 155 
の 223-225 
ーー 12 


276 


し 21-23 
宮本 徳 蔵 上 ………………… 63 
民主 党 代 表 選 .…… せ ……………….………………………… 47 
回 国生 57 
en 67 
軍 ツ ジー と キツ ヨ 回 ae 115 
や 
人 221, 223 
aa 44 
柳家 小さ ん 215 
oe 11 
ンー 206 
出国 221 
由理 80 
横山 秀 …………………………………………… 199 
ら 
ミト の 30 
レヴ ィ ッ ト , ステ ィ ー ヴ ン .……… せ ぼ ………… 100 
の 73 
oo 118-119 
わ 
2 147 


【 永 眠 】 

DS の イ 人 ERR 194 
Ho FR 14 
0 213 
に Sn に 1 105 
に 178 
奥平 康弘 ………… せ …………… 66, 84-85 
ーー 133 
林間 ii 210 
282st5S2Koe ま に 201 
OO 99 
es 102 
22 220 
河野 多恵 字 更 ee 75 
eo 50 
Se 166 
シー 120 
ei 46 
ま g 引 一 呈 。 家 KKKEKAEe 86 
了 …… 53, 54-56 
本 ARC 72 
誠 課 津 富 馬 ao 139, 144-145 
ret 158 
ee 146 
語り OSGPir 11 
3 239 
ジン ンド ーー ジン ジコ ヨン 229 


の 20 ツヤ セカ ーー BY9E ド ッ ア ォ ン 
7 の さあ ee の 2 81, 88-89 


えい ぶん た いし ょ う あさ ひ し ん ぶん 


[英文 対 』 只 ] 電卓 新 間 


て ん せい じん ご 


天声 人 庶 201S 春 voL.180 
OX ア POP77 YOY 7 


2015 年 5 月 25 日 初 上 発行 


ひ し ん ぶん ろ ん せ つ い いん し つ 
編者 ………… 朝日 [ 開 共 説 員 室 
訳者 yeseusas 人 編集 音 
装 帆 者 ………… 渋川 育 由 


発行 者 ……… 成瀬 雅人 
玩 術 所" 株 式 会 社 原書 房 
〒 160-0022 東京 都 新宿 区 新宿 1-25-13 
電話 ・ 代 表 03 (3354) 0685 
http://wwwr.harashobo.co.jp 
振替 ・00150-6-151594 


組版 ・ 印 刷 ・ 製 本 ………… 株 式 会 社 平河 工業 社 


ISBN978-4-562-05153-3 ⑥2015, Asahi Shimbun、 Printed in Japan 


